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2 /A Sicherheitshinweise

2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung
Dieses Garagentor ist nur flr den privaten Einsatz konstruiert und vorgesehen.
Ein Dauerbetrieb ist nicht zulassig.

2.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

e Nur sachkundige Personen (kompetente Person geméB EN 12635) dirfen
das Garagen-Drehflligeltor montieren, warten, reparieren und demontieren.

e  Beauftragen Sie beim Versagen des Tors, bei Schwergéngigkeit oder anderen
Stoérungen unverziglich eine sachkundige Person mit der Priifung und
Reparatur.

e  Die sachkundige Person muss die jeweiligen nationalen Vorschriften der
Arbeitssicherheit einhalten.

. Prufen Sie vor der Inbetriebnahme, ob das Tor mechanisch fehlerfrei ist. Das

41 Torbedienung . N X
4.2 Entriegeln und Verriegeln... Tor muss auch von Hand leicht bedienbar sein (EN 12604).

- e Die EN 13241 bestimmt den Anwendungsbereich des Garagen-
5 Reinigung und Pflege 4 Drehfliigeltors.
6 Prufung und Wartung 4 e Beachten Sie bei der Tormontage mégliche Gefahren im Sinn der EN 12604
6.1 Prifungen und Wartungsarbeiten...........ccooeeerinininicenencceeeees 4 und EN 12453.
6.2 SCHIOSS ...t s 4 23 U thedi
7 Storungen und Schadensbehebungen 4 ) mweftbecingungen
71 Farbbehandlung.........cccooiiiiiiieieiee e 4

9 ACHTUNG

8 Demontage und Entsorgung 4
8.1 Verpackung ENtSOIgEN........ccuiiriererierieireieeee e 4 Beschadigung durch Temperaturunterschiede
9 Leistungserklirung 4 Unterschiedliche AuBentemperaturen und Innentemperaturen kénnen
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Weitergabe sowie Vervielfaltigung dieses Dokuments, Verwertung und Mitteilung seines Inhalts sind
verboten, soweit nicht ausdriicklich gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadenersatz. Alle
Rechte fiir den Fall der Patent-, Gebrauchsmuster- oder Geschmacksmustereintragung vorbehalten.
Anderungen vorbehalten.

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich fur ein Produkt aus unserem Haus entschieden
haben.

1 Zu dieser Anleitung

Diese Anleitung gliedert sich in einen Bildteil und einen Textteil. Den Bildteil finden
Sie im Anschluss an den Textteil.

Diese Anleitung ist eine Originalbetriebsanleitung im Sinn der

EG-Richtlinie 2006/42/EG. Lesen Sie die Anleitung sorgféltig und vollstandig. Die
Anleitung enthalt wichtige Informationen zum Produkt. Beachten und befolgen Sie
insbesondere die Sicherheitshinweise und Warnhinweise.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfilltig auf.

1.1 Verwendete Warnhinweise

A Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet eine Gefahr, die zu
Verletzungen oder zum Tod fiihren kann. Im Textteil wird das allgemeine
Warnsymbol in Verbindung mit den nachfolgend beschriebenen Warnstufen
verwendet. Im Bildteil verweisen zuséatzliche Angaben auf die Erlauterungen im
Textteil.

A\ waRNUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen fihren
kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung oder Zerstérung des

Produkts fiihren kann.

N

ATHMER Fingerschutz
NR-32 UniSafe

O+
S \

optionale Bauteile prufen

Vorsicht bei Luftstrém

¢

wichtiger Hinweis zum Handbetrieb
Vermeiden von

Sachschéden

)

elektrischer Betrieb

Bauteil bzw. Verpackung
entfernen und recyceln
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Durchbiegungen der Torelemente und Schaumabriss verursachen (Bi-Metall-
Effekt). Bei Torbetatigung besteht dann die Gefahr von Beschadigungen.
» Befolgen Sie die Betriebsbedingungen.

Das Tor ist furr folgende Betriebsbedingungen vorgesehen:

—-40°C bis +60°C
—-20°C bis +60°C
20 % bis 90 %

Temperatur: e AuBenseite
¢ Innenseite

Relative Luftfeuchte

3 Montage

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch bauliche Veranderungen

Das Andern oder Entfernen von Funktionsteilen kann wichtige

Sicherheitsbauteile auBer Funktion setzen. Dadurch kénnen Personen oder

Gegensténde eingeklemmt werden.

»  Andern oder entfernen Sie keine Funktionsteile.

»  Bringen Sie keine zusatzlichen fremden Bauteile an. Die Torbander passen
genau zumTorblattgewicht. Zusatzliche Bauteile kdnnen die Torbander
Uberlasten.

»  Beachten Sie beim Anbringen eines Antriebs die Hinweise des
Antriebsherstellers und des Torherstellers. Verwenden Sie immer die
Originalanschllsse des Torherstellers.

Beachten Sie bei der Montage Folgendes:

e Stellen Sie eine sichere Verbindung zum Baukdrper her.

e  Prifen Sie, ob die mitgelieferten Befestigungsmaterialien sich fir die
baulichen Gegebenheiten eignen.

e Befestigen Sie die Toranlage an tragenden Gebéaudeteilen nur mit
Genehmigung des Statikers.

e Sorgen Sie fiir ausreichenden Wasserablauf im Bereich der Bodendichtung
und der Zargenteile. Sonst besteht Korrosionsgefahr (siehe Einbaudaten).

e Sorgen Sie fur ausreichendes Trocknen bzw. Beluften des Geb&dudes. Sonst
besteht Korrosionsgefahr.

e  Schiitzen Sie das Tor bei Malerarbeiten und Putzarbeiten. Spritzer von
Mortel, Zement, Gips, Farbe etc. kdnnen die Oberflache beschadigen.

*  Schiitzen Sie das Tor vor aggressiven und &tzenden Mitteln wie:
— Salpeterreaktionen aus Steinen oder Mortel,
— Séuren, Laugen und Streusalz,
— Anstrichstoffen oder Dichtungsmaterial.

Sonst besteht Korrosionsgefahr.

» Befolgen Sie sorgfiltig die Arbeitsschritte im Bildteil. So ist der Einbau
einfach und sicher.

4 Betrieb
4.1 Torbedienung

A WARNUNG

Verletzungsgefahr beim Torlauf

Das Garagen-Drehflligeltor 6ffnet sich nach auBen. Dabei kénnen Personen

oder Gegensténde eingeklemmt werden.

»  Vergewissern Sie sich, dass sich wahrend der Torbetatigung keine
Personen, insbesondere Kinder und keine Gegensténde im
Bewegungsbereich des Tors befinden.

»  Halten Sie den Offnungsbereich des Tors immer frei.

»  Betatigen Sie das Tor nicht bei starkem Wind.

Nur unterwiesene Personen diirfen das Tor bedienen. Sachkundig montiert und
geprift ist das Garagen-Drehflligeltor leichtgéngig und einfach bedienbar.
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411 Handbetatigte Tore

A WARNUNG

Verletzungsgefahr bei unsachgeméaBer Bedienung

Bei unsachgemaBer Bedienung kénnen Personen oder Gegensténde

eingeklemmt werden.

»  Offnen und schlieBen Sie das Tor nur mit den mitgelieferten
Bedienungselementen (kontrollierte, gleichmaBige Bewegung).

»  Achten Sie beim SchlieBen darauf, dass die Verriegelung wirksam
einrastet.

4.1.2 Kraftbetatigte Tore
Die Automatisierung eines Garagen-Drehfliigeltors erfordert das Beachten
besonderer Sicherheitsvorschriften. Kontaktieren Sie hierzu lhren Lieferanten.

4.2 Entriegeln und Verriegeln
Das mit dem Handgriff geschlossene Tor ist nicht verriegelt. Verwenden Sie zum
Entriegeln und Verriegeln des Schlosses den Schlissel.
von auBlen:
»  Drehen Sie den Schllissel um 360°.
Drehen Sie zum Entriegeln nach links.
Drehen Sie zum Verriegeln nach rechts.

5 Reinigung und Pflege

ACHTUNG

Kratzer in den Scheiben durch falsche Reinigung

Das Abreiben der Scheiben verursacht Kratzer.

»  Entfernen Sie zuerst Schmutz und Staubpartikel griindlich mit Wasser.
Falls erforderlich reinigen Sie anschlieBend mit Wasser, ph-neutralem
Haushaltsspulmittel und einem weichen sauberen Tuch.

Zum Reinigen und Pflegen geniigt klares Wasser. Bei Verwenden Sie bei
stérkeren Verschmutzungen warmes Wasser mit einem neutralen nicht
scheuernden Reinigungsmittel (Haushaltsspiilmittel, pH-Wert 7). Reinigen Sie
mindestens alle 3 Monate AuBen- und Innenseite des Produkts und die
Dichtungen. Nur so bleiben die Oberflacheneigenschaften erhalten. Halten Sie
den Gleitbereich hinter den Seitendichtungen permanent sauber und gleitfahig.
Verdeckt liegende Bereiche, die nicht durch Regen oder Abspritzen mit Wasser
abgesplilt werden, missen dennoch gereinigt werden. In Kuistennahe, bei
zeitweiser Gischt das gesamte Produkt zusétzlich mit Wasser abspiilen, um
Salzablagerung zu vermeiden.

Salzablagerungen auf der AuBen- und Innenseite beschleunigen die
Korrosion des Produkts!

Unterschiedlichste Umwelteinfllisse erfordern evtl. zusatzliche Schutzanstriche,
siehe Farbbehandlung auf Seite 4. Das gilt z. B. fir Seeklima, S&uren,
Streusalz, Luftbelastung und Lackbesché&digung.

6 Priifung und Wartung
6.1 Priifungen und Wartungsarbeiten
A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch defekte Sicherheitsbauteile
Durch ungeniigende Priifung und Wartung kénnen wichtige Sicherheitsbauteile
ausfallen oder defekt sein.

» Lassen Sie regelmaBige Pruf- und Wartungsarbeiten von sachkundigem
Personal durchfiihren.

Beauftragen Sie vor dem ersten Betrieb eine sachkundige Person mit den

folgenden Priifungen und Wartungsarbeiten. Beauftragen Sie die Arbeiten

mindestens einmal jahrlich anhand dieser Anleitung.

6.1.1 Tragmittel

»  Prufen Sie Tragmittel (Beschlage) und Sicherheitseinrichtung auf Bruchstellen
und Beschadigungen. Ersetzen Sie schadhafte Bauteile.

6.1.2 Befestigungspunkte

»  Prifen Sie, ob alle Befestigungspunkte am Tor und zum Baukdrper hin fest
sind. Ziehen Sie die Befestigungspunkte bei Bedarf fest.

6.2 Schloss

Pflegen Sie das Schloss und den SchieBzylinder 1- bis 2-mal jéhrlich. So lasst

sich das Tor immer leicht und leise schlieBen:

»  Fetten Sie die Rickseite der Schlossfalle mit Vaseline.

»  Spriihen Sie spezielles Pflegemittel (im Fachhandel erhaltlich) in den
SchlieBkanal des Profilzylinders.

6.2.1 Dichtungen

»  Prifen Sie Dichtungen auf Beschadigung, Verformung und Vollstéandigkeit.
Ersetzen ggf. Sie die Dichtungen.

7 Stoérungen und Schadensbehebungen

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Torbewegung

Bei Stérungen kdnnen unkontrollierte Torbewegungen Personen oder

Gegenstande einklemmen.

»  Beauftragen Sie beim Versagen des Tors, bei Schwergangigkeit oder
anderen Stoérungen sofort eine sachkundige Person mit der Prifung und
Reparatur.

741 Farbbehandlung

Die Torfiillung ist mit einer Polyester-Grundbeschichtung ausgestattet. Falls Sie
die Torflllung fir eine andere Farbgebung lberlackieren méchten, ein
Renovierungsanstrich oder ein zusatzlicher Schutzanstrich erforderlich ist:

e Schleifen Sie die Flache leicht an mit feinem Schleifpapier (mindestens 180er
Kérnung).

e  Reinigen Sie die Flache mit Wasser.

e Trocknen und entfetten Sie die Flache.

] Behandeln Sie die Flachen mit handelstblichen Kunstharzlacken fir den
AuBeneinsatz.

Vermeiden Sie dunkle Anstriche bei doppelwandigen und thermisch getrennten

Toren.

Beachten Sie die Verarbeitungshinweise des Lackherstellers.

HINWEIS

Torblattrahmen und Zarge bestehen aus witterungsbestandigen

Aluminiumprofilen. Deshalb kénnen Sie den Torblattrahmen und die Zarge nicht

gleichermaBen Uberstreichen.

7.1.1 Tore mit Dekor-Oberflachen

e Schleifen Sie die Flache der Torfiillung leicht an mit feinem Schleifpapier
(mindestens 220er Kérnung).

e Reinigen Sie die Flache mit Wasser.

e Trocknen und entfetten Sie die Flache.

e  Behandeln Sie die Flache mit geeigneten Acryllacken fir den AuBeneinsatz.

e Beachten Sie die Verarbeitungshinweise des Lackherstellers.

Vermeiden Sie dunkle Anstriche.
8 Demontage und Entsorgung

HINWEIS:
Beachten Sie beim Abbau alle geltenden Vorschriften der Arbeitssicherheit.

Demontieren Sie das Tor nach dieser Montageanleitung, sinngeméas in umge-
kehrter Reihenfolge.

8.1 Verpackung entsorgen

@ Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein:
— Pappe und Karton zum Altpapier
— Folien in die Wertstoffsammlung

9 Leistungserklarung
Leistungserklarung siehe Bild 8: Typenschild

4016 155 RE/08.2025
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Dissemination as well as duplication of this document and the use and communication of its content are
prohibited unless explicitly permitted. Noncompliance will result in damage compensation obligations. All
rights reserved in the event of patent, utility model or design model registration. Subject to changes.

Dear Customer,
We are delighted that you have chosen a product from our company.

1 About these instructions

These instructions are divided into an illustrated section and a text section. The
illustrated section can be found after the text section.

These instructions are original operating instructions as outlined in the EC
Directive 2006/42/EC. Read and follow these instructions carefully. These
instructions contain important information on the product. Please pay particular
attention to the safety instructions and warnings and follow them.

Keep these instructions in a safe place.

1.1 Warnings used

A The general warning symbol indicates a danger that can lead to injury
or death. In the text, the general warning symbol will be used in connection
with the caution levels described below. In the illustrated section, additional
instructions refer back to the explanation in the text section.

/\ WARNING

Indicates a danger that can lead to death or serious injuries.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or destruction of the product.

4

BN

¢

Important note for ATHMER finger Manual operation
avoiding damage to protection NR-32
property UniSafe

Y

Optional components

4)

Electrical operation Inspect

!
A2

Caution with air flow

Remove and dispose of
component or packaging
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2 A\ Safety instructions

2.1 Intended use
This garage door is designed and intended for private use only.
Continuous operation is not permitted.

2.2 General safety instructions

®  Only specialists (competent persons in accordance with EN 12635) may fit,
service, repair and disassemble the hinged garage door.

e Inthe event of a door failure, sluggish operation or other malfunctions,
immediately commission a specialist for the inspection or repair work.

e A specialist must ensure that the respective national regulations regarding
occupational safety are complied with.

e  Check that the door is in perfect mechanical working order before initial
start-up. The door must be easy to operate manually (EN 12604).

e EN 13241 specifies the application of the hinged garage door.

e Pay attention to possible dangers in terms of EN 12604 and EN 12453 when
fitting the door.

2.3 Environment conditions

ATTENTION

Damage caused by temperature differences

Differences in the outside and inside temperature may result in deflection of the
door elements and foam break (bi-metal effect). There is the risk of damage
during door operation.

»  Observe the operating conditions.

The door is intended for the following operating conditions:

—40°C to +60°C
—-20°C to +60°C
20 % to 90 %

Temperature: e  Exterior side

e Interior side

Relative air humidity:

3 Assembly

A\ WARNING

Danger of injury due to structural modifications

Changing or removing functional parts may put important safety components

out of action. Persons or objects may be trapped as a result.

» Do not alter or remove any functional parts.

» Do not attach any additional components of another make! The door
hinges precisely match the door leaf weight. Additional components can
overload the door hinges.

»  Observe the instructions of the operator and door manufacturer when
fitting an operator. Always use the original connections of the door
manufacturer.

Observe the following during fitting:
*  Make sure that the connection to the building structure is sound.

e  Check whether the supplied fixing materials are suitable for the situation on
site.

e Always obtain the permission of the structural engineer before fastening the
door to supporting structural elements.

e Make sure that there is sufficient water run-off in the area of the bottom seal
and the frame parts. Otherwise there is a risk of corrosion (see fitting data).

e Make sure that the building is sufficiently dried or ventilated. Otherwise there
is a risk of corrosion.

*  Protect the door during painting and plastering work. Splashes of mortar,
cement, plaster, paint, etc. may damage the surface.

e  Protect the door from aggressive and caustic substances, such as:
— Saltpetre reactions from stone or concrete
— Acids, alkali and gritting salt
- Coating substances or sealing material.

Otherwise there is a risk of corrosion.

»  Please carefully follow the work steps listed in the illustrated section.
This makes fitting simple and safe.

4 Operation

4.1 Door operation

/\ WARNING

Danger of injury during door travel

The hinged garage door opens outwards. Persons or objects may be trapped

as aresult.

»  When operating the door, make sure that neither persons, children in
particular, nor objects are located within the door’s area of travel.

»  Always keep the swivelling and opening area of the door clear.

» Do not actuate the door in strong winds.

Only suitably instructed persons may operate the door. When properly fitted and
inspected, the hinged garage door moves smoothly and is easy to operate.
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4.1.1 Manually operated doors

/\ WARNING

Danger of injury due to incorrect operation

People or objects could be trapped as a result of incorrect operation.

»  Only open and close the door with the supplied control elements
(controlled, even movement).

»  Make sure that the locking engages correctly when closing.

4.1.2 Power-driven doors
The automation of a hinged garage door requires observation of special safety
regulations. Contact your supplier for this purpose.

4.2 Locking and releasing
The door is not locked when closed with the grip handle. Use the key to lock or
release the lock.
From the outside:
»  Turn the key 360°.
Turn to the left to release.
Turn to the right to lock.

5 Cleaning and care

ATTENTION

Scratches on panes due to incorrect cleaning

Rubbing the panes causes scratches.

» Remove any dirt and dust particles with water first. If necessary, then
clean with water, ph-neutral household detergent and a soft, clean cloth.

Clear water is sufficient for cleaning and care. In case of heavier soiling, use
warm water together with a neutral, non-abrasive cleaning agent (household
detergent, pH value°7). Clean the outside and inside of the product and the seals
at least every 3 months. This is the only way of retaining the surface properties.
Always keep the sliding area behind the side seals clean and lubricated.
Concealed areas that are not rinsed off by rain or hosing with water must still be
cleaned. Near the coast, in case of occasional sea spray, rinse the entire product
additionally with water to avoid salt deposits.

Salt deposits on the outside and inside accelerate the corrosion of the
product!

Different environmental influences may require additional protective coatings,
see Painting on page 6. This applies to marine climates, acids, road salt, air
pollution and paint damage, for example.

6 Inspection and maintenance
6.1 Inspections and maintenance work
/\ WARNING

Danger of injury by defective safety components

In case of insufficient inspection and maintenance important safety

components may fail or be defective.

»  Arrange for the inspections and maintenance work to be carried out
regularly by a specialist.

Before the first operation, arrange for a specialist to perform the following
inspections and maintenance work. Commission the work at least once a year
by following these instructions.

6.1.1 Load carriers

»  Check that all fixing points on the door and the building structure are tight.
Tighten the fixing points if necessary.

6.1.2 Fixing points

»  Check that all fixing points on the door and the building structure are tight
and tighten if necessary.

6.2 Lock

Maintain the lock and the locking cylinder 1 to 2 times per year. This is how the

door can always be close easily and quietly:

»  Grease the back of the lock latch with Vaseline.

»  Spray special care products (available from specialised retailers) into the
profile cylinder lock channel.

6.2.1 Seals

»  Check seals for damage, deformation and completeness. If necessary,
replace the seals.

7 Malfunctions and damage remedy

/\ WARNING

Danger of injury due to uncontrolled door movement

In the event of malfunctions, uncontrolled door operations can cause persons
or objects to be trapped.

» Inthe event of a door failure, sluggish operation or other malfunctions,

immediately commission a specialist for the inspection or repair work.

71 Painting

The door infill comes with a polyester primer-coating. If you would like to paint the
door infill in a different colour, or if renovation painting or additional protective
painting is required:

e Lightly sand the surface with a fine sand paper (at least 180 grain size).

e  Clean the door surface with water.

e Dry and remove grease from the surface.

e Treat the surfaces with standard synthetic resin paints for exterior use.

Dark colours should be avoided for double-skinned doors and doors with thermal
break.

Observe the application instructions of the paint manufacturer.

NOTE

The door leaf frame and frame are made of weather-resistant aluminium profiles.

Therefore, you cannot coat the door leaf frame and the frame with the same
product.

711 Doors with decor surface finishes

e Lightly sand the surface of the door infill with a fine sand paper
(at least 220 grain size).

e  Clean the door surface with water.

e Dry and remove grease from the surface.

e  Treat the surface with suitable acrylic paints for exterior use.

e Observe the application instructions of the paint manufacturer.

Avoid dark coatings.

8 Dismantling and Disposal

NOTE:

When disassembling, observe the applicable regulations regarding occupational
safety.

Dismantle the door in accordance with these fitting instructions, in the logically
correct reverse order.

8.1 Disposing of the packaging

@ Dispose of the packaging sorted by materials:
— Cardboard and paper in the paper recycling
—  Film in the mixed recycling

9 Declaration of performance
For the declaration of performance see figure 8: Data label

4016 155 RE/08.2025
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Toute transmission ou reproduction de ce document, toute exploitation ou communication de son contenu
sont interdites, sauf autorisation expresse. Tout manquement a cette régle est illicite et expose son auteur
au versement de dommages et intéréts. Tous droits réservés en cas de dép6t d’un brevet, d’'un modeéle
d’utilité ou d’agrément. Sous réserve de modifications.

Cher client,
Nous vous remercions d’avoir opté pour un produit de notre société.

1 A propos de ces instructions

Les présentes instructions comprennent une partie illustrée et une partie texte.
Vous trouverez la partie illustrée a la fin de la partie texte.

Ces instructions sont des instructions d’utilisation originales au sens de la
directive 2006/42/CE. Lisez attentivement et enti€rement les présentes
instructions. Les instructions contiennent d’importantes informations concernant
ce produit. Veuillez en particulier observer et suivre toutes les consignes de
sécurité et mises en garde.

Conservez soigneusement les présentes instructions.

1.1 Consignes de sécurité utilisées

A Ce symbole général d’avertissement désigne un danger susceptible de
causer des blessures ou la mort. Dans la partie texte, le symbole général
d’avertissement est utilisé en association avec les degrés de danger décrits
ci-dessous. Dans la partie illustrée, des indications supplémentaires renvoient
aux explications du texte.

A\ AVERTISSEMENT

Désigne un danger susceptible de provoquer la mort ou des blessures graves.

ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager ou de détruire le produit.

d
BN

Protége-doigts Fonctionnement
ATHMER NR-32 manuel
UniSafe

O+

¢

Remarques importantes
pour éviter les
dommages matériels

)

é@ L —
N\
O\
Fonctionnement Composants Vérification
électrique optionnels

!

Attention
au flux d’air

Retrait du composant
ou du conditionnement
et élimination

4016 155 RE/08.2025

Endommagement dii aux différences de température

Les différences de températures intérieure et extérieure peuvent entrainer des
fléchissements des blocs-portes et une déchirure de la mousse (effet bimétal).
Il'y a alors un risque d’endommagement lorsque la porte est actionnée.

»  Respectez les conditions d’utilisation.

La porte est congue pour étre utilisée dans les conditions suivantes :
De -40°C a+60°C
De -20 °C a60 °C
De 20 290 %

Température : e  CoOté extérieur

e  Coté intérieur

Humidité relative

3 Montage

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure di a des modifications structurelles

Si des composants fonctionnels sont modifiés ou déposés, des composants
importants pour la sécurité risquent de ne plus fonctionner. Le cas échéant, des
personnes ou des objets peuvent étre coincés.

»  Ne modifiez ni ne déposez aucun composant fonctionnel.

» Ne montez aucun autre composant étranger. Les paumelles de porte sont
exactement adaptées au poids du tablier de porte. Tout composant
supplémentaire risque de surcharger les paumelles.

»  Lors de la fixation d’une motorisation, respectez les instructions du
fabricant de la motorisation et du fabricant de la porte. Utilisez toujours les
raccords d’origine du fabricant de la porte.

Lors du montage, respectez les points suivants :

. Elaborez une implantation solide dans le bati.

e \Vérifiez si le matériel de fixation fourni est adapté aux données
architecturales.

*  Fixez l'installation de porte aux éléments porteurs du batiment uniquement
avec I'accord de 'ingénieur B.T.P.

e Veillez a un écoulement d’eau suffisant au niveau du joint de sol et des
piéces du cadre dormant. Sinon, un risque de corrosion est possible (voir
données techniques).

e Assurez-vous gue le batiment est suffisamment sec ou ventilé. Sinon, un
risque de corrosion est possible.

e Protégez la porte pendant les travaux de peinture et de platrage. Les
éclaboussures de mortier, de ciment, de platre, de peinture, etc. peuvent
endommager la surface.

*  Protégez la porte des produits agressifs et corrosifs tels que :

— salpétre dégagé par les briques ou le mortier,
— acides, bases et sel d’épandage,
— peintures et matériaux d’étanchéité.

Sinon, un risque de corrosion est possible.

»  Exécutez avec soin toutes les étapes de la partie illustrée. Le montage
est ainsi simple et sir.

4 Fonctionnement

4.1 Commande de porte

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure pendant le déplacement de porte

La porte de garage battante s’ouvre vers I'extérieur. Pendant I'ouverture, des

personnes ou des objets peuvent étre coincés.

»  Pendant la manceuvre de la porte, assurez-vous gu’aucune personne — en
particulier des enfants — et qu’aucun objet ne se trouvent dans la zone de
déplacement de la porte.

» Veillez a ce que la zone d’ouverture de la porte soit toujours dégagée.

»  N’actionnez pas la porte par vent fort.
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Seules les personnes instruites sont habilitées a actionner la porte. Un montage
et une vérification professionnels assurent un déplacement aisé et une manceuvre
simple de la porte de garage battante.

411 Portes a commande manuelle

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en cas d’utilisation non conforme

Une utilisation non conforme peut entrainer le coincement de personnes ou

d’objets.

»  Ouvrez et fermez la porte uniquement avec les éléments de commande
fournis (mouvement régulier et controlé).

»  Lors de la fermeture, veillez a ce que le verrouillage s’enclenche
efficacement.

4.1.2 Portes motorisées
L’automatisation d’une porte de garage battante implique le respect de régles de
sécurité particuliéres. Veuillez contacter votre fournisseur.

4.2 Déverrouillage et verrouillage
Lorsqu’elle est fermée a I'aide de la poignée, la porte n’est pas verrouillée. Utilisez
la clé pour déverrouiller et verrouiller la serrure.
De I'extérieur :
»  Tournez la clé de 360°.
Tournez a gauche pour déverrouiller.
Tournez a droite pour verrouiller.

5 Nettoyage et entretien

ATTENTION

Vitres rayées dues a un nettoyage incorrect

Un frottement intensif des vitres provoque des rayures.

»  Eliminez d’abord soigneusement les salissures et les poussiéres avec de
I’eau. Si nécessaire, nettoyez avec de I'’eau, un nettoyant ménager au pH
neutre et un chiffon doux et propre.

De I’eau claire suffit au nettoyage et a I’entretien. En cas de salissure
importante, utilisez de I’eau chaude avec un détergent neutre non abrasif
(nettoyant ménager, pH 7). Nettoyez I’extérieur et P'intérieur du produit et les
joints au moins tous les 3 mois. C’est la seule fagon de préserver les propriétés
de la surface. Maintenez en permanence la zone coulissante derriere les joints
latéraux propre et en état de coulisser.

Les zones masquées qui ne sont pas rincées a I’eau par la pluie ou le lavage au
jet doivent néanmoins étre nettoyées. En bord de mer, en cas d’embruns
temporaires, rincez en plus I'ensemble du produit a I'eau pour éviter les dépots
de sel.

Les dépots de sel a I'extérieur et a I'intérieur accélérent la corrosion du
produit !

Différentes influences environnementales peuvent rendre nécessaires des
revétements protecteurs supplémentaires, voir Peinture a la page 8. Cela
inclut, par exemple, le climat marin, les acides, le sel d’épandage, la pollution de
I’air et ’'endommagement des vernis.

6 Inspection et maintenance

6.1 Inspections et travaux de maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure di a des composants de sécurité défectueux

Une inspection et une maintenance insuffisantes peuvent entrainer la panne ou

I’endommagement de composants importants pour la sécurité.

»  Faites effectuer régulierement les travaux d’inspection et de maintenance
par un spécialiste.

Avant le premier fonctionnement, demandez a un spécialiste d’effectuer les
inspections et travaux de maintenance suivants. Faites effectuer les travaux au
moins une fois par an selon les présentes instructions.

6.1.1 Eléments porteurs

»  Contrdlez le serrage de tous les points de fixation sur la porte et au niveau
du corps de batiment. Au besoin, resserrez les points de fixation.

6.1.2 Points de fixation

»  Contrdlez le serrage de tous les points de fixation sur la porte et au niveau
du corps de batiment et resserrez si nécessaire.

6.2 Serrure

Entretenez la serrure et le cylindre de fermeture 1 a 2 fois par an. De cette fagon,

la porte peut toujours étre fermée facilement et silencieusement :

»  Graissez I'arriére du bec de cane avec de la vaseline.

»  Vaporisez un produit d’entretien spécial (disponible dans le commerce
spécialisé) dans le canal de fermeture du cylindre profilé.

6.2.1 Joints

»  Vérifiez que les joints ne sont pas endommagés, déformés ou incomplets.
Remplacez si nécessaire les joints.

7 Dysfonctionnements et élimination de défauts

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure dii a un mouvement de porte incontrolé

En cas de dysfonctionnement, des mouvements de porte incontrolés peuvent

coincer des personnes ou des objets.

»  En cas de défaillance de la porte, de fonctionnement dur ou d’autres
dysfonctionnements, confiez immédiatement I'inspection et la réparation a
un spécialiste.

741 Peinture

Le panneau de porte est doté d’un revétement d’apprét polyester. Si vous

souhaitez repeindre le panneau de porte d’une autre couleur, une couche de

rénovation ou un revétement de protection supplémentaire est nécessaire :

e  Poncez légerement la surface avec du papier de verre fin (grain 180 au
moins).

e Nettoyez la surface avec de I'eau.

e  Séchez et dégraissez la surface.
Traitez les surfaces avec des laques a base de résine synthétique courantes
pour I'extérieur.

Evitez les peintures foncées sur les portes a double paroi et les portes a rupture

de pont thermique.

Respectez les consignes d’application du fabricant de peinture.

REMARQUE

Le cadre du tablier de porte et le cadre dormant sont constitués de profilés en

aluminium résistant aux intempéries. Le cadre du tablier de porte et le cadre

dormant ne peuvent donc pas étre peints de fagon égale.

711 Portes a surfaces décoratives

e Poncez légérement la surface du panneau de porte avec du papier de verre
fin (grain 220 au moins).

e Nettoyez la surface avec de I'eau.

e  Séchez et dégraissez la surface.

e  Traitez la surface avec des laques acryliques appropriés pour I’extérieur.
. Respectez les consignes d’application du fabricant de peinture.

Evitez des peintures foncées.

8 Démontage et élimination

REMARQUE :

Lors du démontage, respectez toutes les prescriptions en matiére de sécurité sur
le lieu de travail.

La porte se démonte conformément a cette notice de montage dans I'ordre
inverse des étapes.
8.1 Elimination de ’emballage

@ Eliminez les emballages par type :
%& — Papier avec le papier
— Carton avec le carton

— Films avec le plastique

9 Déclaration de performances
Déclaration de performances, voir figure 8 : Plaque d’identification
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Quedan prohibidas la divulgacién y la reproduccion de este documento, asi como su uso indebido y la
comunicacion del contenido, salvo por autorizacién explicita. Cualquier infracciéon comporta la obligacion
de prestar indemnizacion por dafios y perjuicios. Se reservan todos los derechos, en particular para el
caso de concesion de patente, de modelo de utilidad o industrial. Reservado el derecho a modificaciones.

Estimada clienta, estimado cliente:
Nos complace que se haya decidido por un producto de nuestra casa.

1 Acerca de estas instrucciones

Estas instrucciones estan divididas en una parte de texto y otra parte de
ilustraciones. La parte de ilustraciones la encontrard a continuacién de la parte de
texto.

Las presentes instrucciones son una traduccién del manual original (aleman) de
conformidad con la directiva europea 2006/42/CE. Lea y siga las presentes
instrucciones con cuidado y por completo. Las instrucciones contienen
informacion importante sobre el producto. Tenga en cuenta en particular todas las
indicaciones de seguridad y de advertencia.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente.

1.1 Advertencias

A El simbolo de advertencia general indica un peligro que puede
provocar lesiones o la muerte. En la parte de texto se utiliza el simbolo de
advertencia general combinado con los niveles de advertencia que se
describen a continuacion. En la parte de las ilustraciones, unas indicaciones
especiales hacen referencia a las explicaciones del texto.

/\ ADVERTENCIA
Indica un peligro que puede provocar lesiones graves o la muerte.
ATENCION

Indica un peligro que puede dafar o destruir el producto.
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Danos por diferencia de temperatura

La diferencia de temperaturas internas y externas pueden conllevar la
formacion de flexiones en los elementos de la puerta y desgarros de la espuma
(efecto bimetdlico). Existe peligro de dafios en el accionamiento de la puerta.

» Respete las condiciones de funcionamiento.

La puerta estd prevista para las siguientes condiciones de funcionamiento:

Temperatura: e  Lado exterior -40 °Ca+60 °C
e Lado interior -20°Ca+60°C
Humedad relativa del aire 20 % a90 %
3 Montaje

/\ ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por modificaciones constructivas

Al modificar o eliminar piezas funcionales se pueden dejar inoperativos
componentes importantes para la seguridad. De esta manera, pueden quedar
aprisionados personas y objetos.

»  No modifique ni elimine ninguna pieza funcional.

» No afada ninglin componente ajeno. Las bisagras se ajustan exactamente
al peso de la hoja de la puerta. Cualquier componente adicional puede
sobrecargar las bisagras.

»  Alinstalar un automatismo, tenga en cuenta las indicaciones del fabricante
del automatismo y de la puerta. Utilice siempre las conexiones originales
del fabricante de la puerta.

Durante el montaje, tenga en cuenta lo siguiente:

Establezca una conexion segura al cuerpo.

Compruebe si los materiales de fijacion suministrados son adecuados para
las condiciones existentes en la obra.

Fije la instalacion de la puerta a las partes portantes del edificio Unicamente
con autorizacién del especialista en célculos de estatica.

Provea un desague suficiente en la zona de la junta inferior y de las partes
del cerco. De lo contrario, existe peligro de corrosion (ver guia técnica).

Garantice modos de secado y ventilacion apropiados para el edificio. De lo
contrario, existe peligro de corrosion.

Proteja la puerta en los trabajos de pintura y limpieza. Las salpicaduras de
mortero, cemento, yeso, pintura, etc. pueden dafar la superficie.

Proteja la puerta de productos agresivos y cdusticos, como p. ej.:

— reacciones de nitratos de los ladrillos o el mortero,

— &cidos, soluciones alcalinas y sal,

— pintura y material de juntas.

De lo contrario, existe peligro de corrosion.
» Siga cuidadosamente los pasos de trabajo de la parte de ilustraciones.

De esta forma, el montaje es mas facil y seguro.

4 Funcionamiento

4.1 Manejo de la puerta

/\ ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por el movimiento de puerta

Las puertas de hoja batiente de garaje se abren hacia el exterior. De esta

manera, pueden quedar aprisionados personas y objetos.

»  Asegurese de que durante el accionamiento de la puerta no se encuentre
ninguna persona, en especial ningun nifio, ni ningln objeto en la zona de
movimiento de la puerta.

»  Mantenga siempre libre la zona de apertura de la puerta.

» No accione la puerta con vientos fuertes.

Solo las personas instruidas pueden manejar la puerta. Si la puerta de hoja
batiente de garaje ha sido correctamente instalada y comprobada, funciona de
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forma suave y es facil de manejar.
4.1.1 Puertas de accionamiento manual

/\ ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por uso inadecuado

El uso inadecuado puede provocar que queden aprisionados personas y

objetos.

»  Abray cierre la puerta Unicamente con los elementos de manejo
suministrados (movimiento controlado y uniforme).

» Al cerrar, observe que el bloqueo queda efectivamente encajado.

4.1.2 Puertas accionadas por motor
La automatizacion de una puerta de hoja batiente de garaje requiere tener en
cuenta unas normas de seguridad especiales. Para ello, dirijase a su proveedor.

4.2 Desbloquear y bloquear
La puerta cerrada con el tirador no esta bloqueada. Para bloquear y desbloquear
la cerradura, utilice una llave.
del exterior:
»  Gire lallave 360°.
Para desbloquear, gire a la izquierda.
Para bloquear, gire a la derecha.

5 Limpieza y cuidado

ATENCION

Aranazos en los acristalamientos por una limpieza incorrecta

Al frotar el cristal surgen arafazos.

»  En primer lugar, retire las particulas de suciedad y polvo con agua. Si fuera
necesario, limpie después con agua, productos de limpieza con ph neutro

y un pafio suave y limpio.

Para la limpieza y el cuidado es suficiente con agua limpia. En caso de
suciedad mas intensa, se puede utilizar agua caliente con un limpiador neutro y
no abrasivo (lavavajillas doméstico, pH 7). Limpie, al menos cada 3 meses, el
exterior e interior del producto y las juntas. Solo asi se conservan las propiedades
de la superficie. Mantenga la zona de deslizamiento detras de las juntas laterales
siempre limpia y deslizante.

Las zonas ocultas que no se enjuagan con lluvia o agua se deben limpiar
igualmente. Cerca de la costa, en caso de rociado intermitente, enjuague todo el
producto adicionalmente con agua para evitar la acumulacién de sal.

Los depositos de sal en el exterior y el interior aceleran la corrosion del
producto.

Las diversas influencias medioambientales requieren posibles pinturas de
proteccion adicionales, véase Tratamiento de color en la pagina 10.
Especialmente, en clima ocednico, sal de deshielo, contaminacién atmosférica

y dafos en la pintura.

6 Comprobacion y mantenimiento

6.1 Trabajos de comprobacién y mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por componentes de seguridad defectuosos

En caso de falta de comprobaciones o de un mantenimiento insuficiente,
pueden fallar o quedar defectuosos componentes de seguridad importantes.
»  Encargue a un profesional la realizacién regular de los trabajos de

comprobacion y mantenimiento.

Antes del primer funcionamiento, encargue a un profesional la realizaciéon de
estas comprobaciones y labores de mantenimiento. Encargue estos trabajos al
menos una vez al afio teniendo en cuenta estas instrucciones.

6.1.1 Medios portantes

»  Compruebe todos los puntos de fijacién de la puerta y que esté bien fijados
al cuerpo. En caso necesario apriete los puntos de fijacion.

6.1.2 Puntos de fijacion

»  Compruebe todos los puntos de fijaciéon de la puerta y que estén bien fijados
Yy, €n caso necesario, apriételos.

6.2 Cerradura

Realice el mantenimiento de la cerradura y el cilindro 1 o 2 veces al afio. De esta

forma, la puerta se podra abrir de forma facil y suave:

»  Engrase la parte trasera del gatillo de la cerradura con vaselina.

»  Rocie un producto de conservacién especial (de uso comercial) en la ranura
de cerradura del bombin.

6.2.1 Juntas

»  Compruebe que las juntas no presenten dafios, deformaciones y que estén
completas. Sustituya las juntas si fuera necesario.

7 Averias y eliminacién de danos

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a movimientos de puerta incontrolados

En caso de anomalia, los movimientos de puerta descontrolados pueden hacer

que las personas o los objetos de queden atrapados.

»  En caso de fallo de la puerta de garaje, de dificultad de marcha u otros
fallos, se debe encargar inmediatamente la comprobacién y la reparacion

a un profesional.

741 Tratamiento de color

El revestimiento de la puerta dispone de una imprimacién base de poliéster. Si

desea sobrebarnizar el revestimiento en otro color, se requiere una capa de

pintura de renovacion o una pintura de proteccién adicional:

e Lije suavemente la superficie de la puerta con papel de lija fino (como
minimo de 180).

e Limpie la superficie con agua.

e  Sequey engrase la superficie.

e  Trate la superficie con pintura de resina sintética comercial para uso en
exteriores.

Evite los colores oscuros en puertas de paneles sandwich y con rotura de puente

térmico.

Tenga en cuenta las instrucciones de manipulacién del fabricante de la pintura.

INDICACION

Los marcos de la hoja y los cercos se componen de perfiles de aluminio

resistentes a la intemperie. Por lo tanto, no puede cubrir el marco de la hoja y el

cerco por igual.

711 Puertas con acabados decorativos

e Lije suavemente la superficie del revestimiento de la puerta con papel de lija
fino (como minimo de 220).

e Limpie la superficie con agua.

e  Seque y engrase la superficie.

e  Trate la superficie con un barniz acrilico apropiado para uso en exteriores.

e Tenga en cuenta las instrucciones de manipulacion del fabricante de la
pintura.

Evite las lacas oscuras.
8 Desmontaje y reciclaje

INDICACION:

Durante el desmontaje siga todas las normas vigentes en materia de seguridad
laboral.

La puerta debe desmontarse siguiendo estas instrucciones de montaje en orden
inverso.

8.1 Eliminacion del embalaje

(% Eliminar el embalaje de forma diferenciada:
- El papel y el cartén con los residuos de papel
- Las laminas con los residuos reciclables

9 Declaracion de prestaciones
Declaracion de prestaciones, véase el ilustr. 8: Placa de caracteristicas
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Be3 Hannuna cneumansHOro paspelleHis 3anpeLeHo Nlo6oe pacnpocTpaHeHne U BOCNpousBeaeHne
/AAHHOrO JOKYMEHTA, a TaKkxe 1Ccronb3oBaHue 1 pasmellieHne rae-nnbo ero cogepxxaxuns. HecobniogeHne
/AAHHOrO MONOXEHNs BNeyeT 3a Coboii caHKLWK B BUAE BO3MeLLeHMs yulep6a. Bce 06beKTbl naTeHTHOro

npasa (NaTeHTbl, NoNe3HbIe MOAENV, 3apericTPUPOBaHHbIE NPOMbILLNEHHbIE 06pasLipl U T.4.)

Y6patb 1 yTUIn3nposatb
feTarnb UMK ynakoBKy

2

21

Cobniopaiite
OCTOPOXXHOCTb Npn
LBVKEHUN BO3ayXa
/\ YkasaHus no 6e3onacHocTy

WUcnonb3oBaHue No Ha3HaA4eHUIo

9T rapaxkHble BOPOTa NpefHasHaueHbl TOMbKO AJ1s 6bITOBOrO UCMOb30BaHNS.
He paspeluaeTcsi aKcrnyatauusi B HEMPepbIBHOM PeXME.

2.2

23

O6wue yka3saHusi No 6e30MacHoOCTH
MOHTa)K, TeXO6CJ1y>KI/IBaHI/Ie, PEMOHT 1 AEMOHTa)X rapa>kHblX BOPOT C
pacnalwHbIM1 CTBOPKaMm pa3peLlaeTcs Npon3BoanTb TONbKO
KBaﬂVICbVILWIpOBaHHbIM cneymnannctam (KOMI'IeTeHTHbIM nnyam corniacHo
ctaHpgapty EN 12635).
B cnyvae kakoro-nm6o noBpexxaeHnst CUCTEMbl BOPOT, 3aTPYAHEHHOro xoaa
VAN OPYruX HeMcrnpaBHOCTEN HEOOXOAMMO HEMEASIEHHO NOPY4NTb
cneunanncTy NPOBEAEHNE NPOBEPKN U PEMOHTA.
KoMneTeHTHbIN creumanicT JomKeH obecneynTb cobnoaeHme
HaLUVOHanbHbIX MHCTPYKLMIA MO OXpaHe TpyAa.
I'Iepe,u, BBOLOM BOPOT B 3KCMyarauuto npoBepbTe, HEe NMEIOT JIN OHN
MexaHn4ecKmnx I'IOBpe)K,D,eHI/IVI. BOpOTa AOJDKHbI JIErKO nepeasuraTbcsa
Bpy4Hyto (EN 12604).
O6nacTb NPYMEHEHsI rapaXkHbIX BOPOT C pacnallHbIM/ CTBOPKaMmn
onpepensietcs ctaHgapTom EN 13241,
Mpn MOHTaXKe BOPOT yH4TUTE BO3MOXKHbIE OMACHOCTW COrlacHO CTaHaapTam
EN 12604 n EN 12453.

YcnoBusi okpyxXaroLei cpegbl

BHUMAHUE

MpaBo Ha BHeCeHVe U3MEHeHW COXpaHseTcs.

YBaxaemble nokynatenu!
Mbi pagbl Bawemy pelueHnio nprobpecTn KayeCTBEHHOE n3fenme Hallei
KOMMaHuu.

1 BeepeHue

[aHHoe pyKkoBOACTBO OENUTCS Ha UMIOCTPATVBHYIO U TEKCTOBYIO YacTu.
VlﬂﬂPOCTpaTVIBHaﬂ 4aCTb HaxoguTcs nocne TEKCTOBOW 4acTu.

[aHHoe pyKOBOACTBO SIBNSIETCA OPUrMHanbHbIM PYKOBOACTBOM NO

3KcnnyaTaumm B COOTBETCTBUM ¢ anpekTusoli EC 2006/42/EC. BHumaTtensHo

Npo4TUTE HacTosLWee PyKOBOACTBO U cobniopaiite ero yKasanus. B gaHHom

PYKOBOACTBE COAEPXUTCA BaxxHas nHgopmaums 06 nsgenun. Ocoboe BHUMaHe

obpaTnTe Ha MHpOPMaLMIO U yKa3aHUsi, OTHOCALLMECS K TPEGOBaHNSM Mo
6e3onacHOCTN U cnocobam npeaynpexxaeHnst 06 onacHoOCTy.
BepeXxHo xpaHuTe AaHHOe PyKOBOACTBO!

1.1 Ucnonbayemble cnoco6bl npegynpeXxaeHnss 06 onacHOCTU

MoBpexaeHus n3-3a pasHOCTN TemnepaTyp

PasnuyHble 3Ha4eHUs TemnepaTypbl BHYTPU 1 CHAPY>K1 MOFYT Bbl3BaTb NPoruné
3/1eMEHTOB BOPOT W OTPbIB NeHbl (3hcexT GumeTanna). Mpu NpuBeaeH BOpoT
B [JeliCTB/E B TAKOM C/ly4ae eCTb OMacHOCTb MOBPEXAEHWIA.

>

CobniopainTe ycnoBus aKcnnyaTaLun.

BopoTa paccunTtaHbl Ha paboTy B ClEAyoLMX YCIOBUSX:

Temnepatypa Bo3gyxa: ®

oT -40°C po +60°C
o1 -20°C po +60°C

BHeLUHss cTopoHa

e BHyTpeHHsst cTopoHa

OTHOCUTENBbHAsH BaXXHOCTb

BO3ayXxa o1 20 % po 90 %

A [aHHbIn NpefocTeperaioLLyii CUMBON 0603Ha4aeT ONacHOCTb,

CUMBOJ1 UCMOJIb3YETCH B COHETaHUN C yKa3blBaeMbiM Aasnee CcTeneHsamMmm
onacHocTu. B nnnoctpaTmBHON YacTy OMNONHUTENBHO yKa3biBaeTCs Ha
Hanu4ne pasbsACHEHNIN B TEKCTOBOW YacTu.

KOTOpasi MOXXEeT NPMBECTN K TPaBMam 1M CMepThu. B TeKCTOBOI 4acTu aToT

A\ ocTOPOXHO

0O603Ha4aeT onacHoCTb, KOTOpasi MOXXET NPUBECTU K CMePTU UJTN TsAXKeslbIM
TpaBMaMm.

BHUMAHUE

0O603Ha4aeT ONacHOCTb, KOTOPasi MOXET MPUBECTY K NOBPEXAEHUIO 1n

noJIoMKe usgenus.
N

Cuctema 3awmThbl
nanbLes
ATHMER NR-32 UniSafe

BaxxHoe 3ameyvaHune no
npenoTepaLleHnio Tpasm
n MarepuanbHOro

PyuHoi
npvsop,

yuep6a
O+ =
NURSS
\
AnekTpuyeckoe OnuMOHHbIE YacTn Mposeputb
ynpasneHue KOHCTPYKLMM
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MoHTax

A\ ocTopoxHO

OnacHOCTb NoJly4eHUsl TPaBM 3-3a BHECEHUS U3MEHEHMIA B KOHCTPYKLUIO
nspenus

3meHeHre yHKLUMOHANbHbBIX AeTanemn Nam nx CHATUE MOXET caenatb
HepaboTOCMNOCO6HLIMU BaXHbIE 3NEMEHTBI, 06ecrneymBatoLLe 6e30MacHOCTb.
OTO MOXET NPUBECTY K 3aLLEMSEHNIO NIIOLEN NN NPEOMETOB.

>
>

He peMOHTUpYTE U HE N3MEHSINTE (PYHKLMOHANBHbBIE YacTy.

He ycTaHaBnMBaiiTe HUKakve AONONHUTENbHbIE AeTanu Apyrnx
npovasoauTeneit. MeTnn BOPOT naeansHO COOTHOCATCS C BECOM MOJSIOTHA
BOPOT. [lOMONHNTENBHbIE AETaNN MOTYT Bbi3BaTb NEPErPy3Ky neTesb
BOPOT.

Mpw ycTaHoBKe NpriBoaa 06paTuTe BHAMaHWE Ha yKasaHus
NpousBOANTENS NPMBOAA 1 NPOM3BOAUTENS BOPOT. Beeraa ncnonbayiite
opurmHanbHble pasbembl MPOU3BOAUTENS BOPOT.

B xope MoHTaxa ob6paTnTe BHUMaHWE Ha crnepyiowye o6CTosTensCcTBa:

CoepunHeHve co CTPOUTENBHOW KOHCTPYKUMEN [OMKHO BbiTh MPOYHLIM 1

HafeXHbIM.

MpoBepbTe, NOAXOAAT N BXOASLLME B KOMIMIEKT NOCTABKU KPEMEXHbIE

martepuanbl AN UMEOLLMXCS YCNOBUA MOHTaXa.

KpenneHne KOHCTPYKLMM BOPOT Ha HECYLLMX YaCTsX 3aaHns AOSKHO ObITb

0653aTe/bHO COrnacoBaHO C MHXXEHEPOM MO CTaTyKe.

O6ecneybTe Haanexalmin oTBoA BoAbl B 061aCTU HAMNOSbHOIO YMIOTHEHNS

1 YacTei Kopobku. B npoTMBHOM cry4ae ecTb OnacHOCTb KOPPO3u (CM.

TEXHUYECKUE [aHHbIE ANt MOHTaXa).

Ob6ecneybTe [JOCTATOYHYIO MPOCYLLKY W/Wn NpoBETPUBaHUE 30aHNS.

B npoTMBHOM cry4ae eCTb ONacHOCTb KOPPO3WK.

3awmTnTe BopoTa npu NpoBEAeHN MansipHbIX 1 OTAENOYHbIX paGoT.

BpbI3ru CTpoUTenbHOro pacTeopa, LeMeHTa, runca, Kpacku u T.4. MoryT

NnoBpPEeANTbL NOBEPXHOCTb.

MpepoxpaHaiTe BOpoTa OT NornagaHnst Ha X NOBEPXHOCTb arpeCCUBHbIX 1

e[IKVX BELLEeCTB, Hanpumep:

—  LENOYHbIX peakLuyii CenuTpbl, BXOASILLEN B COCTaB KUpnuyei nnm
CTPOWTENLHOrO PacTBopa,

—  KWUC/IOTHbIX COEANHEHWIA, LLIENOYHbIX PACTBOPOB 1 COMMN ANS NOCHIMNKM
ynny,

—  NIaKOKPaCO4HbIX MaTepuanoB UM YNIOTHUTENbHbIX MaTepranos.

B npoTusHOM cny4ae ecTb ONacHOCTbL KOPPO3UK.



PYCCKUM

» TwartenbHo coGniogaiTe NocnefoBaTeNIbHOCTb AEACTBUI COrnacHo
yepTexxam B UWNOCTPaTUBHOIN YacTu. Tak Bbl nerko n 6esonacHo
npousBefeTe MOHTaX.

4 OkcnnyaTtauyms

4.1 YnpaBneHue BopoTamu

A\ ocToPoXxHO

OnacHoCTb TpaBM NMpu XoAe BOPOT

[apaxHble BOPOTa C pacnallHbIMU CTBOPKaMM OTKPbLIBAIOTCS HapyXKy. 9T0

MOXXET MPVBECTU K 3aLLEMIEHWIO NtoAel U NpegMeToB.

»  Y6epuTech B TOM, YTO BO BPEMSs NpriBeAeHUsi BOPOT B AENCTBUE B 30HE 1X
OBWKEHUS HET ntofei, o0cobeHHO aeTei, nnm NpeaMeToB.

»  3oHa npoema BOPOT BCErAa AOMKHA OCTaBaTbCs CBOGOAHON.

» He npusBoauTe BopoTa B ABMKEHME NPU CUIbHOM BETpPE.

BopoTtamu paspeluaeTcs ynpaensTe TONbKO MPOUHCTPYKTUPOBAHHBIM NNLIAM.
Mpwn Hapnexxalem MOHTaXxe 1 NPoBepKe KBanMULMPOBaHHLIM CNELMANNCTOM
rapaxxHble BOPOTa C pacnallHbiM/ CTBOPKaMU VMELOT Nerkuil Xoa 1 NpocTbl B
ynpasneHuu.

4.1.1 BopoTa ¢ py4Hbim ynpasneHnem

A\ ocToPoXxHO

OnacHocTb TPaBM Npu HenpaBUNbHOI IKCNyaTauum

HenpaBunbHas akcryaTaumst MOXXET NPUBECTY K 3aLLEMIEHUIO Jitofeit unm

npeameToB.

> OTKpbIBaiiTe 1 3aKpbiBaliTe BOPOTA TOJILKO C MOMOLLbIO BXOASILLMX B
KOMMM/EKT NOCTaBKW 3/1EMEHTOB YNpaBfieHns (KOHTPoNMpyeMoe
MOCTOSIHHOE [ABVKEHNE).

»  [pu 3aKpbiBaHWM 06paTUTE BHUMaHWE Ha TO, 4TOObLI 3anvpatoLLlee
YCTPOWCTBO MPaBULHO 3aLLeNK1Banoch.

4.1.2 BopoTa ¢ anekTponpusoaom

ABTOMaTI/I3aLI,I/IF| rapaxHblX BOPOT C pacnallHbIM CTBOPKaMn Tpe6yeT
cobntofeHns 0cobbix NpaBun TEXHUKN 6e3onacHoCcTU. MNPOKOHCYNLTUPYITECH MO
3TOMy Bornpocy ¢ Balumm noctasLmnKoM.

4.2 OTnupaHue n 3anupaHne
BopoTa, 3aKpbiTble C MOMOLLBIO PYUKM, He 3anepTbl. [ OTNMpaHns 1 3annpaHus
3amKa UCMOb3YIATe KoY.
CHapy»xu:
»  MoBepHuTe KNto4 Ha 360°.
[ins oTNMpaHus 3amka — NoBEPHUTE BJIEBO.
[ins 3anupaHus — NoBepHUTE Brpaso.

5 OuucTka un yxop,

BHUMAHUE

LlapanuHbl Ha OCTEKNIEHMM U3-3a HeNPaBUJIbHOW OYMCTKMN

Ecnun ocTekneHne TLaTenbHO TEPETh, Ha HEM MOSIBASIOTCA LiapaniiHbl.

»  CHavana yganute BCIO Mpsidb U YacTuLbl Nbinv Boaoi. Mpun
Heo6X0AVMOCTM 3aTeM BOCMOJIb3YNTECH BOLOW, OGbIYHBIM MOIOLLM
CPeAcTBOM C HeWTpasibHbIM 3Ha4eHnem pH 1 YncTom Markom candeTkon.

NS OYUCTKM M yXoAa AOCTAaTOYHO YMCTOI BOAbI. [pW HANNUYMK CUNBHBIX
3arpsA3HeHNin UICNoNb3yNTe TNy BOAY C HENTPasbHbIM, HeabpasnBHbLIM
YUCTSALLMM CpeacTBoM (6bITOBOE CPeacTBO AJ1S MbITbs nocyabl, pH=7).
OuuaiiTe KaK MMHUMYM pa3 B 3 MeCcsiLia BHELLHIOI U BHYTPEHHIO CTOPOHbI
130enna 1 ynnoTHeHNs. TONbKO B TaKOM CNy4ae NOBEPXHOCTb COXPAHUT CBOU
csoncTea. CnegnTe 3a TeM, YTOObI 30Ha CKONbXEHNS 3a 6OKOBLIMN
YNNOTHEHVSIMW MOCTOSIHHO BblNa YACTON U CKONBb3SALLEN.

CKpbITblE Y4aCTKU, KOTOPbIE HE CMbIBAOTCS fOXKAEM UV BOASHOI CTpyel, Bce
PaBHO JOSKHBI 6bITb o4nLLEeHbI. Mpy HaxoXxaeHUM B6AM3N nobepexbs, B Cnyyvae
NepuoANYECKOro NonagaHns MOPCKNX 6pbi3r HEO6XOAMMO [OMONHUTENIBHO
NPOMbITb BCE U3Aenve BoAON BO 3bexxaHne 06pasoBaHns CONeBbIX OTN0XEHUIA.
OTNOXeHUsi CoNu C BHELLHe U BHYTPEeHHell CTOPOHbI YCKOPSIIOT KOPPO3uLo
nsgenus!

PaannyHble BO3AeNCTBIA OKpYy»KatoLLet cpefpl MOryT noTpeboBaTe HaHeCeHUst
[OMONHUTENBHOIO 3aLLMTHOMO MOKPLITUS, CM. padfden OkpaLLmBaHue Ha

CTp. 12. K Taknm BHELLHVM hakTopam OTHOCATCA, HanpuMep, MOPCKOW

KJMMaT, KUCNOTbI, COMb A1 MOCINKYW YU, 3arpsidBHeHre BO3ayxa v
NOBPEXAEHNS NI/K NOKPbITUSA.

6 MpoBepka n Texo6cnyxuBaHve

6.1 Pa6oTbl N0 NpoBepKe 1 TeX06CNY)XUBaHNIO

A\ ocToPoXxHO

OnacHOCTb NoJly4eHusi TpaBM U3-3a NOBPEXAEHHbIX 3/IEMEHTOB,
o6ecne4ynBarowmx 6e3o0nacHOCTb

B cnyyae HegoOCTaTO4HO TLATENBLHOO NPOBEAEHNS NMPOBEPKN N TEXHUHECKOTO
06CNy>KMBaHUA BaXKHbIE 3aLLUWTHbIE AETanV MOryT BbIATU U3 CTPOS MW NPUATA
B HErOAHOCTb.

> [lopy4uTe perynsipHoe BbiMOSHEHVE NPOBEPOK 1 PaboT Mo TEXHUYECKOMY

06CNY)XMBAHWIO KBANNULIMPOBAHHOMY MEPCOHay.

Mepen nepBoii akcnnyaTaumen nopyymTe KBanmbuumpoBaHHOMY CrieunanicTy
NPOBECTMN CReayoLne NPOBEPKU 1 PaBoTbl MO TEXHNHECKOMY OBCIY>KNBAHUIO.
Ob6ecneybTe BbINOSHEHNE 3TVX PaboT COrnacHo AaHHOW MHCTPYKLMN Kak
MVHUMYM pas3 B rof.

6.1.1 Hecyuwas KoHCTpyKuns
»  [lpoBepbTe 3aTsHKKY U NPOYHOCTb BCEX TOUEK KPEMEHUs Ha BOpoTax v
CTPOUTENBHO KOHCTPYKLMU. P11 HEOBXOAMMOCTMN NOATAHUTE BCE BUHTBI.

6.1.2 Touku KpenneHusa

»  [IpoBepbTe 3aTsHKKY U NMPOYHOCTb BCEX TOUEK KPENNeHUsi Ha BopoTax v
CTPOVTENBHON KOHCTPYKLIMM U NPY HEOBXOAMMOCTY NOATSHNATE BUHTbI.

6.2 3amok

MpoBoanTe TexHNYeckoe 0BCNyXMBaHNE 3amMKa 1 3amblKaroLero umnuHapa 1-2
pasa B rog. bnarogaps cnegytoLwymM MeponpusiTusiM BopoTa BCEraa MOXHO
6yneT nerko 1 6ecLyMHO 3aKpbITb:

> CmaxbTe 06paTHYI0 CTOPOHY 3alLLEeNKy 3aMKa Ba3eSIMHOM.

»  BnpbicHUTe cneunanbHoe CPeACTBO ANs yxoaa (MOXHO npruobpectu B
CreunanM3npoBaHHbIX CTPOUTENbHBIX MarasmHax) B 3aMOYHYH0 CKBaXKUHY
NPOMUABHOro LUMIMHAPA.

6.2.1 YnnoTHeHus

»  [poBepbTe YNNOTHEHUS HA LENOCTHOCTb, @ TaKXKE Ha Hanuue
nospexxaeHuit n gedopmauun. MNpu HEO6XOAMMOCTY 3aMEHUTE YNNOTHEHUS.

7 HeucnpaBHoCTU 1 yCcTpaHeHne HeucnpaBHoCTeln

A ocTopoxHo

OnacHOCTb MONy4YeHUsi TPABM NPU HEKOHTPONIMPYEMOM ABUXEHNU BOPOT

Mpun BO3HUKHOBEHWI HENCNIPABHOCTEN HEKOHTPOIMPYEMOE [BVXXEHNE BOPOT

MOXET NPUBECTM K 3aLLEMIEHMIO NIOAE NI NPEeaMETOB.

» B cnyyae noBpexaeHus CUCTEMbI BOPOT, 3aTPyAHEHHOrO X0Aa U Apyrix
HemcnpaBHOCTE HEOGXOAYMO HEMEANEHHO MOPYYUTb CNELMaNCTy
NnpoBeAeHVe NPOBEPKN 1 PEMOHTA.

71 OkpalumBaHue

duneHka BOPOT OCHALLAETCS NONMICTEPOBbLIM MPYHTOBOYHBIM MOKPbITUEM. Ecnn

Bbl xoTUTE NepekpacuTb GUNeHKy BOPOT B APYrol LBET, HaHeCTN HOBOE

NaKOKPaCO4HOE MOKPbITUE UMM AOMOMHNTENBHOE 3aLLMTHOE NOKPbITHE,

npoussepuTe CreayoLme onepawumumn:

. BbinonHuTe nerkyto WangoBKy NOBEPXHOCTM BOPOT C MOMOLLIbIO TOHKOW
HaxkgayHon 6ymaru (pa3mep 3epHa MuH. 180).

e OyncTUTE NOBEPXHOCTL BOAOW.

e BbicylumTe n 06e3X1pbTe NOBEPXHOCTb.

*  HaHecuTe Ha NOBEPXHOCTb OObI4HbIN NaK HA OCHOBE CUHTETUYECKMX CMOS
NS VCMONb30BaHWSi CHAPY>XW.

He ncnonb3ayiiTe TeMHble NaKOKPacOYHbIE MOKPbITUS Ha ABYCTEHHbIX BOPOTaX U

BOPOTax C TEPMUYECKNM Pa3fneneHneM.

O6patnTe BHMaHNE Ha TEXHONOMMYECKIE MHCTPYKLW NPOU3BOANTENS Naka.

YBEAOMJEHUE

Pama nonoTHa BOPOT 1 KOPOBKa COCTOAT M3 NOrof0YyCTONHMBbLIX IIOMUHNEBbIX

npoduneit. MoaTomy Bbl He CMOXETE TOHHO TaK >Ke NepekpacuTb pamy NonoTHa

BOPOT U KOPOOKY.

711 BopoTa c gekopaTMBHOW OTAENKOWN

e [pousseauTe nerkyto LWANGoBKY UNEHKM BOPOT C MOMOLLLIO TOHKOW
Haxxga4yHon 6ymaru (pa3mep 3epHa MuH. 220).

e OyMCTUTE NOBEPXHOCTL BOAON.

e BobicywunTe n 06€3XNpbTE NOBEPXHOCTb.

. HaHecunTe Ha NOBEPXHOCTb MOAXOQALLMIA aKPUMOBbIN Nak ons
MCMONb30BaHNS CHaPY>XU.

e O6paTtuTe BHUMAHNE Ha TEXHONOMNYECKNE MHCTPYKLMM NPOU3BOANTENS
naka.

He ncnonb3ayiite TeMHble TaKOKPACO4HbIE MOKPbITHS.

8 AemMoHTaX v yTunusauus
ﬂ,eMOHTa)K BOPOT NMPOU3BOANTCA B NOCNe[0BaTe/IbHOCTU, OﬁpaTHOVI NX MOHTaXy.
YKASAHUE:

Mpwy feMoHTaxe cobntopaiiTe BCe AeiCTBYOLME NpaBmia TEXHNKN
6e3onacHocTu.

8.1 YTunusauus ynakosku
@ YTunusupyiite ynakosky COrjiacHO ee CocTaBy:
% — KapToH 1 BymakHble KOPOOKMN — B KOHTENHEP A1 6YMaKHbIX
0TX040B

- TINeHoYHyI0 YNaKoBKy — B OTXOAbI AJ1s1 BTOPUYHON NepepaGoTKu

9 Deknapauusi xapakTepucTuk KavecTsa
,D,eKJ'IapaLlI/IH XapakTepucTuK Ka4ecTsa — CM. pUC. 8: 3aBOACKaﬂ Tabnuuka
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Het doorgeven evenals vermenigvuldigen van dit document, gebruik en mededeling van de inhoud ervan,
zijn verboden indien niet uitdrukkelijk toegestaan. Overtredingen verplichten tot schadevergoeding. Alle
rechten voor het inschrijven van een octrooi, een gebruiksmodel of een monster voorbehouden.
Wijzigingen voorbehouden.

Geachte klant,
Wij zijn blij dat u gekozen heeft voor een kwaliteitsproduct van ons bedrijf.

1 Over deze handleiding

Deze handleiding is samengesteld uit illustraties en een tekstdeel. De illustraties
vindt u aansluitend aan het tekstdeel.

Deze handleiding is een originele gebruiksaanwijzing zoals bedoeld in de
EG-richtlijn 2006/42/EG. Lees deze handleiding zorgvuldig en volledig door. Deze
handleiding bevat belangrijke informatie over het product. Neem in het bijzonder
de veiligheidsinstructies en waarschuwingen in acht.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig.

1.1 Gebruikte waarschuwingen

A Het algemene waarschuwingssymbool markeert een gevaar dat kan
leiden tot lichamelijk letsel of tot de dood. In de tekst wordt het algemene
waarschuwingssymbool gebruikt met betrekking tot de volgende beschreven
waarschuwingsstappen. Bij de illustraties verwijst een extra aanduiding naar de
verklaringen in de tekst.

/\ WAARSCHUWING

Duidt een gevaar aan dat kan leiden tot de dood of tot zware verwondingen.

LET OP

Markeert een gevaar dat kan leiden tot beschadiging of vernietiging van het

product.
SN

ATHMER
ngerbescherming
nr. 32 UniSafe

O+
i AN

Controleren

¢

Belangrijke richtlijn
voor het vermijden van Vi
materiéle schade

Handbediening

o

4

Elektrische aandrijving Optionele onderdelen

A

Voorzichtig bij
luchtstroming

Onderdeel of verpakking
verwijderen en bergen
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de deurelementen en afscheuren van schuim (bimetaaleffect). Als de deur wordt
gebruikt, dan bestaat er gevaar voor beschadigingen.
»  Volg de gebruiksvoorwaarden op.

De deurinstallatie moet aan de volgende gebruiksvoorwaarden voldoen:

-40 °C tot +60 °C

-20 °C tot +60 °C
20% tot 90%

Temperatuur: e  Buitenkant

e Binnenzijde

Relatieve luchtvochtigheid

3 Montage

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door bouwkundige wijzigingen

Het wijzigen of verwijderen van functionele onderdelen kan belangrijke
veiligheidsonderdelen buiten werking stellen. Daardoor kunnen personen of
voorwerpen bekneld raken.

> Wijzig of verwijder geen functionele onderdelen.

> Breng geen extra onderdelen van andere fabrikanten aan. De
deurscharnieren passen precies bij het deurbladgewicht. Aanvullende
onderdelen kunnen de deurscharnieren overbelasten.

» Neem bij het aanbrengen van een aandrijving de aanwijzingen van de
fabrikant van de aandrijving en de deurfabrikant in acht. Gebruik altijd de
originele aansluitingen van de deurfabrikant.

Let bij de montage op het volgende:

e Zorg voor een veilige bevestiging aan de bouwconstructie.

e  Controleer of de bijgeleverde bevestigingsmaterialen geschikt zijn voor de
bouwkundige omstandigheden.

e  Bevestig de deurinstallatie aan dragende bouwelementen alleen met
toestemming van de staticus.

e  Zorg voor voldoende waterafvoer bij de vloerafdichting en de kozijndelen.
Anders bestaat er gevaar voor corrosie (zie inbouwgegevens).

e  Zorg ervoor dat het gebouw voldoende wordt gedroogd resp. geventileerd.
Anders bestaat er gevaar voor corrosie.

. Bescherm de deur bij schilder- en pleisterwerkzaamheden. Spatten van
mortel, cement, gips, verf etc. kunnen het oppervlak beschadigen.

e  Bescherm de deur tegen agressieve en bijtende middelen, zoals:
— salpeterreacties uit stenen of mortel,
— zuren, logen en strooizout,
— verven of afdichtmateriaal.

Anders bestaat er gevaar voor corrosie.

»  Volg zorgvuldig de stappen die zijn aangegeven in de illustraties. Dan is
de inbouw eenvoudig en veilig.

4 Bediening
4.1 Deurbediening

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij de deurloop

De garage-draaivleugeldeur gaat naar buiten toe open. Daarbij kunnen

personen of voorwerpen bekneld raken.

»  Zorg ervoor dat zich tijdens de bediening geen personen, in het bijzonder
kinderen, of voorwerpen in het bewegingsbereik van de deur bevinden.

»  Houd het openingsbereik van de deur steeds vrij.

»  Bedien de deur niet bij sterke wind.

Alleen geinstrueerde personen mogen de deur bedienen. Als de garage-
draaivleugeldeur vakkundig gemonteerd en gecontroleerd is, moet deze soepel
lopen en eenvoudig te bedienen zijn.
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411 Handmatig bediende deuren

7 Verhelpen van storingen en schade

/\ WAARSCHUWING

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij ondeskundige bediening

Bij een ondeskundige bediening kunnen personen of voorwerpen bekneld

raken.

»  Open en sluit de deur alleen met de bijgeleverde bedieningselementen
(gecontroleerde, gelijkmatige beweging).

» Let erop dat de vergrendeling bij het sluiten goed vastklikt.

Gevaar voor letsel door ongecontroleerde deurbeweging

Bij storingen kunnen ongecontroleerde deurbewegingen personen of

voorwerpen vastklemmen.

» Neem bij het weigeren van de deur, stroef lopen of andere storingen
onmiddellijk contact op met een vakman om een controle of reparatie uit
te voeren.

4.1.2 Gemotoriseerde deuren

Bij een geautomatiseerde garage-draaivleugeldeur moeten er bijzondere
veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen. Neem hiervoor contact op met
uw leverancier.

4.2 Ontgrendelen en vergrendelen
Een deur die met de handgreep is afgesloten, is niet vergrendeld. Gebruik voor
het ontgrendelen en vergrendelen van het slot de sleutel.
Van buitenaf:
»  Draai de sleutel 360°.
Draai naar links om te ontgrendelen.
Draai naar rechts om te vergrendelen.

5 Reiniging en onderhoud

OPGELET

Krassen in de ruiten door verkeerde reiniging

Het afvegen van de ruiten veroorzaakt krassen.

»  Verwijder eerst het vuil en stof grondig met water. Reinig de ruiten daarna,
indien nodig, met water, een pH-neutraal afwasmiddel en een zachte,
schone doek.

Voor het reinigen en onderhouden is schoon water voldoende. Bij iets
sterkere verontreiniging gebruikt u warm water met een neutraal, niet-schurend
reinigingsmiddel (huishoudspoelmiddel, pH-waarde 7). Reinig de buiten- en
binnenkant van het product en de afdichtingen minstens om de 3 maanden. Dit is
de enige manier om de oppervlakte-eigenschappen te behouden. Houd het
glijgedeelte achter de zijafdichtingen voortdurend schoon en glad.

Verborgen plekken die niet worden afgespoeld door regen of afspuiten met water,
moeten alsnog worden gereinigd. Spoel in de buurt van de kust, bij
intermitterende nevel, het hele product extra af met water om ophoping van zout
te voorkomen.

Zoutafzetting aan de buiten- en binnenkant versnelt de corrosie van het
product!

Door de meest uiteenlopende omgevingsomstandigheden kan het nodig zijn om
extra beschermende lagen aan te brengen, zie Kleurbehandeling op pagina 14.
Dat geldt bijvoorbeeld voor een zeeklimaat, zuren, strooizout, luchtbelasting en
lakbeschadiging.

6 Controle en onderhoud

6.1 Controles en onderhoudswerkzaamheden

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door defecte veiligheidsonderdelen

Bij onvoldoende controle en onderhoud kunnen belangrijke

veiligheidsonderdelen uitvallen of defect zijn.

»  Laat regelmatig controle- en onderhoudswerkzaamheden uitvoeren door
vakkundig personeel.

Geef een vakkundig persoon opdracht tot de volgende controles en
onderhoudswerkzaamheden, voordat u de deur voor het eerst bedient. Laat de
werkzaamheden minstens één keer per jaar aan de hand van deze handleiding
uitvoeren.

6.1.1 Draagmiddelen

»  Controleer of alle bevestigingspunten op de deur en naar de
bouwconstructie toe stevig vastzitten. Draai, indien nodig, de
bevestigingspunten vast.

6.1.2 Bevestigingspunten

»  Controleer of alle bevestigingspunten op de deur en naar de
bouwconstructie toe stevig vastzitten en draai ze, indien nodig, vast.

6.2 Slot
Onderhoud het slot en de sluitcilinder 1 tot 2 keer per jaar. Dan kan de deur altijd
gemakkelijk en zacht worden gesloten:

» Vet de achterkant van de dagschoot in met vaseline.

»  Sproei een speciaal onderhoudsmiddel (verkrijgbaar bij de vakhandel) in het
sluitkanaal van de profielcilinder.

6.2.1 Afdichtingen

»  Controleer of de afdichtingen zijn beschadigd of vervormd en of ze compleet
zijn. Vervang de afdichtingen indien nodig.

741 Kleurbehandeling

De deurvulling is voorzien van een polyestergrondlaag. Wanneer u de deurvulling

wilt overschilderen om deze een andere kleur te geven, dan is een renovatieverf of

een extra beschermende laag noodzakelijk:

e Schuur het oppervlak licht op met fijn schuurpapier (min. korrel 180).

. Maak het oppervlak schoon met water.

e Droog en ontvet het opperviak.

e  Behandel de oppervlakken met in de handel verkrijgbare kunstharslakken
voor buiten.

Donkere kleuren moeten bij dubbelwandige en thermisch gescheiden deuren

worden vermeden.

Neem de verwerkingsinstructies van de verffabrikant in acht.

OPMERKING:

Deurbladomramingen en kozijnen bestaan uit weerbestendige aluminiumprofielen.
Daarom kunt u de poortbladomraming en het kozijn niet op dezelfde manier
overschilderen.

711 Deuren met decoropperviakken

e Schuur het oppervlak van de deurvulling licht op met fijn schuurpapier (min.
korrel 220).

e Maak het oppervlak schoon met water.

. Droog en ontvet het oppervlak.

e  Behandel het oppervlak met geschikte acryl lakken voor buiten.
e Neem de verwerkingsinstructies van de verffabrikant in acht.

Vermijd donkere kleuren.
8 Demontage en berging
LET OP:

Respecteer bij demontage alle geldende voorschriften betreffende veilig werken.

De deur dient volgens deze montagehandleiding in omgekeerde volgorde te
worden gedemonteerd.

8.1 Verpakking afvoeren

Ky Voer de verpakking gelijksoortig af:
— Karton en dozen bij het oudpapier
— Folie bij de recycling

9 Prestatieverklaring
Prestatieverklaring zie illustratie 8: Typeplaatje
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@ 55

Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso, utilizzando il contenuto per scopi diversi da
quelli preposti, & vietato, salvo espressamente accordato per iscritto dalla societa. La mancanza di piena
adesione a queste condizioni potra causare la richiesta di risarcimento danni. Tutti i diritti, riferiti a
registrazioni di modelli di brevetti, di utilita o di disegni sono riservati. Con riserva di apportare modifiche.

Gentile cliente,
siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di nostra produzione.

1 Su queste istruzioni

Queste istruzioni si suddividono in parte illustrata e testo. La parte illustrata si
trova al termine del testo.

Le presenti istruzioni vanno considerate istruzioni per I'uso originali ai sensi
della Direttiva CE 2006/42/CE.La preghiamo di leggerle attentamente e di
osservarle. Le presenti istruzioni contengono importanti informazioni sul prodotto.
Osservi in particolare tutte le avvertenze e le indicazioni di sicurezza.

La preghiamo di conservare queste istruzioni con cura.

1.1 Avvertenze utilizzate

A Il simbolo di avvertimento generale indica il rischio di lesioni fisiche
o addirittura di morte. Nel testo il simbolo di avvertimento generale viene
utilizzato unitamente ai livelli di avvertenza descritti nel paragrafo seguente.
Nella parte illustrata sono riportate ulteriori indicazioni che rinviano alle
spiegazioni nel testo.

/\ AVERTENZA

Indica un rischio di lesioni gravi o di morte.

ATTENZIONE

Indica il rischio di danneggiamento o distruzione del prodotto.

4

N

¢

Avvertenza importante Protezione per Funzionamento
per evitare le dita ATHMER NR-32 manuale
danni alle cose UniSafe
:(D"; =
=\
\
Funzionamento elettrico Componenti opzionali Controllare

Attenzione in caso di
corrente d‘aria

Rimuovere e smaltire
componente o imballo
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Danneggiamento causato da differenze di temperatura

Temperature esterne ed interne diverse possono provocare flessioni degli
elementi del portone e rotture della schiuma. (effetto bimetallo). In caso di
azionamento del portone c'é il rischio di danneggiamento.

»  Attenersi alle condizioni d'esercizio.

Il portone & previsto per le seguenti condizioni d'esercizio:

da-40°C a+60°C
da-20°C a+60°C
da 20% a 90%

Temperatura: . Esterno

. Interno

Umidita dell‘aria relativa

3 Montaggio

A\ AVERTENZA

Pericolo di lesioni dovute a modifiche di montaggio

La modifica o la rimozione di parti funzionali pud mettere fuori funzione
importanti componenti di sicurezza. Persone o oggetti possono quindi rimanere
incastrati.

»  Non modificare né togliere alcun componente funzionale.

»  Non installare componenti supplementari di terzi. Le barre del portone si
combinano perfettamente col peso del portone. Componenti montati in
aggiunta possono sovraccaricare le barre del portone.

» In fase di applicazione di un‘azionamento, osservare le istruzioni del

produttore dell‘azionamento e del portone. Utilizzare sempre i componenti
di collegamento originali del produttore del portone.

In fase di montaggio osservare quanto segue:

e  Garantire un collegamento sicuro con la struttura dell'edificio.

*  Assicurarsi che i materiali di fissaggio forniti in dotazione siano idonei alle
condizioni di montaggio.

e  Fissare il sistema di chiusura su parti di edificio portanti solo con
I'autorizzazione dello strutturista.

e  Garantire un sufficiente scarico dell'acqua nell'area della guarnizione a
pavimento e di parte del telaio, in caso contrario c'¢ il rischio di corrosione
(vedere le schede tecniche).

e  Garantire un'asciugatura o un'aerazione sufficiente dell'edificio, in caso
contrario ¢'¢ il rischio di corrosione.

*  Proteggere il portone durante i lavori di verniciatura e di intonacatura.

Gli spruzzi di malta, cemento, gesso, colore ecc., possono danneggiare la
superficie.

e  Proteggere il portone dall'azione di agenti aggressivi e/o corrosivi come ad
es.:

— operazioni con salnitro su petra o malta,
— acidi, liscive e sale antigelo,
— materiali da spatolare o per guarnizione.

In caso contrario c'¢ il rischio di corrosione.

»  Seguire attentamente le fasi di lavoro nella parte illustrata al fine di
garantire un montaggio semplice e sicuro.

4 Funzionamento

4.1 Comando del portone

A\ AVERTENZA

Pericolo di lesioni in fase di scorrimento del portone

Il cancello a battente da garage si apre verso I'esterno. Durante tale

operazione, persone o oggetti possono rimanere incastrati.

»  Assicurarsi che durante il movimento del portone nella sua zona di
manovra non siano presenti né oggetti né persone, in particolare bambini.

»  Lasciare sempre libera la zona di di passaggio del portone.

» Non azionare il portone con vento forte.

Il portone va comandato esclusivamente da persone competenti. Se montato e
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controllato da uno specialista, il cancello a battente per garage € semplice da
usare e di facile manovra.

411 Portoni azionati manualmente

7 Anomalie ed eliminazione dei danni

/\ AVERTENZA

/\ AVVERTENZA

Pericolo di lesioni in caso di comando errato

In caso di comando errato, persone od oggetti possono rimanere incastrati.

»  Aprire e chiudere il portone solo con gli elementi di comando forniti in
dotazione (movimento controllato e uniforme).

» Infase di chiusura, assicurarsi che il bloccaggio scatti in posizione.

4.1.2 Portoni motorizzati

L'automazione di un cancello a battente per garage necessita |'osservanza di
direttive sulla sicurezza speciali. Si consiglia di rivolgersi al proprio fornitore al
riguardo.

4.2 Sbloccaggio e bloccaggio
Il portone chiuso servendosi dell'impugnatura non & bloccato. Per il bloccaggio e
lo sbloccaggio della serratura utilizzare la chiave.
dall'esterno:
»  Ruotare la chiave di 360°.
Per lo sbloccaggio ruotarla verso sinistra.
Per il bloccaggio ruotarla verso destra.

5 Pulizia

ATTENZIONE

Una pulizia scorretta puod causare graffi sulle rondelle

Lo sfregamento delle rondelle causa graffi.

»  Innanzitutto rimuovere accuratamente le particelle di sporco e di polvere
con acqua. Se necessario, pulire con acqua e detergente a ph neutro con
un panno morbido e pulito.

Per la cura e la pulizia & sufficiente dell‘acqua pulita. In caso di sporco pilu
intenso utilizzare acqua calda con un detergente neutro e non abrasivo (detersivo
per piatti, pH 7). Pulire almeno ogni 3 mesi il lato esterno ed interno del prodotto
e le guarnizioni. Solo cosi & possibile preservare le caratteristiche della superficie.
Mantenere sempre pulita e scivolosa la zona di scorrimento dietro le guarnizioni
laterali.

Le aree nascoste che non vengono risciacquate dalla pioggia o dal lavaggio con
acqua devono essere pulite. In prossimita della costa, in caso di spruzzi
occasionali, sciacquare ulteriormente I'intero prodotto con acqua per evitare
depositi di sale.

| depositi di sale all’esterno e all’interno accelerano la corrosione del
prodotto!

Svariati influssi ambientali necessitano event. di mani di vernice protettiva
aggiuntive, vedere Trattamento con vernice a pagina 16. Cio vale, ad es., per il
clima marittimo, gli acidi, il sale antigelo, ,|'esposizione all'aria

e il danneggiamento della vernice.

6 Controllo e manutenzione

6.1 Controlli e lavori di manutenzione

/\ AVVERTENZA

Pericolo di lesioni dovute a componenti di sicurezza difettosi

In caso di controllo e manutenzione insufficienti, componenti di sicurezza

importanti possono non funzionare oppure guastarsi.

»  Far effettuare i lavori di controllo e manutenzione su base regolare da unita
speciali esperte.

Prima della prima messa in funzione, incaricare un esperto dei lavori di controllo e
manutenzione indicati di seguito. Incaricare dell'esecuzione dei lavori indicati nelle
presenti istruzioni per I'uso almeno una volta all'anno.

6.1.1 Elemento di sospensione

»  Verificare la tenuta di tutti i punti di fissaggio sul portone e sulla struttura
dell'edificio. All'occorrenza, serrate i punti di fissaggio.

6.1.2 Punti di fissaggio

»  Controllare la tenuta e, all'occorrenza, serrare tutti i punti di fissaggio sul
portone e sulla struttura dell'edificio.

6.2 Serratura
Manutenere la serratura e i cilindri di chiusura 1-2 volte all'anno. In questo modo il
portone & sempre chiudibile in modo semplice e silenzioso:

» Ingrassare il lato posteriore dello scrocco con vaselina.

»  Spruzzare uno speciale detergente (disponibile in commercio) nel canale di
chiusura del cilindro profilato.

6.2.1 Guarnizioni

»  Controllare I'integrita e la completezza delle guarnizioni oltre all'eventuale
presenza di deformazioni. Sostituire eventualmente le guarnizioni.

Pericolo di lesioni a causa di movimenti incontrollati del portone

In caso di anomalie possono verificarsi movimenti indesiderati del portone con

conseguente bloccaggio di persone o di oggetti.

» In caso di guasto del portone, di difficolta di funzionamento o di altri
disturbi, incaricare subito uno specialista del controllo e della riparazione.

74 Trattamento con vernice

Il iempimento del portone va rivestito con una mano di fondo a base di
poliestere. Se desiderate riverniciare il iempimento del portone con un altro
colore, & necessaria una vernice di manutenzione o un'ulteriore mano di vernice

protettiva:
e  Raschiare leggermente la superficie con una carta abrasiva fine (grana
min. 180).

e  Pulire la superficie con acqua.

e Asciugare e sgrassare la superficie.

e  Trattare le superfici con vernici in resina normalmente reperibili in commercio
per uso esterno.

Evitare vernici di colore scuro per i portoni a doppia parete e i portoni separati

termicamente.

Osservare le istruzioni di posa del produttore di vernici.

NOTA

Il telaio manto e il telaio sono composti da profili in alluminio resistenti agli agenti

atmosferici. Per questo non bisogna riverniciare il telaio manto e il telaio nello

stesso modo.

711 Portoni con superfici decorative

* Raschiare leggermente la superficie del riempimento del portone con una
carta abrasiva fine (grana min. 220).

e Pulire la superficie con acqua.

e  Asciugare e sgrassare la superficie.

e  Trattare la superficie con vernici acriliche idonee per I'utilizzo esterno.
e  Osservare le istruzioni di posa del produttore di vernici.

Non utilizzare vernici di colore scuro.
8 Smontaggio e smaltimento

NOTA:

Durante il lavoro di smontaggio rispettare tutte le norme vigenti relative alla
sicurezza sul lavoro.

Effettuare lo smontaggio seguendo le presenti istruzioni per il montaggio in ordine
inverso.

8.1 Smaltimento dell’imballaggio

@ Smaltire I'imballaggio in base alla tipologia:
— Il cartone e gli scatoloni vanno smaltiti come carta di recupero
— Le pellicole vanno smaltite nel materiale riciclabile

Verificare sempre le disposizione del
proprio comune.

9 Dichiarazione di prestazione
Per la dichiarazione di prestazione, vedere il fig. 8: Targhetta di identificazione
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2 A\ Instrucées de seguranca

2.1 Utilizacao segundo as disposi¢coes

Esta porta de garagem foi construida e concebida somente para a aplicagcdo
particular.

N&o é permitido o funcionamento permanente.

2.2 Instrucoes gerais de seguranca

* A montagem, manutencdo e desmontagem da porta para batentes deve ser
efetuada apenas por pessoal qualificado (pessoa competente, de acordo
com a EN 12635).

e  Em caso de falhas da porta, rigidez ou outras avarias, peca imediatamente a
uma pessoa qualificada para proceder a inspegéo e a reparagéo.

e A pessoa qualificada deve ter em atencdo o cumprimento das respetivas
normas nacionais relativas a seguranca no trabalho.

* Antes de colocar a porta em funcionamento, verifique se ndo existem falhas
mecanicas. Deve ser possivel utilizar a porta manualmente com facilidade
(EN 12604).

e AEN 13241 define o ambito de utilizagdo da porta de garagem para
batentes.

e Ao instalar a porta, tenha em conta possiveis perigos nos termos da
EN 12604 e da EN 12453.

2.3 Condicoes ambientais

ATENCAO

Danos devido a variagao da temperatura

Devido a diferentes temperaturas exteriores e interiores, podem verificar-se
deformagdes nos elementos da porta e a destruicdo da espuma (efeito
bimetal). Nesse caso, ha o perigo de danos ao tocar na porta.

»  Respeite as condigbes de funcionamento.

E proibida a divulgag&o e a reprodugéo do presente documento, bem como a utilizag&o e a comunicagdo
do seu teor, desde que nao haja autorizagéo expressa para o efeito. O incumprimento obriga a
indemnizagdes. Reservados todos os direitos de registos de patentes, de modelos ou de modelos de
apresentagdo. Reservados os direitos a alteragoes.

Exma. Cliente, Exmo. Cliente
Agradecemos ter optado por um produto da nossa empresa.

1 Relativamente a estas instrucoes

Estas instru¢des dividem-se numa parte ilustrada e numa parte escrita. Encontra
a parte ilustrada depois da parte escrita.

Estas instrugdes sdo instru¢oes de funcionamento originais segundo a diretiva
comunitaria 2006/42/CE. Leia-as cuidadosamente e na integra. Estas instrucoes
contém informagdes importantes acerca do produto. Respeite as instrugdes e
cumpra sobretudo as instru¢cbes de seguranga e as instrugcées de aviso.

Guarde cuidadosamente estas instrugoes.

1.1 Instrucoes de aviso utilizadas

A O simbolo geral de aviso assinala um perigo, que podera provocar
lesdes ou a morte. Na parte escrita, o simbolo geral de aviso € utilizado em
conjunto com os seguintes niveis de aviso. Na parte ilustrada, indicagoes
adicionais remetem para as explicagdes na parte escrita.

A AVISO

Assinala um perigo, que podera levar a morte ou a lesdes graves.

ATENCAO

Assinala um perigo, que podera levar a danificacao ou destruicao do

produto.

N

Protecédo de dedos

¢

Instrugcdo importante Funcionamento

para evitar danos NR-32 UniSafe da manual
materiais ATHMER
O+ =
¥ ¢
\

Elementos de Ensaio
construgédo opcionais

Cuidado em caso de
corrente de ar

Funcionamento elétrico

Remover o elemento
de construcdo ou a
embalagem e
providenciar o seu
tratamento
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A porta € indicada para as seguintes condigdes de funcionamento:

-40°Ca+60°C

-20°Ca+60°C
20% a 90 %

Temperatura: . Lado exterior

. Lado interior

Humidade relativa do ar

3 Montagem

A aviso

Perigo de lesao devido a alteracoes estruturais

A alteragdo ou remogao de elementos de fungédo pode desativar elementos de
seguranca importantes. Desta forma, as pessoas ou os objetos podem ser
entalados.

»  Na&o altere nem remova elementos de fungéo.

»  Na&o aplique elementos de construgéo adicionais de outros fabricantes. As
dobradigas da porta estéo exatamente adaptadas ao peso do painel da
porta. Os elementos de construgéo adicionais poderiam sobrecarregar as
dobradigas.

» Ao instalar um automatismo, tenha em conta as indicagdes do fabricante

do automatismo e da porta. Utilize sempre as conexdes originais do
fabricante da porta.

Tenha em atengéo o seguinte aquando da montagem:

e  Estabeleca uma ligagdo segura em relagdo ao corpo de construgdo.

e  Verifique se os materiais de fixagédo fornecidos sé@o apropriados para as
condigdes de construgao.

*  Fixe o dispositivo da porta a pegas sustentadas do edificio e sé com a
autorizagdo do especialista em estatica.

e Providencie um escoamento de dgua suficiente na zona da vedagéo de solo
e das pegas do aro. Caso contrario, existe o perigo de corrosao (ver os
dados de montagem).

e  Certifique-se de que o edificio se encontra suficientemente seco e ventilado.
Caso contrério, existe o perigo de corrosdo.

*  Proteja a porta quando efetuar trabalhos de pitura e de limpeza. Salpicos de
argamassa, cimento, gesso, tinta, etc. podem danificar a superficie.

*  Proteja a porta de materiais agressivos e corrosivos, como por exemplo:

— Reagdes de salitre de pedras ou argamassa,
— 4cidos, lixivias e sal,
— tintas ou material de vedacao.

Caso contrério, existe o perigo de corrosao.

» Siga cuidadosamente os passos de trabalho especificados na parte
ilustrada. Dessa forma, a montagem ocorre de forma simples e segura.

4 Funcionamento

4.1 Acionamento da porta

A Aviso

Perigo de lesdo com a deslocacgao da porta

A porta de garagem para batentes abre para fora. Desta forma, as pessoas ou

os objetos podem ser entalados.

»  Certifique-se de que ndo ha pessoas, sobretudo criangas ou objetos, na
area de movimento da porta aquando do acionamento da mesma.

» Mantenha a area de abertura da porta sempre livre.

» Nao acione a porta se se verificar vento forte.
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Apenas pessoas instruidas para o efeito devem acionar a porta. Se a porta de
garagem para batentes tiver sido corretamente montada e verificada, a mesma
sera de marcha facil e simples de manusear.

411 Portas acionadas manualmente

A aviso

Perigo de lesdo devido a manuseamento incorreto

Em caso de manuseamento incorreto, as pessoas ou os objetos podem ser

entalados.

»  Abra e feche a porta apenas com os elementos de controlo fornecidos
(movimento controlado e uniforme).

»  Durante o fecho, tenha em atencdo que o bloqueio engata eficazmente.

4.1.2 Portas acionadas mecanicamente

A automatizagdo de uma porta de garagem para batentes requer o cumprimento
de regulamentos particulares de seguranca. Entre em contacto com o seu
fornecedor a este respeito.

4.2 Desbloquear e bloquear
A porta fechada com o puxador manual ndo esta bloqueada. Utilize a chave para
bloguear e desbloquear a porta.
pelo exterior:
» Rode a chave a 360°.
Para desbloquear, rode a chave para a esquerda.
Para bloquear, rode para a direita.

5 Limpeza e conservagao

ATENCAO

Riscos nos discos devido a limpeza incorreta

A limpeza dos discos causa riscos.

»  Primeiro, remova as particulas de sujidade e poeiras com agua. Se
necessario, em seguida limpe com agua, detergente doméstico com ph
neutro e um pano macio e limpo.

Para a limpeza e a manutencao é suficiente agua limpa. Se forem verificadas
sujidades mais fortes, utilize &gua quente com um produto de limpeza neutro e
nao abrasivo (detergente doméstico, valor pH 7). Limpe o exterior e o interior
do produto e as vedagdes pelo menos de 3 em 3 meses. Apenas assim as
propriedades de superficie sdo preservadas. Mantenha a zona de deslizamento
por detras das vedagdes laterais permanentemente limpa e escorregadia.

As zonas ocultas que ndo séo lavadas pela chuva ou por uma mangueira com
agua devem ser limpas. Perto do litoral, em caso de respingos ocasionais, lavar
adicionalmente todo o produto com dgua para evitar a acumulagéo de sal.

Os depésitos de sal no exterior e no interior aceleram a corrosao do
produto!

Vérias influéncias ambientais podem exigir revestimentos de protecédo adicionais,
consulte Tratamento da cor na pagina 18. Tal aplica-se, por exemplo, a climas
maritimos, acidos, sal, poluigdo do ar e danos na pintura.

6 Ensaio e manutencao
6.1 Trabalhos de ensaio e manutencao
A aviso

Perigo de lesao devido a elementos de seguranca

Aquando de ensaios e manutengéo insuficientes, os componentes de

seguranca importantes podem falhar ou estar com defeito.

» Pega a uma empresa especializada que realize trabalhos de ensaio e
manuteng&o regulares.

Antes da primeira utilizagéo, contrate uma pessoa qualificada com os seguintes
trabalhos de ensaio e verificagéo. Efetue os trabalhos pelo menos uma vez por
ano, seguindo estas instrugdes.

6.1.1 Meios de tracao

»  Verifigue se todos os pontos de fixagdo na porta e em relagcdo a estrutura
estdo fixos. Se necessario, aperte os pontos de fixagao.

6.1.2 Pontos de fixacao

»  Verifique se todos os pontos de fixacdo na porta e em relagéo a estrutura
estdo fixos e, se necessario, aperte-os.

6.2 Fechadura
Faca a manutencao da fechadura e do canhdo uma a duas vezes por ano. Dessa
forma, a porta ird fechar sempre de forma simples e silenciosa:

»  Lubrifique o lado posterior do trinco com vaselina.

»  Pulverize com produtos de manutengdo (disponiveis em revendedores
especializados) o canal de fechamento do cilindro de perfil.

6.2.1 Vedacoes

»  Verifique se as vedagbes se encontram danificadas, deformadas e
incompletas. Se necessario, substitua as vedacgdes.

7 Avarias e reparacao de danos

A aviso

Perigo de lesao devido a deslocacao descontrolada da porta

No caso de avarias, os movimentos descontrolados da porta podem entalar

pessoas ou objetos.

» Em caso de falhas da porta, rigidez ou outras avarias, peca imediatamente
a uma pessoa qualificada para proceder a inspecéo e a reparagao.

74 Tratamento da cor

O enchimento da porta esta equipado com uma lacagem de base em poliéster.

Se pretender lacar o enchimento da porta de uma outra cor, se for necessaria

uma pintura de restauro ou uma pintura de protegéo adicional:

e Lixe levemente a superficie com uma lixa (min. 180 de granulagao).

e  Limpe a superficie com agua.

e  Seque e desengordure a superficie.

e Trate as superficies com tintas de resina sintética correntes para a aplicagdo
exterior.

Evite as tintas escuras nas portas com painel duplo e separadas termicamente.

Cumpra as instrugdes de processamento do fabricante da tinta.

AVISO

Os caixilhos da folha da porta e os aros s&o feitos de perfis de aluminio

resistentes as intempéries. Por isso, ndo é possivel cobrir com tinta os caixilhos

da folha da porta e os aros igualmente.

711 Postas com superficies decorativas

e Lixe levemente a superficie do enchimento da porta com uma lixa
(min. 220 de granulagéo).

e  Limpe a superficie com agua.

e  Seque e desengordure a superficie.

e Trate a superficie com tintas acrilicas adequadas para uso externo.

e  Cumpra as instrugdes de processamento do fabricante da tinta.

Evite usar tintas escuras.
8 Desmontagem e tratamento

NOTA:

Aquando da desmontagem, cumpra todas as normas vigentes relativas a
segurancga no trabalho.

A porta devera ser desmontada em sequéncia contrdria, de acordo com estas
instrugcdes de montagem.

8.1 Tratamento da embalagem

(X Proceda ao tratamento da embalagem de acordo com o seu tipo:
% - Papel e cartio no papelao
— Peliculas no centro de reciclagem

9 Declaragao de desempenho
Para a declaragé@o de desempenho consulte o ilustracéao 8: Logétipo
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Zabrania si¢ przekazywania i powielania niniejszego dokumentu, wykorzystywania i informowania o jego
tresci bez wyraznego zezwolenia. Powielanie (takze czesciowe) wytacznie za naszg zgodg. Wszystkie
prawa z rejestracji patentu, wzoru uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany konstrukcyjne
zastrzezone.

Szanowni Klienci,
dziekujemy, ze wybraliscie Paristwo produkt naszej firmy.

1 Informacje dotyczace niniejszej instrukcji

Niniejsza instrukcja dzieli sie na cze$¢ ilustrowana i czes$¢ opisowa. Cze$¢
ilustrowana znajduje sie bezposrednio po czesci opisowej.

Niniejsza instrukcja jest Instrukcja oryginalna w rozumieniu dyrektywy 2006/42/
WE. Prosimy o doktadne zapoznanie si¢ z catg instrukcja. Zawiera ona wazne
informacje na temat produktu. W szczegoélnosci prosimy stosowac sie do
ostrzezen i wskazéwek dotyczacych bezpieczeristwa.

Prosimy starannie przechowywaé niniejsza instrukcje.

1.1 Stosowane wskazowki ostrzegawcze

A Ogolny symbol ostrzegawczy oznacza niebezpieczeristwo, ktére moze
prowadzi¢ do urazéw lub $mierci. W czesci opisowej ogdiny symbol
ostrzegawczy stosowany jest w potaczeniu z nizej okreslonymi stopniami
zagrozenia. W czesci ilustrowanej dodatkowe odnosniki wskazuja na
wyjasnienia zawarte w czesci opisowej.

A\ OSTRZEZENIE

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do powaznych urazéw lub
$mierci.

UWAGA

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze spowodowac uszkodzenie lub

zniszczenie produktu.

N

Wazna wskazéwka ATHMER ochrona
pozwalajgca uniknaé palcéw NR-32 UniSafe

szkdd materialnych
@ =
\

Kontrola

¢

Tryb reczny

o

i/

Tryb elektryczny Opcjonalne elementy

konstrukcyjne

Element lub opakowanie
usunac i poddac utylizacji

W przypadku wystapienia
przeptywéw powietrza
zachowac ostroznosé
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2 A\ Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

2.1 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Ta brama garazowa jest skonstruowana i przewidziana do stosowania wytacznie
w budynkach prywatnych.

Zabrania sie jej uzytkowania w ciggtym trybie pracy.

2.2 Ogolne zasady bezpieczenstwa

*  Montaz, konserwacje, naprawe i demontaz moze wykonywaé wytacznie
osoba posiadajgca odpowiednie kwalifikacje (osoba kompetentna w
rozumieniu normy EN 12635).

* W razie nieprawidtowego dziatania bramy, braku ptynnej pracy lub innych
usterek nalezy niezwtocznie zleci¢ kontrole i naprawe osobie posiadajacej
odpowiednie kwalifikacje.

e  Taka wykwalifikowana osoba jest zobowigzana do przestrzegania
obowiazujacych przepiséw krajowych w zakresie bezpieczeristwa i higieny
pracy.

®  Przed uruchomieniem bramy sprawdzi¢, czy jest w nienagannym stanie
mechanicznym. Brama musi sie lekko otwiera¢ i zamykaé recznie
(EN 12604).

e Norma EN 13241 okresla zakres zastosowania garazowej bramy skrzydtowej.

* Podczas wykonywania montazu bramy nalezy uwzgledni¢ potencjalne
zagrozenia w rozumieniu norm EN 12604 i EN 12453.

23 Warunki sSrodowiskowe

UWAGA

Uszkodzenie na skutek réznicy temperatur

Roznice temperatur zewnetrznych i wewnetrznych moga powodowac uginanie
sie elementéw bramy i oderwanie pianki (efekt bimetalu). W takim wypadku
uruchomienie bramy wigze sie z ryzykiem uszkodzenia.

»  Nalezy przestrzega¢ warunkéw eksploataciji.

Brama jest przeznaczona do pracy w ponizszych warunkach eksploatacii:

-40°C do+60°C

-20°C do +60°C
20 % do 90 %

Temperatura: * strona zewnetrzna

* strona wewnetrzna

Wzgledna wilgotnos$¢ powietrza

3 Montaz

A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia na skutek zmian konstrukcyjnych
Zmiana lub demontaz czesci funkcyjnych moze spowodowac uszkodzenie
waznych zabezpieczajacych elementéw konstrukcyjnych. Taka sytuacja grozi
przytrzasnieciem ludzi lub przedmiotéw.

»  Nie nalezy zmienia¢ ani usuwac jakichkolwiek czesci.

»  Nie nalezy montowa¢ zadnych dodatkowych elementéw konstrukcyjnych
innych producentéw. Zawiasy bramy sg doktadnie dopasowane do ciezaru
ptyty bramy. Dodatkowe elementy moga spowodowaé przeciazenie
zawiaséw bramy.

»  Podczas montazu napedu nalezy przestrzegac instrukcji producenta
napedu i producenta bramy. Stosowaé zawsze oryginalne przytacza
przewidziane przez producenta bramy.

Podczas montazu nalezy stosowac sie do nastepujacych zasad:

e  Zapewni¢ bezpieczne potgczenie z bryta budynku.

e  Sprawdzi¢ przydatnos$¢ dostarczonych elementéw mocujacych do
stosowania w danych warunkach montazowych.

*  Nie nalezy przymocowywaé bramy do elementéw nosnych konstrukcji
budynku bez zgody specjalisty ds. statyki.

e W obszarze uszczelki progowej i dolnych elementéw oscieznicy wykonaé
odpowiednie odprowadzenie wody. W przeciwnym razie istnieje ryzyko
korozji (patrz dane montazowe).

e  Zapewni¢ wtasciwe osuszanie lub wentylacje budynku. W przeciwnym razie
istnieje ryzyko korozji.

e  Zabezpieczy¢ brame na czas wykonywania prac malarskich i tynkarskich.
Odpryski zaprawy, cementu, gipsu, farby itp. moga spowodowaé
uszkodzenie powierzchni bramy.

e  Zabezpieczy¢ brame przed dziataniem zracych i silnie reagujacych
substancji, takich jak:

— zwigzki saletry pochodzgce z cegiet lub zapraw,
—  kwasy, tugi i sél do posypywania nawierzchni drég,
— materialy malarskie lub uszczelniajgce.

W przeciwnym razie istnieje ryzyko korozji.

» Nalezy starannie wykonywac¢ czynnosci prezentowane w ilustrowanej
czesci instrukcji. Ma to na celu zapewnienie tatwego i bezpiecznego
montazu.
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4 Eksploatacja
4.1 Obstuga bramy

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia podczas pracy bramy

Garazowa brama skrzydtowa otwiera sie na zewnatrz. Taka sytuacja grozi

przytrzasnieciem ludzi lub przedmiotow.

»  Przed uruchomieniem bramy nalezy sie upewnié, ze w obszarze dziatania
bramy nie przebywajg zadne osoby — w szczegdlnosci dzieci — ani nie stoja
na przeszkodzie zadne przedmioty.

»  Nigdy nie nalezy zastawia¢ obszaru otwierania bramy.

»  Nie nalezy uruchamia¢ bramy podczas silnego wiatru.

6.2 Zamek
1 do 2 razy w roku konserwowac zamek i wktadke patentowa. Dzieki temu brama
zawsze bedzie sie lekko i cicho zamykac:

»  Tylng strone zapadki zamka nasmarowac wazeling.

» Do kanatu zamykajacego wktadki patentowej wtrysnaé specjalny srodek
konserwujacy (dostepny w specjalistycznych sklepach).

6.2.1 Uszczelki

»  Sprawdzi¢ uszczelki po katem uszkodzen, odksztatceri i kompletnosci. W
razie potrzeby wymieni¢ uszczelki.

7 Awarie i usuwanie uszkodzen

A\ OSTRZEZENIE

Brame moga obstugiwaé jedynie przeszkolone osoby. Fachowo zamontowana i
sprawdzona garazowa brama skrzydtowa pracuje ptynnie i jest tatwa w obstudze.

4.1.1 Bramy obstugiwane recznie

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia w razie nieprawidtowej obstugi

Nieprawidtowy sposéb obstugi bramy grozi przytrzasnigciem ludzi lub

przedmiotéw.

»  Brame nalezy otwiera¢ i zamykac tylko za pomoca dostarczonych
elementéw obstugi (kontrolowany, rGwnomierny ruch bramy).

»  Podczas zamykania bramy zwréci¢ uwage na skuteczne zablokowanie sie

ryglowania.

4.1.2 Bramy z napedem
Automatyzacja bramy garazowej wymaga przestrzegania szczegélnych przepisow
bezpieczenstwa. W tym zakresie prosimy skontaktowac sie z Paristwa dostawca.

4.2 Odryglowanie i ryglowanie
Brama zamknigta przy pomocy uchwytu nie jest zaryglowana. Do odryglowania i
ryglowania zamka nalezy uzy¢ klucza.
od zewnatrz:
»  Przekreci¢ klucz o 360°.
W celu odryglowania przekreci¢ klucz w lewo.
W celu zaryglowania przekreci¢ klucz w prawo.

5 Czyszczenie i konserwacja

UWAGA

Zarysowanie szyb na skutek nieprawidiowego czyszczenia

Pocieranie szyb powoduje zarysowania.

»  Najpierw nalezy doktadnie sptuka¢ woda brud i czasteczki kurzu.
Nastepnie, w razie potrzeby, oczysci¢ szyby woda, ptynem do mycia

naczyn o neutralnym pH i migkka, czysta $ciereczka.

Do czyszczenia i pielegnacji wystarczy uzywac czystej wody. Silniejsze
zabrudzenia mozna usuwac ciepta woda z dodatkiem neutralnego,
nieszorujgcego $rodka czyszczacego (ptyn do mycia naczyn, pH 7). Uszczelki
oraz produkt nalezy czysci¢ od zewnetrznej i wewnetrznej strony co najmniej
raz na 3 miesiace. Tylko taki sposdb postepowania pozwala zachowaé
wiasciwosci powierzchni. Powierzchnie slizgowa za uszczelkami bocznymi nalezy
utrzymywac w statej czystosci i dbac o jej Sliskosé.

Zawsze tez nalezy czyscic¢ zakryte powierzchnie, ktére nie sa sptukiwane przez
deszcz lub wode. W strefach przybrzeznych, gdzie okresowo powstaja aerozole
solne, nalezy dodatkowo sptukiwaé¢ caty produkt woda, aby zapobiec
gromadzeniu sie soli.

Osady soli z zewnetrznej i wewnetrznej strony produktu przyspieszaja jego
korozje!

Wplyw réznych czynnikéw srodowiskowych moze wymagac zastosowania
dodatkowych ochronnych powtok malarskich, patrz Wykoriczenie ostateczne na
stronie 20. Dotyczy to na przyktad klimatu morskiego, kwaséw, soli drogowej,
zanieczyszczenia powietrza i uszkodzen powtoki lakiernicze;j.

6 Kontrola i konserwacja

6.1 Prace kontrolne i konserwacyjne

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia na skutek uszkodzonych elementow

zabezpieczajacych

Niedostateczna kontrola i konserwacja moze spowodowac awarie lub

uszkodzenie waznych zabezpieczajacych elementéw konstrukcyjnych.

»  Prowadzenie okresowych prac kontrolnych i konserwacyjnych nalezy
powierzy¢ osobie posiadajacej odpowiednie kwalifikacje.

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy zleci¢ wykonanie kontroli i konserwacji

osobie posiadajacej odpowiednie kwalifikacje. Co najmniej raz w roku nalezy

zlecaé wykonanie tych prac zgodnie z niniejsza instrukcja.

6.1.1 Elementy nosne

»  Skontrolowaé trwato$¢ wszystkich punktéw mocowania na bramie i bryle
budynku. W razie potrzeby dokreci¢ $ruby mocujace.

6.1.2 Punkty mocowania

»  Skontrolowac trwato$¢ wszystkich punktéw mocowania na bramie i bryle
budynku i w razie potrzeby dokreci¢ $ruby.

20

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek niekontrolowanego

uruchomienia bramy

Niekontrolowany ruch bramy w razie awarii moze spowodowac przytrzasnigcie

ludzi lub przedmiotow.

» W razie nieprawidtowego dziatania bramy, braku ptynnej pracy lub innych
usterek nalezy natychmiast zleci¢ kontrole i naprawe osobie posiadajacej
odpowiednie kwalifikacje.

71 Wykonczenie ostateczne

Wypetienie bramy jest powlekane poliestrowa farba gruntujaca. W razie potrzeby
pomalowania wypetnienia bramy lakierem w innym kolorze konieczne jest
pokrycie bramy warstwa farby renowacyjnej lub dodatkowa warstwa farby
ochronnej:

e Powierzchnie lekko przeszlifowa¢ drobnym papierem $ciernym (ziarnistos¢
minimum 180).

e Umy¢ powierzchnig woda.

e  Osuszyc¢ i odttusci¢ powierzchnie.

. Nanie$¢ na powierzchnie warstwe lakieru na bazie zywicy syntetycznej do
zastosowan zewnetrznych, dostepnego w powszechnej sprzedazy.

Nalezy unika¢ ciemnych koloréw w bramach ocieplanych i w bramach

z przegroda termiczna.

Przestrzegad instrukcji producenta lakieru dotyczacych sposobu naktadania

powtok.

WSKAZOWKA

Rama ptyty bramy i o$cieznica sa wykonane z ksztattownikéw aluminiowych

odpornych na dziatanie czynnikéw atmosferycznych. Dlatego nie ma koniecznos$ci

malowania ramy ptyty bramy i o$cieznicy w sposéb opisany powyzej.

7441 Bramy z powierzchnia dekoracyjna

e Powierzchnie wypetnienia bramy lekko przeszlifowaé drobnym papierem
$ciernym (ziarnisto$¢ minimum 220).

e Umyé¢ powierzchnig woda.

e  Osuszy¢ i odttusci¢ powierzchnie.

e Nanies¢ na powierzchnie warstwe odpowiedniego lakieru akrylowego do
zastosowan zewnetrznych.

®  Przestrzegac¢ instrukcji producenta lakieru dotyczacych sposobu naktadania
powtok.

Unika¢ powtok malarskich w ciemnych kolorach.
8 Demontaz i utylizacja

WSKAZOWKA:

Podczas przeprowadzania demontazu nalezy przestrzega¢ wszystkich
obowigzujacych przepiséw BHP.

Brame nalezy zdemontowaé w odwrotnej kolejnosci, postugujac sie w tym celu
instrukcja montazu.

8.1 Utylizacja opakowania

@ Zutylizowa¢ opakowanie z podziatem na surowce:
— tekture i karton do makulatury
— folie do surowcéw wtérnych

9 Deklaracja wtasciwosci uzytkowych
Deklaracja wtasciwosci uzytkowych - patrz rysunek 8: Tabliczka znamionowa
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Tartalomjegyzék 2 /\ Biztonsagi utasitasok

A+B  Szllitott termékek 2 2.1 ElGiras szerinti alkalmazas

(o] A szereléshez sziikséges szerszamok 2 Ez a gardzskapu csak magancélu felhasznalasra lett konstrudlva és megtervezve.
A tartés lizemben valé m(ikédtetés nem megengedett.

1 Néhany sz6 az utmutatéhoz 21 2.2 Altalanos biztonségi utasitasok

1.1 Hasznalt figyelmeztetESek .........ouviririireeriieieeree e 21 o Csak hozzaértd szakembernek (EN 12635 szabvény szerinti kompetens

2 A Biztonsagi utasitasok 21 személy) szabad a nyilészarnyas garazskaput szerelni, karbantartani, javitani

21 Eléiras szerinti alkalmazas és lebontani.

2.2 Altalanos biztonsagi utasitasok *  Haakapu tonkremegy, nehézjarasu lesz vagy méas zavar Iép fel, az

2.3 Kdrnyezeti feltételek ellenérzéssel ill. javitassal feltétlentil szakembert bizzon meg.

3 Szerelés 21 * A szakembernek figyelnie kell arra, hogy a munkabiztonsag mindenkori
nemzeti el6irdsait betartsa.

4 Uzeme!lte}es ‘ e Uzembe helyezés elétt ellenérizze, hogy a kapu mechanikusan hibatlan-e. A
4.1 Kapum(kddtetés K K kézzel Ko ko dtethetdnek kel lennie (EN 12604
4.2 Kireteszelés és reteszelés.. apunak kezzel konnyen mukodiethetonek ke ,enme( i )-
L e Az EN 13241 szabvéany meghatdrozza a nyilészarnyas gardzskapu
5 Tisztitas és apolas 22 felhasznalasi teriiletét.
6 Ellendrzés és karbantartas 22 e Akapuszerelés soran vegye figyelembe az EN 12604 és EN 12453 szabvany
6.1 Ellendrzések és karbantartasi munkalatok ...........cceeiieininiininininninnns 22 szerint lehetséges veszélyeket.
6.2 4 TSRO PT SRRSO 22 23 Ko i feltételek
X rnyezeti
7 Zavar- és karelharita 22 ornyezeti telietele
71 SZINTEFESTES ...t 22
i i FIGYELEM
8 Kiszerelés és megsemmisités 22
8.1 A cSOMagolas MegSemMMISIEESE ......evuervereereeieeieeeeeeee e 22 A hémérséklet-kiilonbség okozta karosodasok
9 Teljesitménynyilatkozat 22 Eltérd kilsé és bels6 hémeérséklet hataséra a kapulamellan kihajlas Iéphet fel és

ez a bels6é habanyag szakaddsat okozhatja (bimetal effektus). A

kapumUikodtetés esetén fennall a karosodas veszélye.
@@ > Kovesse a mikddtetési feltételeket.
55

A kapu a kovetkez6 feltételeknek felel meg:

Hémérséklet: e Kilsé oldal —40°C-tol +60 °C-ig
Tilos ezen dokumentum tovabbadasa, sokszorositasa, valamint tartalmanak felhasznalasa és kozlése. -
A tilalmat megszegdk kartéritésre kdtelezettek. Az Osszes szabadalmi, haszndlati minta- és ipari jog L4 Belsé oldal —20°C-tdl +60 °C—|g
fenntartva. A valtozasok jogat fenntartjuk. . ” .
Relativ paratartalom: 20 % - 90 %-ig
3 Szerelés
Kedves vasarld! A FIGYELMEZTETES

Oromiinkre szolgal, hogy hazunk terméke mellett dontott. Sériilésveszély a helyszini véltoztatasok esetén

Funkcids részek megvdltoztatdsa vagy eltavolitasa fontos biztonsagi
egységeket helyezhet izemen kiviil. Ez személyek vagy targyak beszoruldsahoz
vezethet.

»  Ne véltoztasson meg vagy tavolitson el alkatrészeket!
» Ne épitsen be idegen kiegészité elemeket. A kapupantok pontosan

1 Néhany sz6 az utmutatéhoz

Ez az utasitas egy dbras és egy szdveges részre tagolddik. Az abras részt a
szOveges rész végén taldlja.

Ezen utasitds a 2006/42/EG EK-iranyelv értelmében egy eredeti izemeltetési
utasitas. Olvassa el figyelmesen és teljesen a végéig ezt az utasitast. Az utasitas . L NN . p }
fontos informaciokat tartalmaz a termékrél. Vegye figyelembe és legyen killénds igazodnak a kapulap siilyahoz. Kiegészit6 alkatrészek tilterhelhstik a

tekintettel a biztonsdgi és figyelmezteté megjegyzésekre. kapupént.olkat. , . . . " o iix
Gondosan 8rizze meg ezt az utasitést! » A meghajtas felszerelésekor ligyelien a kapu és a meghajtas gyartéjanak

az utasitasaira! Mindig a kapugyarté eredeti csatlakozasait haszndlja!

1.1 Hasznalt figyelmeztetések
A kovetkezdket vegye figyelembe a szerelés soran:
e  Biztonsagosan régzitsen a falazathoz.

Az altalanos figyelmeztetd szimbdlum olyan veszélyeket jeldl, melyek ° Vizsgélja meg, hogy a kapuyal 9gyﬁtt szallitott rgzitéelemek alkaimasak-e
személyi sériiléseket vagy halalt okozhatnak. A széveges részben az helyi adot.tsagok r?ell’ett a rogzﬂege. , i L
altalanos figyelmeztetd szimbolumot az azt kbvetd figyelmeztetési fokozatok *  Csak statikussal torténé egyeztetés utan szerelje a kaput az épllet
leiréséval egyitt hasznaljuk. Az abrés részben egy kiegészité megijeldlés utal a tartészerkezetére. o o o )
széveges részben taldlhaté magyarazatra. *  Gondoskodjon a megfelel6 vizelvezetésrél a padiétémités és a tokrészek

tertletén. Kuldnben fennall a korrézidveszély (lasd a tervezdi segédletet).
A FIGYELMEZTETES e Gondoskodjon az épiilet megfeleld kiszaritasarol ill. szell6ztetésérdl.
Kilénben fenndll a korrézidveszély.
Olyan veszély jeldlése, amely halalt vagy sulyos sérlléseket okozhat. e Védje a kaput festési és vakolasi munkalatok esetén. A habarcs, cement,
i festék stb. rafroccsenése karosithatja a fellletet
FIGYELEM glpsz, >= pana g v .
e  Ovja akaput az olyan agressziv és mard hatasu anyagoktdl, mint pl.:
Olyan veszélyeket jeldl, melyek a termék sériilését vagy tonkremenetelét - salétromos kovek és habarcs,
okozhatjak. - savak, lugok, sok,
— festékek vagy tomitéanyagok.
Kilénben fenndll a korrézidveszély.
ﬂ >  Kovesse gondosan az abras rész munkalépéseit. igy a beépités

egyszerli és biztonsagos.

¢

BN

4 Uzemeltetés
fontos figyelmeztetés ATHMER NR-32 UniSafe kézi mikddtetés o A
az anyagi karok ujjbecsipés elleni 4.1 Kapumiikddtetes
elkerlilésére védelem

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a kapufutas kozben

A nyilészarnyas garazskapu kifelé nyilik. Ez személyek vagy targyak
beszorulasahoz vezethet.

»  Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kapu mikddése kdzben nincsenek

<

4)

elektromos lizemmaod opcionélis elemek ellendérzés . P )
személyek, kiilondsen gyerekek, esetlegesen targyak a kapu
mozgastartomanyaban.
| »  Akapu nyilétartomanyat hagyja mindig szabadon.
ﬁ »  Erds szél esetén ne miikoddtesse a kaput.

Csak kioktatott személyek m(ikodtethetik a kaput. A szakszer(ien szerelt és

alkatrészek vagy Vigyazat légaramlas ellendrzétt nyildszarnyas garazskapu konnyijarast és egyszertien mikodtethetd.

csomagoléanyag esetén
eltavolitasa és
megsemmisitése

4016 155 RE/08.2025 21



MAGYAR

4.1.1 Kézi miikodésii kapuk

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szakszeritlen miikodtetés esetén

Szakszer(tlen mikddtetés esetén személyek vagy targyak szorulhatnak be.

» A kaput csak a szllitott miikddtetd elemekkel nyissa és zérja (ellendrzétt,
egyenletes mozgas).

»  Zaras kdzben figyeljen ra, hogy a reteszelés hatékonyan bekattanjon.

4.1.2 Gépi miikédtetésii kapuk
Az automatizalt nyilészarnyas gardzskapuk kiilénleges biztonsdgi el6irasok
figyelembe vételét kdvetelik meg. Ennek érdekében forduljon szallitéjahoz.

4.2 Kireteszelés és reteszelés
A kézi fogantyuval bezart kapu nincs reteszelve. A zar ki- és bereteszeléséhez a
kulcsot haszndlja.
kivulrél:
»  Forditsa el a kulcsot 360°-kal.
Kireteszeléshez forditsa balra.
Bereteszeléshez forgassa jobbra.

5 Tisztitas és apolas

FIGYELEM

Karcolasok a betéteken hibas tisztitas miatt

A betétek dorzsolése karcolasok okozdja lehet.

»  Aport és a szennyez&dést elészdr vizzel tavolitsa el alaposan. Ha
sziikséges, ezt kdvetden vizzel, ph-semleges haztartasi mosogatdszerrel
és egy puha tiszta ronggyal tisztitsa meg.

A tisztitashoz és apolashoz elegendé tiszta viz. Makacsabb szennyezédések
esetén meleg vizet és semleges hatasu karcmentes tisztitészert (pl.
mosogatdszer, pH-érték 7) haszndljon. Legalabb 3 havonta tisztitsa mega
termék kiilsé és belsé oldalat, valamint a témitéseket. Csak igy maradnak meg
tartésan a fellileti tulajdonsagok. Tartsa allandéan tisztan és csuszésan az
oldaltémitések mogotti csuszofellletet.

Azokat a rejtett terileteket, amelyeket nem ér el az eséviz vagy nem lehet slaggal
lemosni, kiilén meg kell tisztitani. A tengerpart kzelében, ha idénként tengerviz
éri terméket, a sélerakddas elkeriilése érdekében mossa le az egész terméket
édesvizzel.

A kiilsé és belsé solerakddasok felgyorsitjak a termék korrézidjat.

A legklildonbdzébb kornyezeti befolydsok miatt esetleg kiegészité védofestésre
lehet szlikség, lasd az Szinrefestés a 22. oldalon. Ez vonatkozik pl. a tengeri
klima, savak, Utszérd so, légterhelés és festéksériilések esetére is.

6 Ellenérzés és karbantartas
6.1 Ellendrzések és karbantartasi munkalatok

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély biztonsagi berendezések miatt

Elégtelen ellendrzés és karbantartas esetén fontos biztonsdgi részegységek
allhatnak le vagy hibasodhatnak meg.

»  Rendszeres ellenérzési és karbantartasi munkalatot szakképzett

személyzettel végeztessen!

Az els6 uzembe helyezés el6tt feljogositott szakembert bizzon meg a kévetkez
vizsgélati és karbantartdsi munkalatok elvégzésével. Evente legaldbb egyszer
végeztesse el a munkalatokat ezen utasitas szerint.

6.1.1 Tehervisel6 elemek

»  Vizsgdlja meg, hogy a kapun az 6sszes rogzitési pont haszndlatban van-e és
az a falazathoz erésen van-e régzitve. Hizza meg a rogzitéseket, ha az
szlkséges.

6.1.2 Régzitési pontok
»  Ellendrizze a kapun az 6sszes rogzitési pont hasznalatat és erésen
meghuzott allapotat, sziikség esetén hizza meg ezeket.

6.2 Zar

Evente 1-2 alkalommal végezzen apolast a zarszerkezeten és a hengerzarbetéten.

Igy a kapu mindig kénnyen és halkan zarédik:

»  Azarnyelv hatoldalat vazelinnel kenje be.

»  Porlasszon specidlis (kereskedelemben kaphato) apolészert a hengerzarbetét
zarécsatornajaba.

6.2.1 Tomitések

»  Vizsgdlja meg a tomitéseket sérilések, alakvaltozas és teljesség
szempontjabdl. Adott esetben cserélje ki a tomitéseket.

7 Zavar- és karelharitas

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély ellendrizetlen kapumozgas miatt

Zavar esetén az ellendrizetlen kapumozgasok személyek megsériilését vagy

targyak becsip&dését okozhatjak.

» Ha a kapu tonkremegy, nehézjarasu lesz vagy mas zavar Iép fel, az
ellendrzéssel ill. javitassal azonnal szakembert bizzon meg.

22

71 Szinrefestés

A kapu betétje poliészter alapozébevonattal van ellatva. Ha szeretné a kaput mas
szin(ire atfesteni, akkor egy felujit6 festés vagy egy kiegészité véddéfestés
szikséges.

e  Lagyan csiszolja meg a fellletet finom csiszolépapirral (min. 180-as
szemcsemeéret).

e  Tisztitsa meg a felliletet vizzel.

e Szdritsa meg és zsirtalanitsa a feluletet.

e Kezelje le a fellletet kiltérre valo, kereskedelemben kaphaté mligyanta
festékkel

A duplafali és a h6hidmentes kapuknal kerlilje a sotét festék hasznalatat.

Vegye figyelembe a festék gyartéjanak felhasznalasi utasitasat.

MEGJEGYZES

A kapulapkeret és a tok id6jarasallé aluminiumprofilbdl all. Emiatt nem végezheti
egyszerre a kapulapkeret és a tok atfestését.

711 Dekorfeliiletii kapuk

e  Lagyan csiszolja meg a kapu betétjének felliletét finom csiszoldpapirral
(min. 220-as szemcseméret).

e  Tisztitsa meg a felliletet vizzel.

e  Szaritsa meg és zsirtalanitsa a fellletet.

e Kezelje le a fellletet arra alkalmas, kultéri felhaszndlasra valé akrilfestékkel.
o \Vegye figyelembe a festék gyartéjanak felhaszndlasi utasitasat.

Kerllje a sotét szinl festékeket.

8 Kiszerelés és megsemmisités

MEGJEGYZES:

A kiszerelés folyaman tartsa be az érvényben lévé munkabiztonsagi elSirdsokat.

A kaput e szerelési Utmutatas szerint, értelemszerten forditott sorrend betarta-
séaval, lehet kiszerelni, lebontani.

8.1 A csomagolas megsemmisitése

5 A csomagolast annak fajtaja szerint semmisitse meg:
% - Ahullampapir és a karton a papirhulladékba keriiljn
— Afdlidk az Ujrahasznosithaté anyagok kézé

9 Teljesitménynyilatkozat
A teljesitménynyilatkozatot a 8. abrakat: Tipustabla
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Obsah 2 /\ Bezpeénostni pokyny
A+B  Zbozi dodané s vyrobkem 2 21 Radné pouzivani
(o] Naradi potfebné k montazi 2 Tato garazova vrata jsou navrZzena a ur¢ena jen pro soukromé pouZziti.

Trvaly provoz je nepfipustny.
1 K tomuto navodu 23
1.1 POUZit& VYStraZNa UPOZOIMENI........cvueverereeressersecseseessessessessessessessaesans 23 22 VSeobecné bezpeénostni pokyny
2 A Bezpeénostni pokyny 23 e  Gardzovavratas otoérIYmikall'dly sméjl’ _montovat, udrzovat, ppravovat
21 Réadné pouzivani a demontovat pouze prislusni odbornici (osoby kompetentni podle
2.2 VSeobecné bezpecnostni pokyny EN 1263?)‘ L o . . .
23 Podminky prostredi... . vanpvad,e selhani vr,at, tézkého chodu nebo jinych poruch ihned povéite

L. pfislusného odbornika kontrolou a opravou.

3 Montaz e Odbornik musi dodrzovat aktudlni narodni predpisy bezpe&nosti prace.
4 Provoz e  Pred uvedenim do provozu zkontrolujte, zda vrata po mechanické strance
4.1 OBSIUNA VIt ... nevykazuji 2adné vady. Je nutné, aby se vrata dala snadno obsluhovat
4.2 Odemykani @ ZamyKaN........ccccveriieieieiennss s i manualng (EN 12604).
5 Cisténi a udrzba 24 e Norma EN 13241 definuje rozsah pouziti gardzovych vrat s oto€nymi kfidly.
6 Kontrola a udrzba 24 e Pfi montazi vrat dbejte na mozna nebezpedi ve smyslu norem EN 12604
6.1 Kontroly a prace Udrzby . 24 a EN 12453.
6.2 e 2.3 Podminky prostiedi
7 Poruchy a odstraiovani zavad 24
71 Barevna Elf)ra\{a p-oovrchu ....................................................................... 24 POZOR
8 Demontaz a likvidace 24
8.1 Likvidace obalU........cccvimiiiiiiiniiisins 24 Poskozeni v disledku rozdilnych teplot
9 Prohlaseni o vlastnostech 24 V disledku rozdilnych vnégjsich a vnitfnich teplot mize dojit k prohnuti prvki
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vrat a oddéleni pény (bimetalovy efekt). Pfi ovladani vrat pak vznika nebezpedi
poskozeni.
»  Dodrzujte provozni podminky.

Vrata jsou uréena pro tyto provozni podminky:

Siteni a rozmnozovani tohoto dokumentu, komeré&ni vyuziti a sdélovani jeho obsahu je zakézano, pokud
neni vyslovné povoleno. Jednani v rozporu s timto ustanovenim zavazuje k nahradé $kody. VSechna prava
pro pfipad zapisu patentu, uzitného vzoru nebo priimyslového vzoru vyhrazena. Zmény vyhrazeny.

Vazeni zakaznici,
t8Si nas, Ze jste se rozhodli pro vyrobek z naseho podniku.

1 K tomuto navodu

Tento navod je rozdéleny na obrazovou a textovou ¢ast. Obrazovou ¢ast
naleznete pfipojenou za ¢asti textovou.

Tento navod je prekladem originalniho navodu k pouziti ve smyslu smérnice
2006/42/ES. Cely tento navod si pedlivé prectéte. Tento navod obsahuje dulezité
informace o vyrobku. Respektujte a dodrzujte zejména bezpecénostni pokyny a
vystrazna upozornéni.

Tento navod peclivé uschovejte.

1.1 Pouzita vystrazna upozornéni

A VSeobecny vystrazny symbol oznaGuje nebezpeci, které mlze vést ke
zranénim nebo smrtelnému urazu. V textové ¢asti se vSeobecny vystrazny
symbol pouziva ve spojeni s nasledné popsanymi vystraznymi stupni. Informace
v textové ¢asti jsou doplnény dal$imi Udaji v obrazové ¢asti.

A\ vAROVANI

Oznaduje nebezpedi, které mize vést ke smrtelnému Urazu nebo k tézkym
zranénim.

POZOR

Oznacuje nebezpedi, které mize vést k poskozeni nebo znieni vyrobku.

4
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Dulezity pokyn pro
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Upozornéni na
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-40°C az +60°C
-20°C az +60°C
20 % az 90 %

Teplota: *  Vngjsi strana
e Vnitfni strana

Relativni vihkost vzduchu

3 Montaz

A\ vAROVANI

Nebezpeéi zranéni v disledku konstrukénich zmén

Zména nebo odstranéni funk&nich &asti mize vyfadit z Sinnosti dalezité

bezpe&nostni konstrukéni dily. V dlisledku toho mize dojit k sevieni osob nebo

predmétd.

» Nemeénte a neodstraniujte zadné funkéni dily.

»  Nemontujte na vrata Zadné pfidavné konstrukéni dily jinych vyrobct.
Zévésy vrat presné odpovidaji hmotnosti vratového kfidla. Pfidavné
konstrukéni dily mohou zplsobit pretizeni zavésd vrat.

»  Pfi montézi pohonu dodrzujte pokyny vyrobce pohonu a vyrobce vrat.
Vzdy pouzivejte origindlni pfipojky vyrobce vrat.

PFi montazi dodrzujte pokyny nize:

e Vrata musi byt bezpe¢né napojena na téleso stavby.

e Zkontrolujte, zda jsou dodané upevnovaci materialy vhodné pro dané
stavebni podminky.

e Na nosné dily budovy upevriujte konstrukci vrat jen se svolenim statika.

e  Zajistéte dostateény odtok vody v prostoru podlahového tésnéni a dilt
zarubné. Jinak vznika riziko koroze (viz montazni udaje).

e  Zajistéte, aby budova byla dostate¢né suchd, resp. odvétravana. Jinak
vznika riziko koroze.

. P¥i natéracskych a Cisticich pracich vrata chrarite. Stfikajici malta, cement,
sdadra, barva apod. mohou poskodit povrch.

e  Chrante vrata pred agresivnimi a leptavymi prostredky, jako jsou napfiklad:
— Dusi¢nanové reakce v cihlach nebo malté
- Kyseliny, louhy a posypova sdl
— Natérové hmoty nebo tésnici material

Jinak vznika riziko koroze.

»  Postupujte pfesné podle pracovnich kroki v obrazové &asti. Tak bude
montaz snadna a bezpecna.

4 Provoz
4.1 Obsluha vrat

A\ vAROVANI

Nebezpeci zranéni pfi chodu vrat

Garazova vrata s oto¢nymi kfidly vrat se otviraji ven. Pfitom mize dojit k sevieni

osob nebo predméta.

»  Ujistéte se, Ze se béhem obsluhy vrat v prostoru jejich pohybu nenachazeji
zadné osoby, zejména déti, ani predméty.

»  Prostor otvirani vrat udrzuijte stale volny.

»  Vrata neovladejte pfi silném vétru.

Vrata sméji obsluhovat jen pouéené osoby. Odborné namontovana
a pfezkousend garazova vrata s otoé¢nymi kfidly maji lehky chod a Ize je snadno
obsluhovat.
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411 Rucné ovladana vrata

/A VAROVANI

Nebezpeéi zranéni v disledku nespravné obsluhy

V disledku nespravné obsluhy mlze dojit k sevieni osob nebo predmétd.

>  Vrata otvirejte a zavirejte jen pomoci dodanych ovladacich prvkd
(kontrolovanym, rovnomérnym pohybem).

»  Pri zavirani dbejte na to, aby zadpadka spravné zaskocila.

4.1.2 Motoricky ovladana vrata
Automatizace garazovych vrat s otoénymi kfidly vyZaduje dodrzovani zvlastnich
bezpeénostnich predpisu. V této souvislosti se obratte na svého dodavatele.

4.2 Odemykani a zamykani
Vrata zaviena pomoci madla nejsou zam¢ena. K odemykani a zamykani zamku
pouzivejte kli¢.
Zvenku:
»  Otocte klicem o 360°.
K odemykani otacejte doleva.
K zamykani otacejte doprava.

5 Cisténi a udrzba

POZOR

Nebezpeéi poskrabani tabuli v disledku nespravného &isténi

Drhnuti tabuli zplsobuje $krabance.

»  Necistoty a prachové ¢astice nejprve dikladné oplachnéte vodou. V
pripadé potieby pak na dogisténi pouzijte vodu, bézny prostiedek na
nadobi s neutralnim pH a mékky Cisty hadr.

K cisténi a péci staci Cista voda. Pri silnéjsim znecisténi pouzijte teplou vodu
s neutralnim, nedrhnoucim cisticim prostfedkem (prostfedek na myti nadobi pro
domacnost, hodnota pH 7). Nejméné jednou za 3 mésice vydistéte vnéjsi

a vnitfni stranu vyrobku a t&snéni. Pouze tak zlstanou zachovany povrchové
vlastnosti. Udrzujte kluzny prostor za bo¢nimi tésnénimi stdle Cisty a kluzny.

Je nutné Cistit také skryté oblasti, které nezasahuje dést nebo stikajici voda.

V pobreznich oblastech, pii obasné se vyskytujici péné cely vyrobek navic
dlikladné oplachuijte vodou za U¢elem zamezeni vzniku solnych usazenin.
Solné usazeniny na vnéjsi a vnitini strané urychluji korozi vyrobku!

Nejriiznéjsi povétrnostni vlivy vyzaduji pfipadné dalsi ochranné natéry, viz Barevna

Uprava povrchu na str. 24. To plati napf. pro pfimorské klima, kyseliny,
posypovou stil, znegisténé ovzdusi nebo poskozeny lak.

6 Kontrola a udrzba
6.1 Kontroly a prace udrzby

A\ vAROVANI

Nebezpeéi zranéni v disledku vadnych bezpeénostnich konstrukénich dild
Nedostate¢né kontroly a tdrzba mohou zpUsobit vypadek nebo zavadu
dulezitych konstruk&nich dilli ovliviiujicich bezpe¢nost.

»  Povéfte odborny persondl pravidelnymi kontrolami a udrzbou.

Pred prvnim uvedenim vrat do provozu povéite odbornou osobu nasledujicimi
kontrolami a pracemi Udrzby. Prace nechejte provadét nejméné jednou roc¢né
v souladu s timto navodem.

6.1.1 Nosné prvky

»  Zkontrolujte, zda jsou vSechny upeviiovaci body na vratech a smérem
k télesu stavby pevné. V pfipadé potreby upevriovaci body utahnéte.

6.1.2  Upevnovaci body

»  Zkontrolujte vSechny upeviiovaci body na vratech a smérem k télesu stavby
s ohledem na pevné usazeni, v pfipadé potreby je utdhnéte.

6.2 Zamek

1-2x ro¢né osetiete zamek a uzaviraci cylindr. Tak pdjdou vrata stéle lehce a tise

zavirat:

»  Namazte zadni stranu zapadky zdmku vazelinou.

»  Nastfikejte specialni oSetfovaci prostfedek (k dostani ve specializovaném
obchodé) do uzaviraciho kanalu profilové cylindrické viozky.

6.2.1 Tésnéni

»  Zkontrolujte tésnéni s ohledem na poskozeni, deformace a kompletnost.
Tésnéni pfipadné vymérite.

7 Poruchy a odstranovani zavad

A\ VAROVANI

Nebezpeéi zranéni v disledku nekontrolovaného pohybu vrat

V pfipadé poruch mlze v disledku nekontrolovaného pohybu vrat dojit k

sevieni osob nebo pfedmétd.

» V pfipadé selhani vrat, téZkého chodu nebo jinych poruch ihned povérte
pfislusného odbornika kontrolou a opravou.

24
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Barevna uprava povrchu

Vypln vrat je opatfena zékladnim polyesterovym nastiikem. Chcete-li vyplri vrat
prelakovat jinou barvou, je nutny renovaéni natér nebo dodatecny ochranny natér:

Lehce plochu obruste jemnym brusnym papirem (min. zrnitost 180).
Ocistéte plochu vodou.

Plochu osuste a odmastéte.

Osetrete plochy béznym syntetickym lakem pro venkovni pouziti.

U dvousténnych vrat a vrat s prerusenym tepelnym mostem se vyhnéte tmavym
barevnym odstintim.

P¥i postupu dodrzujte pokyny vyrobce laku.

UPOZORNENI

Ram kfidla vrat a zaruber jsou z hlinikovych profilli odolnych proti povétrnostnim
vlivdm. Ram kfidla vrat a zaruber tedy pfitom nelze pretfit.

711 Vrata s dekorativnimi povrchy

Plochu vypIné vrat lehce obruste jemnym brusnym papirem (min. zrnitost
220).

Ocistéte plochu vodou.

Plochu osuste a odmastéte.

Osetrete plochu vhodnym akrylovym lakem pro venkovni pouziti.

P¥i postupu dodrzujte pokyny vyrobce laku.

Nepouzivejte tmavé natéry.

8

Demontaz a likvidace

UPOZORNENI:
Pfi demontazi dodrzujte vSechny platné predpisy bezpe€nosti prace.

Vrata demontuijte dle tohoto montézniho navodu analogicky v opaéném poradi.

8.1
Ky Zlikvidujte obal jednotlivé podle druhli odpadu:

9

Likvidace obalu

— Papir a karton do sbérného papiru
— Folie do sbéru recyklaéniho materidlu

Prohlaseni o vlastnostech

Prohlaseni o vlastnostech viz obr. 8: Typovy stitek

4016 155 RE/08.2025
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Posredovanje kakor tudi razmnoZzevanje tega dokumenta, izkori$¢anje in prenasanje njegove vsebine je
prepovedano, v kolikor ni izrecno dovoljeno. Krsitve zavezujejo k poravnavi $kode. Pridrzane so vse
pravice za primer registracije patentnih, uporabnih ali dizajnerskih vzorcev. Pridrzana je pravica do
sprememb.

Spostovana stranka!
veseli nas, da ste se odlogili za izdelek iz nasega programa.

1 O navodilih

Ta navodila so razdeljena na slikovni in tekstovni del. Slikovni del se nahaja za
tekstovnim delom.

Ta navodila so originalna navodila za uporabo v smislu direktive ES 2006/42/ES.
Preberite ta navodila skrbno in v celoti. V njih boste nasli pomembne informacije o
izdelku. Se posebej upostevaijte varnostna navodila in opozorila.

Skrbno hranite navodila.

1.1 Uporabljena opozorila

A Splosni opozorilni znak opozarja ha nevarnost, ki lahko povzroci
telesne poskodbe ali smrt. V tekstovnem delu se splo$ni opozorilni znak
uporablja v zvezi s spodaj opisanimi opozorilnimi stopnjami. V slikovnem delu
opozarjajo dodatni podatki na razlage v tekstovnem delu.

A\ opPozORILO

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroci smrt ali teZke telesne poskodbe.

POZOR

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i poSkodovanje ali uni¢enje

proizvoda.
RSN

ATHMER zas¢ita Ro¢no
za prste upravljanje
NR-32 UniSafe

O+
i \

Vizualno preverite

¢

Pomembno opozorilo
za preprecevanje
materialne $kode

)

=

Elektri¢ni pogon Mozni oz. opcijski
konstrukcijski deli

!

Pozor pri
pretoku zraka

Demontirajte
konstrukcijski del ali
embalaZo in ustrezno
odstranite

4016 155 RE/08.2025

2 A\ Varnostna navodila

2.1 Namensko pravilna uporaba
Ta garazna vrata so zasnovana in namenjena samo za zasebno uporabo.
Nepretrgano delovanje ni dopustno.

2.2 Splos$na varnostna navodila

e  Garazna vrata z vrtljivimi krili lahko montirajo, vzdrzujejo in demontirajo samo
strokovnjaki (oseba z ustreznimi kompetencami po EN 12635).

eV primeru motenj v delovanju vrat, njihovega tezkega premikanja ali v primeru
drugih moten;j, jih mora nemudoma preveriti in popraviti strokovnjak.

e  Strokovnjak mora upostevati posamezne nacionalne predpise glede varnosti
pri delu.

. Pred zagonom preverite, ali so mehanska vrata mehansko brezhibna. Vrata
morajo biti tudi roéno enostavno upravljana (EN 12604).

e  Standard EN 13241 dolo¢a podrocje uporabe garaznih vrat z vrtljivimi krili

e Pri montazi vrat upostevajte mozne nevarnosti v skladu z EN 12604 in
EN 12453.

2.3 Okoljski pogoji

POZOR

Poskodbe zaradi temperaturnih razlik

Zaradi razli¢nih zunanijih in notranjih temperatur lahko pride do upogiba vratnih
elementov in pretrganja pene (bimetalni u€inek). Tako obstaja med upravljanjem
vrat nevarnost njihovega poskodovanja.

»  Upostevajte pogoje delovanja.

Vrata so predvidena za naslednje pogoje delovanja:

od-40 °Cdo +60 °C
od-20 °Cdo +60 °C
20 % do 90 %

Temperatura: ®  Zunanja stran

. Notranja stran

Relativna vlaga

3 Montaza

A opPozoRILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi konstrukcijskih sprememb
Sprememba ali odstranitev funkcionalnih sestavnih delov lahko izklopi
delovanje pomembnih varnostnih sestavnih delov, To lahko povzro¢i ukleS€enje
oseb ali predmetov.

»  Ne spreminjajte in ne odstranjujte funkcionalnih sestavnih delov.

»  Ne montirajte dodatnih tujih konstrukcijskih delov. Vratni trakovi so
primerni to¢no za tezo vrat. Dodatni sestavni deli lahko preobremenijo
vratne trakove.

»  Pri montazi pogona upostevajte napotke proizvajalca pogona in
proizvajalca vrat. Vedno uporabljajte originalne priklju¢ke proizvajalca vrat.

Upostevajte pri montazi naslednje:

*  Vzpostavite varen spoj s konstrukcijo.

e Preverite, ali so dobavljeni pritrdilni elementi primerni za gradbene danosti.

. Pritrditev vrat na nosilne dele objekta se sme izvesti samo na osnovi
dovoljenja statika.

e Poskrbite za ustrezen odtok vode in zracenje (susenje) na podrocju talnega
tesnila in delov podboja. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost korozije
(glejte vgradne podatke).

e Poskrbite za zadostno susenje oz. prezracevanje zgradbe. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost korozije.

e  Zascitite vrata med pleskanjem in nanasanjem ometa. Brizganje malte,
cementa, mavca, barve itd. lahko poskoduje povrsino.

e  ZaScitite vrata pred agresivnimi in jedkimi sredstvi, kot so:

— soliter iz kamna ali malte,
— kisline, lugi in sol za posipavanje,
— premazi ali tesnilne mase.

V nasprotnem primeru obstaja nevarnost korozije.

» Dosledno upostevajte delovne korake v slikovnem delu. Tako bo
vgradnja preprosta in varna.

4 Obratovanje

4.1 Upravljanje garaznih vrat

/A oPoOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb pri pomikanju vrat

Garazna vrata z vrtljivimi krili se odpirajo navzven. To lahko povzroci ukle$¢enje

oseb ali predmetov.

»  PrepriCajte se, da se v ¢asu aktiviranja vrat v obmocju njihovega pomika
ne nahajajo osebe, Se posebej otroci, in predmeti.

»  Poskrbite, da bo obmocje odpiranja vrat vedno brez ovir.

»  Ne odpirajte vrat v primeru moc¢nega vetra.

Z vrati lahko upravljajo samo poucéene osebe. Strokovno montirana in pregledana
garazna vrata z vrtljivimi krili se premikajo z lahkoto in so enostavna za
upravljanje.
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SLOVENSKO

4.1.1 Vrata z roénim upravljanjem

/A oPoOzORILO

Nevarnost telesnih poskodb med neustreznim upraviljanjem

Neustrezno upravljanje lahko povzroci ukle$cenje oseb ali predmetov.

»  Odpirajte in zapirajte vrata samo s prilozenimu upravljalnimi elementi
(nadzorovani, enakomerni premiki).

»  Pazite pri zapiranju, da zapah dobro zaskogi.

4.1.2 Vrata z motornim pogonom
Pri avtomatiziranih garaznih vratih z vrtljivimi krili je treba upostevati posebne
varnostne predpise. Za to se obrnite na svojega dobavitelja.

4.2 Odpahnitev in zapahnitev
Z roCajem zaprta vrata niso zapahnjena. Za odpahnitev in zapahnitev kljuéavnice
uporabite kljuc.
Od zunaj:
»  Zavrtite klju¢ za 360 .
Za odpahnitev zavrtite v levo.
Za zapahnitev obrnite v desno.

5 Ciséenje in vzdrzevanje

POZOR

Praske na Sipah zaradi nepravilnega ¢i$¢enja

Drgnjenje Sip povzroci praske.

»  Najprej temeljito odstranite umazanijo in prah najprej z vodo. Po potrebi
uporabite nato vodo, pH-nevtralni gospodinjski detergent in mehko krpo.

Za c¢iSc¢enje in nego zadostuje ¢ista voda. Pri trdovratnej$i umazaniji uporabite
toplo vodo z nevtralnim Eistilnim sredstvom, ki ne pus¢a odrgnin (gospodinjsko
sredstvo za pomivanje posode, pH-vrednost 7). Najmanj vsake 3 mesece
ogistite zunanjo in notranjo stran izdelka ter tesnila. Le tako bodo ostale lastnosti

povrsin ohranjene. Ohranjajte drsni predel za stranskimi tesnili trajno Cist in drsen.
Skrite predele, ki jih dez ali brizgajo¢a voda ne spereta, je treba kljub temu odistiti.

V blizini obale, ob ob&asnem penjenju vode, je treba izdelek dodatno sprati

z vodo, da se preprecijo solne obloge.

Solne obloge na zunaniji in notraniji strani pospesujejo korozijo izdelka!
Razli¢ni okoljski vplivi lahko zahtevajo dodatne zas¢itne premaze, glejte Lakiranje
povrsin na strani 26. To velja na primer v primeru morskega podnebja, kislin,

soli za posipavanje, zraéne obremenitve in poskodbe laka.

6 Pregled in vzdrzevanje

6.1 Pregledi in vzdrzevalna dela

A\ opPozoRILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi okvarjenih varnostnih sestavnih delov

Zaradi nezadostnega pregledovanja in vzdrzevanja lahko izpadejo pomembni

varnostni sestavni deli ali se poskodujejo.

»  Naj preglede in vzdrzevalna dela izvaja za to usposobljeno strokovno
osebje.

Pred prvim zagonom pooblastite strokovnjaka, da izvede spodnje preglede in
vzdrzevalna dela. Dela naj bodo v skladu s temi navodili izvedena vsaj enkrat
letno.

6.1.1 Nosilni elementi

»  Preverite, ali so vsa pritrdilna mesta na vratih in proti konstrukciji trdna.
Po potrebi jih zategnite.

6.1.2 Pritrdilna mesta

»  Preverite, ali so vsa pritrdiina mesta na vratih in proti konstrukciji trdna in jih
po potrebi zategnite.

6.2 Klju¢avnica

Klju€avnico in zapiralni cilinder morate negovati 1- do 2-krat letno. Tako se bodo

vrata z lahkoto odpirala in zapirala.

»  Namazite zadnjo strana zapada klju¢avnice z vazelinom.

» V zapiralni kanal profilnega cilindra razprsite posebno negovalno sredstvo
(na voljo v specializirani trgovini).

6.2.1 Tesnila

»  Preverite tesnila glede poskodb, deformacij in celovitosti. Po potrebi
zamenjajte tesnila.

7 Motnje in odprava napak

A\ oPoOzORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nenadzorovanega premikanja vrat
V primeru motenj lahko nenadzorovani pomiki vrat uklescijo osebe ali
predmete.
» V primeru motenj v delovanju vrat, njihovega tezkega premikanja ali
v primeru drugih motenj, jih mora nemudoma preveriti in popraviti
strokovnjak.
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71 Lakiranje povrsin
Polnilo vrat ima poliestrski osnovni premaz. Ce Zelite polnilo vrat prebarvati
z drugo barvo, obnoviti trenutno barvo ali nanesti dodatni zas¢itni premaz:
e Narahlo obrusite povrsino s finim brusnim papirjem (najmanj
z granulacijo 180).
e  Ocistite povrsino vrat z vodo.
e  Posusite in razmastite povrsino.
¢ Nato obdelajte povrsino z obicajnimi laki z vsebnostjo umetne smole za
zunanje povrsine.
Pri dvostenskih vratih ali toplotno lo€enih vratih odsvetujemo temne premaze.
Upostevajte napotke za uporabo proizvajalca laka.
NAVODILO
Okvir krila vrat in podboj sta izdelana iz aluminijastih profilov, ki so odporni proti
vremenskim vplivom. Zato ni mogoc¢e enakomerno prebarvato okvirja krila vrat in
podboja.

7141 Vrata z dekorativno povrsino
e Na rahlo obrusite povrsino s finim brusnim papirjem (najmanj z granulacijo

e Ocistite povrsino vrat z vodo.

e Posusite in razmastite povrsino.

. Premazite povrsino z ustreznimi akrilnimi laki za zunanjo uporabo.
e Upostevajte napotke za uporabo proizvajalca laka.

Izogibajte se temnim premazom.

8 Demontaza in odstranitev

NAVODILO:

Upostevajte pri demontazi vse veljavne predpise o varnosti pri delu.

Vrata demontirajte v skladu s prilozenimi montaznimi navodili v obratnem vrstnem
redu.

8.1 Odstranitev embalaze

(% Odstranite embalaZo glede na vrsto:
%& - lepenko in karton med odpadni papir
— folijo med reciklazni material

9 Izjava o lastnostih
Za izjavo o lastnostih glejte slika 8: Tipska tablica
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Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet samt anvendelse og spredning av innholdet er ikke
tillatt, med mindre det foreligger uttrykkelig tillatelse. Krenkelse av denne bestemmelsen medferer
skadeerstatningsansvar. Alle rettigheter forbeholdes mht. patent-, design- og mensterbeskyttelse. Med
forbehold om endringer.

Kjeere kunde!
Takk for at du valgte et produkt fra oss.

1 Om denne veiledningen

Denne veiledningen er delt opp i en bildedel og en tekstdel. Bildedelen finner du i
tilknytning til tekstdelen.

Denne veiledningen er en original driftsveiledning i henhold til

EU-direktivet 2006/42/EF. Les gjennom hele veiledningen noye, den inneholder
viktige informasjoner angdende produktet. Veiledningen inneholder viktig
informasjon om produktet. Folg sikkerhetsreglene og advarslene.

Oppbevar denne veiledningen pa et sikkert sted.

1.1 Brukte advarselshenvisninger

A Det generelle advarselssymbolet kjennetegner en fare som kan fere til
personskade eller dad. | tekstdelen blir det generelle advarselssymbolet brukt
i forbindelse med de varselnivdene som beskrives nedenfor. | bildedelen
henvises det til forklaringene i tekstdelen.

/\ ADVARSEL

Kjennetegner en fare som kan fere til ded eller alvorlige personskader.

NB

Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet blir skadet eller edelagt.

Viktig merknad ATHMER Manuell drift
for & unnga materielle fingerbeskyttelse
skader NR-32 UniSafe
O+ =
¥ &
\
Elektrisk drift Ekstrautstyr Kontroller

/i

Forsiktig ved
luftstremning

Fjerne og avfalls-
behandle komponenter
eller emballasje
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2 A\ Sikkerhetsmerknader

2.1 Forskriftsmessig bruk
Denne garasjeporten er kun bygget og beregnet til privat bruk.
Permanent drift er ikke tillatt.

2.2 Generelle sikkerhetsmerknader
. Kun personer med spesielle egenskaper (kompetent person i henhold til
EN 12635) kan installere, service, reparere og demontere garasjeslaggrinden.
e Hvis det oppstér en feil pa porten, at det gar tungt eller andre feil, ma en
sakkyndig person teste eller reparere den.
®  En sakkyndig person mé& overholde gjeldende forskrifter om arbeidssikkerhet.
e Kontroller om porten ikke har mekaniske feil under igangsettelsen. Porten ma
kunne betjenes manuelt enkent (EN 12604).
e EN 13241 bestemmer bruksomradet til garasje-slaggrinden.
e Under montering av porten ma du vaere oppmerksom pa mulige farer iht.
EN 12604 og EN 12453.

2.3 Miljeforhold

NB

Skade som folge av temperaturforskjeller

Ulike utetemperaturer og innetemperaturer kan forarsake siging av
portelementene og nedtrekking av skummet (bi-metall-effekt). Ved portdrift vil
det veere fare for skade.

»  Folg driftsbetingelsene.

Porten er beregnet for felgende driftsbetingelser:

-40°C til+60°C
-20°C til+60°C
20 % til 90 %

Temperatur: . Utside

* Innside
Relativ luftfuktighet

3 Montering

A\ ADVARSEL

Fare for skade grunnet strukturelle forandringer

Endring eller fierning av funksjonsdeler kan sette viktige sikkerhetskomponenter

ut av funksjon. Da kan personer eller gjenstander komme i klem.

> Ingen funksjonsdeler ma endres eller fiernes.

>  |kke monter ytterligere komponenter av fremmed fabrikat p& porten.
Portbandet passer neyaktig til foliovekten. Ekstra komponenter kan
overbelaste portbandet.

»  Nér du installerer en portdpner, mé du felge instruksjonene fra
portapnerprodusenten og portprodusenten. Bruk alltid orginalléser fra
portprodusenten.

Veer oppmerksom pa felgende under montering:

e Sorg for et sikkert feste til bygningsstrukturen.

. Kontroller om de medfelgende monteringsmaterialene er egnet for
konstruktionsforholdene.

e  Porten ma ikke festes til baerende bygningsdeler uten godkjenning fra
statiker.

e Sorg for tilstrekkelig vannavlgp i omradet rundt bunnpakningen og
karmdelene. Ellers finnes det korrosjonsfare (se monteringsdata).

*  Sorg for tilstrekkelig terking eller ventilasjon av bygningen. Ellers finnes det
korrosjonsfare.

e  Beskytt porten med maling og pussearbeid. Dekke av mertel, sement, gips,
maling etc. kan skade overflaten.

e Beskytt porten mot aggressive og etsende midler. som:
— Salpeterreaksjon fra stein eller mortel,
— syrer, alkalier og strosalt,
— maling eller tetningsmateriale.

Ellers finnes det korrosjonsfare.

»  Folg alltid spesielt arbeidstrinnene i bildedelen. Slik er innfestingen
enkel og sikker.

4 Drift
4.1 Portbetjening

/\ ADVARSEL

Risiko for personskader ved portkjering

Garasjeslaggrinden apner seg utover. Da kan personer eller gjenstander komme

i klem.

»  Kontroller at det ikke befinner seg personer, seerlig barn, eller gjenstander i
omradet porten beveger seg i, ved betjening av porten.

»  Hold portens bevegelsesomrade alltid fritt.

»  Ikke betjen porten ved sterk vind.

Kun instruerte personer skal betjene porten. Sakkyndige skal montere og
kontrollere om garasjeslaggrinden gér lett og er funksjonssikker.
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4.1.1 Manuelt betjente porter

/\ ADVARSEL

Risiko for personskader ved feil operasjon

Ved feil operasjon kan personer eller gjenstander komme i klem.

> Porten skal kun dpne og lukk med de medfelgende kontrollelementene
(kontrollert, jevn bevegelse).

»  Nar du lukker, m& du passe pa at forriglingen gér i 1as.

4.1.2 Kraftdrevne porter
Automatiseringen av en garasjeslaggrind krever overholdelse av spesielle
sikkerhetsforskrifter. Ta kontakt med leveranderen for dette.

4.2 Frikobling og las
Porten som er lukket med handtaket, er ikke 1&st. Bruk frikobling eller nokkel for &
lase.
utenfra:
»  Dreilasen 360°.
Drei frikoblingen mot venstre.
Drei l&sen mot hayre.

5 Renhold og pleie

NB

Riper i vindusrutene pa grunn av feil rengjering

Terking av vindusrutene forarsaker riper.

> Fjern forst smuss og stevpartikler neye med vann. Hvis nedvendig, rengjer
med vann, ph-neytral vaskemiddel og en myk, ren klut.

Rent vann er tilstrekkelig for rengjoring og pleie. Ved kraftigere smuss bruker
du varmt vann med et noytralt, ikke-slipende rengjeringsmiddel (vanlig
oppvaskmiddel, pH-verdi 7). Rengjor produktets inn- og utside og pakningene
minst hver 3. méned. Dette er den eneste méaten & opprettholde
overflateegenskapene pa. Hold alltid skyveomradet bak sidepakningene rent og
skyvbart.

Tildekte omrader som ikke skylles med vann gjennom regn eller sprut, ma likevel
rengjeres. | kystomrader med tidvis sjerokk méa hele produktet skylles med vann
for & unnga saltavleiringer.

Saltavleiringer pa inn- og utsiden akselererer korrosjon av produktet!

Ulike miljepavirkninger kan kreve ytterligere beskyttende belegg,

se Fargebehandling pé side 28. Dette gjelder for sjgklima, syrer, strosalt,
luftbelastning og lakkskader.

6 Kontroll og vedlikehold
6.1 Kontroll og vedlikeholdsarbeid

A\ ADVARSEL

Fare for skader pa grunn av defekte sikkerhetskomponenter

Ved utilstrekkelig kontroll og vedlikehold kan viktige sikkerhetskomponenter

svikte eller medfere funksjonsfeil.

» Laregelmessige kontroll- og vedlikeholdsarbeider bli utfort av en
sakkyndig personalle.

For den forstegangs drift skal du utfere falgende kontroller og vedlikehold
sammen med en sakkyndig person. Tilordne arbeidet minst én gang i aret ved a
folge disse instruksjonene.

6.1.1 Lofteinnretninger

»  Kontroller om alle festepunktene pa porten og bygningsstrukturen er festet.
Etterstram festepunktene.

6.1.2 Festepunkter

»  Kontroller alle festepunktene pa porten og bygningsstrukturen for tetthet og
stram om nedvendig.

6.2 Las

Plei lase og lasesynlinder minst en til to ganger arlig. Dermed kan porten alltid

lukke lett og lydlgst:

> Fett baksiden av I&sebolten med vaselin.

»  Spray spesielle pleieprodukter (tilgjengelig fra spesialforhandlere) inn i
profilsylinderen.

6.2.1 Pakninger

»  Kontroller pakningene for skade, deformering og fullstendighet. Om
nedvendig, bytt ut pakningene.

7 Feil og utbedring av skader

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av ukontrollert portbevegelse

Ved feil kan ukontrollerte portbevegelser klemme personer eller materielle.

»  Hvis det oppstér en feil p& porten, at det gér tungt eller andre feil, ma en
sakkyndig person teste eller reparere den.

71 Fargebehandling

Portfyllingen er utstyrt med en grunning av polyesterpulverlakk. Hvis du ensker
portfylling med en annen farge, er et renoveringslag eller et ekstra beskyttende lag
nedvendig:

e Puss overflaten forsiktig med fint sandpapir (minst 180-korning).

*  Rengjoer overflaten med vann.

28

e Tork og fiern fett fra overflaten.

e  Behandle overflatene med kommersielt tilgjengelige syntetiske harpiksmaling
for utenders bruk.

Unnga merke farger pé isolerte og termisk separerte porter.

Folg alltid malingsprodusentens instruksjoner.

MERKNAD

Portbladrammen og beslaget bestar av vaerbestandig aluminiumsprofiler. Derfor
kan du ikke dekke til portbladrammen og beslaget.

711 Porter med dekoroverflater

e Puss overflaten med portfylling forsiktig med fint sandpapir
(minst 220-korning).

. Rengjor overflaten med vann.

e Tork og fiern fett fra overflaten.

e  Behandle overflaten med egnede akrylmaling til utenders bruk.
*  Folg alltid malingsprodusentens instruksjoner.

Unnga bruk av merk lakk.

8 Demontering og avfallshandtering

MERKNAD:

Ta hensyn til alle gjeldende forskrifter for arbeidssikkerhet ved demonteringen.

Porten demonteres i henhold til denne monteringsanvisningen, men i motsatt rek-
kefolge.

8.1 Avfallshandtering av emballasjen

@ Avfallshandtering av emballasjen etter materialtype:
— Papp og kartong til returpapir
— Folier til resirkulerbar materialesamling

9 Ytelseserkleering
Ytelseserklzering se bilde 8: Typeskilt
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Det ar forbjudet att Gverlata eller méngfaldiga detta dokument och att utnyttja eller éverféra dess innehall
utan vart medgivande. Overtradelse medfor skadestandsansvar. Alla rattigheter vad géller patent eller
registrering av bruks- eller formgivningsmodell férbehélles. Vi forbehaller oss ratten till &ndringar.

Bésta kund!
tack for att du har valt en produkt ur vart sortiment.

1 Om denna bruksanvisning

Denna bruksanvisning bestar av en bilddel och en textdel. Bilddelen hittar du i
anslutning till textdelen.

Denna anvisning &r en originalbruksanvisning enligt EG-direktiv 2006/42/EG.
Las bruksanvisningen noga och fullstandigt. Anvisningen innehaller viktig
information om produkten. Uppmarksamma och f6lj i synnerhet
sakerhetsforeskrifterna och varningarna.

Férvara denna anvisning pa lamplig plats.

1.1 Varningsanvisningar

A Den allménna varningssymbolen markerar en fara som kan leda till
skador eller dodsfall. | textdelen beskrivs den allménna varningssymbolen i
samband med nedanstaende varningskategorier. | bilddelen hanvisar ytterligare
uppgifter till forklaringarna i textdelen.

/\ VARNING

Markerar en fara som kan leda till dédsfall eller svéra personskador.

0oBS

Markerar en fara som kan leda till att produkten skadas eller férstors.

d
£

ATHMER
klamskydd
NR-32 UniSafe

O+
Y N

Elektrisk drift Extra Kontroll
konstruktionsdetaljer

¢

Viktig anvisning Manuell drift
for att undvika

materialskador

o

i/

Var forsiktig vid
luftstrémmar

Ta hand om alla
komponenter och
férpackningsdetaljer
pa ratt satt
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2 A\ Siakerhetsforeskrifter

2.1 Korrekt anvandning
Denna garageport ar konstruerad och avsedd endast for privat bruk.
Kontinuerlig drift &r inte tillaten.

2.2 Allménna sékerhetsforeskrifter

e Endast kvalificerade personer (behdrig person enligt EN 12635) far installera,
underhélla, reparera och demontera garageporten.

e Vid fel pa portsystemet, trogrorlighet eller andra stérningar, instruera
omedelbart en sakkunnig person for att utféra inspektion och reparation.

e Den sakkunniga personen maste se till att géllande nationella bestammelser
for arbetssakerhet foljs.

. Kontrollera om porten & mekaniskt felfri innan driftstart. Porten maste ocksa
vara enkelt att anvanda fér hand (EN 12604).

e EN 13241 definierar anvandningsomrédet for garageportens slaggrind.

*  Vid portmontering, var medveten om eventuella faror i betydelsen av
EN 12604 och EN 12453.

23 Miljférhallanden

OBS

Skada pa grund av temperaturskillnader

Olika utetemperaturer och innetemperaturer kan orsaka nedbdjning av
portelementet och att skummet slapper (bimetall-effekt). Vid portanvandning
finns risk for skador.

»  Folj driftsférhallandena.

Porten ér tillverkad for att klara nedan angivna driftforhallanden:

Temperatur: e  Utomhus —40°C till+60°C

e Insida -20°Cilll+60°C

20 % till 90 %

Relativ luftfuktighet

3 Montering

A\ VARNING

Risk for personskador pga. strukturella féréandringar

Andringen eller borttagningen av funktionella delar kan sétta viktiga

sékerhetskomponenter ur funktion. D& kan personer och féremal bli klamda.

» Inga delar far dndras eller avlagsnas.

»  Montera inte pa nagra extra fraimmande delar. Gangjarnen passar exakt till
dorrbladsvikten. Extra delar kan Gverbelasta gangjarnen.

> Vid installation av en enhet bdr man félja instruktionerna fran
drivenhetstillverkaren och porttillverkaren. Anvand alltid porttillverkarens
originalanslutningar.

Beakta féljande vid montering:

e  Uppratta en saker koppling till byggnadskroppen.

e  Kontrollera om de medféljande fastmaterialen &r 1ampliga for
konstruktionsférhallandena.

e Portsystemet far endast séattas fast i barande byggnadsdelar med tillstand
fran statiker.

e  Settill att det finns tillracklig vattenavledning vid golvtatningen och nedre
delen av karmen. Annars finns risk for korrosion (se inbyggnadsdata).

e Se till att torkningen eller ventilationen av byggnaden &r tillracklig. Annars
finns risk fér korrosion.

e  Skydda porten under malnings- och rengdringsarbeten. Stank av murbruk,
cement, gips, farg etc. kan skada ytan.

e  Skydda porten mot aggressiva och fratande medel som:
- Salpeterreaktioner fran stenar eller murbruk,
— Syror, alkaliska ldsningar och vagsalt
— Bestrykningsmedel eller td&tningsmaterial.

Annars finns risk for korrosion.

»  Folj noggrant arbetsstegen i bildavsnittet. P& sa sitt dr installationen
enkel och sdker.

4 Drift

4.1 Portmanévrering

A\ VARNING

Risk for personskador vid portrorelse

Garage-slaggrinden 6ppnar sig utat. D& kan personer och féremal bli klamda.

> Se till att det inte finns n&gra personer, sarskilt barn och inga féremal inom
portens rérelseomrade under portoperationen.

> Hall alltid portens 6ppningsomrade fritt.

»  Anvand inte porten nér det blaser mycket.

Endast utbildade personer far anvénda porten. Fackmassigt monterad och testad
ar garage-slaggrinden latthanterlig och latt att anvénda.
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4.1.1 Handmandvrerade portar

/\ VARNING

Risk for personskador vid felaktig anvdandning

Felaktig anvandning kan gor att manniskor eller foremal klams.

»  Oppna och stiang endast dorren med de medfdljande kontrollelementen
(kontrollerad, jamn rorelse).

> Se till att I&set hakar i ordentligt vid stangning.

4.1.2 Maskindrivna portar

Automatiseringen av en garage-slaggrinden kréver éverensstimmelse med
speciella sékerhetsbestdmmelser. Kontakta leverantéren for ytterligare
information.

4.2 Upplasning och lasning
Port som stangs med handtaget &r inte I&st. Anvand nyckeln for att I1&sa upp och
lasa laset.
utifran:
»  Vrid nyckeln 360°.
Vrid &t véanster for att l&sa upp.
Vrid at hoger for att lasa.

5 Rengodring och skétsel

OBS

Repor pa skivorna pa grund av felaktig rengoring

Avtorkning av skivorna orsakar repor.

»  Tafdrst bort smuts och dammpartiklar noggrant med vatten. Vid behov,
rengér med vatten, ph-neutralt hushalls-rengéringsmedel och en mjuk, ren
trasa.

For vanlig rengéring och underhall ricker det med rent vatten. Vid lite
kraftigare nedsmutsning kan man anvanda varmt vatten med ett neutralt, icke
slipande rengéringsmedel (handdiskmedel med pH-varde 7). Rengor minst var
tredje manad produktens utsida och insida samt tatningar. Annars bevaras inte
ytegenskaperna. Hall alltid glidomradet bakom sidotatningarna rent och glidbart.
Omraden som &r placerade pé dolda stéllen och inte blir avspolade av regn eller
vatten maste anda rengdras. Vid kustnéra lage dér vagskum ibland kan skvétta
upp pa ytan ska hela produkten dessutom spolas av med vatten for att undvika
saltavlagringar.

Saltavlagringar pa utsidan och insidan paskyndar korrosion pa produkten!
Olika miljdpaverkningar kan krava ytterligare skyddande belaggningar,

se Fadrgbehandling pa sidan 30. Detta géller t.ex. fér havsklimat, syror, vagsalt,
luftféroreningar och lackskador.

6 Kontroll och service
6.1 Kontroll- och underhéllsarbeten
A\ vARNING

Risk for personskador pga. defekta sakerhetskomponenter

Otillracklig kontroll och service kan leda till att viktiga sékerhetskomponenter
gér sénder eller ar defekta.

»  Overlat regelbundet kontroll- och underhéllsarbete &t ett auktoriserat

serviceforetag.

Anlita en sakkunnig person for féljande kontroller och underhélisarbeten for den
férsta idrifttagningen. Anlita arbetet minst en gang per &r genom att félja dessa
instruktioner.

6.1.1 Bérmedel

»  Kontrollera att alla fastpunkter p& porten och pa byggnadskroppen sitter fast
ordentligt. Dra &t fastpunkterna vid behov.

6.1.2 Fastpunkter

»  Kontrollera alla fastpunkter pa dorren och byggnadskroppen for tathet och
dra &t vid behov.

6.2 Las
Underhall 18s och skjutcylinder en eller tva génger per ar. Saledes kan porten alltid
sténgas enkelt och tyst:

»  Smorj lasets baksida med vaselin.

»  Spruta specialvardsprodukter (tillgangliga fran specialiserade aterforséljare)
in i profilcylinderns stangningskanal.

6.2.1 Tatningar

»  Kontrollera tatningar fér skador, deformation och fullstandighet. Byt ut
skadade tétningar vid behov.

7 Stérningar och atgérder vid skada

A\ vARNING

Risk f6ér personskador pa grund av okontrollerad portrorelse

Vid fel kan okontrollerade portrérelser klamma personer eller foremal.

> Vid fel pa portsystemet, trogrorlighet eller andra stérningar, instruera
genast en sakkunnig person for att utféra inspektion och reparation.
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741 Fargbehandling

Portfyllningen ar utrustad med ett polyester-grundskikt. Om du vill dverlackera

portfyliningen i en annan farg kravs en renoveringsfarg eller ytterligare en

skyddsférg:

e  Slipa ytan latt med fint slippapper (kornstorlek minst 180).

*  Rengdr ytan med vatten.

e  Torka och avfetta ytan.

e  Behandla ytorna med kommersiellt tillgangliga syntetiska hartsfarger for
utomhusbruk.

Undvik mérk ytbehandling pa isolerade och termiskt separerade portar.

Observera bearbetningsinstruktionerna fran lacktillverkaren.

ANVISNING

Portbladsramar och karmar ar gjorda av vaderbesténdiga aluminiumprofiler.

Dérfér kan du inte tdcka portbladsramarna och karmen jamnt.

711 Portar med dekorytor

e  Slipa portfyliningens ytan latt med fint slippapper (kornstorlek minst 220).

*  Rengdr ytan med vatten.

e  Torka och avfetta ytan.

e  Behandla ytan med lampliga akryllacker fér utomhusbruk.

e  Observera bearbetningsinstruktionerna fran lacktillverkaren.

Undvik mérka ytbehandlingar.

8 Demontering och avfallshantering

ANMARKNING:

Vid demontering bor géllande arbetsskyddsforeskrifter beaktas.

Porten demonteras i enlighet med instruktionerna i denna anvisning (omvénd ord-
ning).

8.1 Avfallshantera férpackningen

@ Avfallshantera férpackningen efter material:
— Papp och kartong sorteras som pappersférpackning
— Plastfolien sorteras som plastférpackning

9 Prestandadeklaration
Prestandadeklaration se bild 8: Typskylt
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2 A\ Turvallisuusohjeet

2.1 Tarkoituksenmukainen kaytto
Tama autotallinovi on suunniteltu ja tarkoitettu vain yksityiskayttoon.
Jatkuva kaytto on kielletty.

2.2 Yleiset turvaohjeet

e Autotallin saranoidun oven saa asentaa, huoltaa, korjata ja purkaa vain
ammattitaitoinen henkil6 (standardin EN 12635 mukainen ammattitaitoinen
henkild).

e Mikali ovi ei toimi tai se liikkuu raskaasti tai muita hair6ita on ilmennyt,
ammattitaitoisen henkildn on valittémasti tarkastettava ja korjattava ovi.

e Ammattitaitoisen henkildon on varmistettava, etté ty6turvallisuutta koskevia
maakohtaisia maarayksié noudatetaan.

e Tarkista ennen kayttdonottoa, onko ovi mekaanisesti virheetén. Oven on
oltava kaytettévissa kevyesti kasin (EN 12604).

e  Standardi EN 13241 maérittda autotallin saranoidun oven kéyttdalueen.

e  Ovea asennettaessa on otettava huomioon mahdolliset vaarat standardien
EN 12604 ja EN 12453 mukaisesti.

2.3 Ympaéristoolosuhteet

HUOMIO

Lampétilavaihteluiden aiheuttamat vauriot

Ulko-ja sisdlampétilojen vaihtelut voivat johtaa ovielementtien taipumiseen ja
eristevaahdon repedmiseen (bimetalli-efekti). Oven kaytto aiheuttaa silloin
vaurioitumisvaaran.

»  Noudata ilmoitettuja kdyttdolosuhteita.

Ovi soveltuu kaytettdvéksi seuraavissa kayttdolosuhteissa:

Taman dokumentin luovuttaminen kolmannelle osapuolelle tai sen kopioiminen, sen siséllon kaytto tai
tietojen valittaminen eteenpéin on kiellettyd, mikéli asiasta ei ole erikseen sovittu. Kiellon noudattamatta
jattdminen velvoittaa korvausvaatimusten maksamiseen. Kaikki patentointia seka hyodyllisyysmalleja ja
niiden hakemista koskevat oikeudet pidatetaan. Oikeudet muutoksiin pidatetaan.

Hyva asiakas,
kiitos, etta valitsit tuotteemme.

1 Kayttoohjetta koskevia huomautuksia

Tama kayttdohje koostuu kuva- ja tekstiosasta. Kuvaosan 16ydét tekstiosan
jalkeen.

Tama ohje on EY-direktiivin 2006/42/EY mukaisen alkuperaiskayttoohjeen
kaannos. Lue kayttdohje huolellisesti 14pi, silla se sisdltédé tarkeda tuotetietoa.
Tama ohje siséltad tuotetta koskevia térkeita tietoja. Noudata erityisesti
turvallisuusohjeita ja varoituksia.

Sailyta tdma ohje huolellisesti.

1.1 Kaytetyt varoitukset

A Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa, joka voi johtaa
loukkaantumiseen tai kuolemaan. Yleista varoitussymbolia kéytetédén
tekstiosassa yhdessé seuraavassa kuvattujen vaaratasojen kanssa. Kuvaosassa
on liséksi tekstiosan selityksiin viittaavia lisatietoja.

A\ vaRroITUS

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

HUOMIO

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen vaurioitumiseen tai

tuhoutumiseen.

BN

ATHMER-sormisuoja
NR-32 UniSafe

&

Vaihtoehtoiset
rakenteet

¢

Térkea ohje
esinevahinkojen
valttamiseksi

Kasikayttd

o

N
\

Tarkista

j/

Séhkokayttd

|

Huomioi ilmavirta

Poista rakenne tai
pakkaus ja havita
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Lampétila: e Ulkopuoli -40°C-+60°C

e  Sisépuoli -20°C-+60°C

Suhteellinen ilmankosteus 20% -90%

3 Asennus

A\ varoiTus

Rakenteellisten muutosten aiheuttama loukkaantumisvaara

Rakenneosien poistaminen tai muuttaminen voi hairita térkeiden

turvarakenteiden toimintaa. Talléin oven puristuksiin voi joutua henkiléita tai

esineita.

»  Ala muuta tai poista mitaan toiminnallista osaa.

»  Al4 lisaa vieraita rakenneosia. Saranat on mitoitettu tarkasti oven painolle.
Ylimaaraiset rakenteet voivat ylikuormittaa saranoita.

» Noudata kayttolaitetta asennettaessa kayttolaitteen ja oven valmistajien
ohjeita. Kéyta aina oven valmistajan alkuperaéisi litdntoja.

Huomaa asennuksen yhteydessa seuraavat seikat:

e Varmista, etté ovi on yhdistetty pitévasti runkoon.

e Tarkista, soveltuvatko toimitukseen sisaltyvat kiinnitysmateriaalit
rakenteellisille ominaisuuksille.

*  Kiinnité ovilaitteisto kantaviin rakennusosiin vain statiikan asiantuntijan
luvalla.

e Varmista, ettd vesi poistuu riittdvan nopeasti lattiatiivisteen ja saranaosien
kohdalla. Muutoin on olemassa korroosiovaara (ks. asennustiedot).

e  Varmista rakennuksen riittava kuivuminen ja/tai tuuletus. Muutoin on
olemassa korroosiovaara.

e Suojaa ovi maalaus- ja rappaustdiden ajaksi. Betoni-, semenetti-, kipsi- ja
maaliroiskeet jne. voivat vaurioittaa pintaa.

e Suojaa ovi aggressiivisilta ja syovyttavilta aineilta, kuten esim:
— kivista tai laastista valmistettu salpietari,
— hapot, saippualiukset tai katusuola,
— maalit tai tiivistemateriaalit.

Muutoin on olemassa korroosiovaara.

» Noudata kuvaosan tyovaiheita tarkasti. Silloin asennus sujuu helposti ja
turvallisesti.

4 Kaytto
41 Oven kaytts

A\ varoiTus

Oven liikkeen aiheuttama loukkaantumisvaara

Autotallin saranoitu ovi avautuu ulospain. Talléin oven puristuksiin voi joutua

henkil6ité tai esineita.

»  Varmista, ettd ovea avattaessa sen liikealueella ei ole henkilditd, varsinkaan
lapsia, eikd my&skaén esineita

»  Oven avautumisalue on aina pidettévéa vapaana.

»  Ovea ei saa kéyttaa voimakkaalla tuulella.

Vain ohjeistetut henkilét saavat kdyttda ovea. Kun autotallin ovi on asennettu ja
tarkistettu asianmukaisesti, se on kevytliikkeinen, turvallinen ja helppo kayttaa.
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4.1.1 Kasikayttoiset ovet

A\ varoiTus

Maaraysten vastaisen kdyton aiheuttama loukkaantumisvaara

Maaréysten vastaisen kaytdn seurauksena oven puristuksiin voi joutua

henkil6ita tai esineita.

»  Oven saa avata ja sulkea vain toimitukseen sisaltyvilla kdyttdelementeilla
(valvottu, tasainen liike).

»  Varmista ovea sulkiessasi, etté lukitus lukkiutuu kunnolla.

4.1.2 Voimakayttéiset ovet
Autotallin saranoidun oven automatisointi edellyttaa erityisten
turvallisuusmaaraysten noudattamista. Ota yhteytta lahimpéaan jalleenmyyjaan.

4.2 Lukon avaaminen ja lukitseminen
Kédensijalla suljettua ovea ei ole lukittu. Kéyta avainta lukon avaamiseen ja
lukitsemiseen.
ulkopuolelta:
»  Kierré avainta 360°.
Kierrd vasemmalle lukituksen avaamista varten.
Kierré oikealle lukitsemista varten.

5 Puhdistus ja hoito

HUOMIO

Ikkunalevyjen naarmuuntuminen virheellisen puhdistuksen vuoksi

Ikkunalevyjen hankaaminen aiheuttaa naarmuuntumista.

»  Poista ensin lika ja pdlyhiukkaset perusteellisesti vedellda. Mikali tarpeen,
puhdista lopuksi vedelld, neutraalilla astianpesuaineella ja pehmealla,
puhtaalla liinalla.

Puhdistukseen ja hoitoon riittda puhdas vesi. Kayta pinttyneen lian
puhdistukseen lamminta vetté ja neutraalia, hankaamatonta puhdistusainetta
(tavallista astianpesuainetta, ph 7). Puhdista vahintdan 3 kuukauden vélein
tuotteen ulko- ja sisdpuoli ja tiivisteet. Vain ndin pinnan ominaisuudet sailyvat.
Pida sivutiivisteiden takana oleva liukualue jatkuvasti puhtaana ja luistavana.
Piilossa olevat alueet, joita ei huuhdella pois sateella tai vedella suihkuttamalla,
on silti puhdistettava. Jos rannikon laheisyydessa esiintyy ajoittaista suihkua,
huuhtele koko tuote liséksi vedella suolakertymien vélttamiseksi.

Ulko- ja sis@puolella olevat suolakerrostumat jouduttavat tuotteen
korroosiota!

Erilaiset ymparistovaikutukset edellyttdvat mahdollisesti lisémaalipintoja,

ks. Maalauskésittely sivulla 32. Se koskee esim. meri-ilmastoa, happoja,
katusuolaa, iimakuormitusta ja maalin vaurioitumista.

6 Tarkastus ja huolto
6.1 Tarkastukset ja huoltotyot
A\ varoiTUs

Viallisten turvarakenneosien aiheuttama loukkaantumisvaara

Riittdmaton tarkastus ja huolto voivat aiheuttaa turvallisuuteen vaikuttavien

osien irtoamisen tai rikkoutumisen.

»  Anna ammattitaitoisen henkildkunnan suorittaa sdénndlliset tarkastus- ja
huoltotyé&t.

Anna seuraavat tarkastukset ja huoltotyét ammattilaisen suoritettavaksi ennen
ensimmaisté kayttdd. Anna tyot suoritettavaksi vahintaén kerran vuodessa tdman
ohjeen mukaisesti.

6.1.1 Kannatuselementit

»  Tarkista, ovatko kiinnityspisteet ovessa ja rungossa tiukalla. Kirista
kiinnityspisteet tarvittaessa.

6.1.2 Kiinnityskohdat
»  Tarkista kaikki oven ja rungon kiinnityspisteet ja kirista tarvittaessa.

6.2 Lukko

Huolla lukko ja lukitussylinteri 1 - 2 kertaa vuodessa. N&in oven voi aina sulkea

kevyesti ja hiljaisesti.

»  Rasvaa lukon kielen taustapuoli vaseliinilla.

»  Sumuta erityista hoitoainetta profiilisylinterin sulkukanavaan (saatavissa
ammattiliikkeista).

6.2.1 Tiivisteet

»  Tarkista tiivisteet vaurioiden, muodonmuutoksen ja téydellisyyden osalta.
Vaihda tiivisteet tarvittaessa.

7 Hairiét ja vaurioiden korjaaminen

A\ varoITUS

Oven tahattoman liikkkeen aiheuttama loukkaantumisvaara

Oven hallitsemattomat liikkeet voivat aiheuttaa hairiétilanteissa henkildiden tai

esineiden valiinpuristumisen.

»  Mikali ovi ei toimi tai se liikkuu raskaasti tai muita hairéita on ilmennyt,
ammattitaitoisen henkildn on valittémasti tarkastettava ja korjattava ovi.

32

71 Maalauskasittely
Oven tayte on varustettu polyesteripinnoitteella. Jos haluat maalata oven taytteen
paélle toisella vérilla, tai jos vaaditaan kunnostusmaalaus tai lisdsuojamaalaus:

e Hio ovipinta kevyesti hienolla hiekkapaperilla (vdhimmaéisraekoko 180).

e Puhdista pinta vedella.

e  Kuivaa pinta ja poista siitd rasva.

e Pinnat tulee kasitelld myynnissa olevilla, ulkokayttoon tarkoitetuilla
keinohatrsimaaleilla

Tummia vérejé on valtettdva molemmin puolin pinnoitetuissa ja lampderistetyissa

ovissa.

Huomioi maalin valmistajan kayttéohjeet.

HUOMAUTUS

Ovilevyn kehys ja karmi koostuvat saata kestavisté alumiiniprofiileista. Siksi
ovilehden kehysta ja karmia ei voi maalata samalla tavalla.

7141 Koristepinnalliset ovet

e  Hio ovipinta kevyesti hienolla hiekkapaperilla (véhimmaisraekoko 220).
. Puhdista pinta vedella.

e  Kuivaa pinta ja poista siitd rasva.

e  Kasittele pinnat ulkokayttdon soveltuvilla akryylimaaleilla.

*  Huomioi maalin valmistajan kdyttdohjeet.

Valta tummia maaleja.
8 Pakkauksen havittdminen

OHJE:
Noudata purkamisessa kaikkia voimassaolevia tyoturvallisuusmaéarayksia.

Ovi puretaan tdmén asennusohjeen mukaisesti, mutta péinvastaisessa jarjestyk-
sessé.

8.1 Pakkauksen havittdminen

@ Havité pakkaus materiaalille sopivalla tavalla:
— Pahvi ja kartonki pahvinkerdykseen
— Foliot metallinkeraykseen

9 Suoritustasoilmoitus
Suoritustasoilmoitus, ks. kuva 8: Tyyppikilpi
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Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at mangfoldiggere det, bruge det i anden
sammenhaeng eller at meddele dets indhold til andre, medmindre der udtrykkeligt er givet tilladelse hertil.
Overtraedelser medferer pligt til skadeserstatning. Alle rettigheder forbeholdes i tilfeelde af patenttildeling,
registrerede varemaerker eller beskyttet design. Ret til sendringer forbeholdes.

Kaere kunde!
Tak fordi du har valgt et produkt fra vores firma.

1 Om denne vejledning

Denne vejledning indeholder en billeddel og en tekstdel. Billeddelen kommer efter
tekstdelen.

Denne vejledning er en original betjeningsvejledning i henhold til

EF-direktivet 2006/42/EF. Du bedes laese og overholde denne vejledning
omhyggeligt. Vejledningen indeholder vigtige informationer om produktet.
Overhold iszer sikkerhedsanvisningerne og advarslerne.

Opbevar denne vejledning omhyggeligt.

1.1 Anvendte advarsler

A Det generelle advarselssymbol henviser til en fare, der kan medfore
kvaestelser eller dedsfald. | tekstdelen anvendes det generelle
advarselssymbol sammen med de efterfalgende advarselstrin. | billeddelen
henviser yderligere anvisninger til forklaringerne i tekstdelen.

/\ ADVARSEL

Henviser til en fare, der kan medfere dedsfald eller alvorlige kvaestelser.

OBS

Henviser til en fare, der kan medfere beskadigelse eller adelaeggelse af

produktet.
RSN

¢

Vigtig henvisning ATHMER Manuel drift
for at undgé materielle fingerbeskyttelse
skader NR-32 UniSafe

<

Elektrisk drift Ekstra komponenter Kontrol

Forsigtig ved
luftstremning

4)

Fjern og bortskaf
komponenten eller
emballagen
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2 /\ Sikkerhedsanvisninger

2.1 Hensigtsmeaessig brug
Denne garageport er kun konstrueret og beregnet til privat brug.
Konstant drift er ikke tilladt.

2.2 Generelle sikkerhedsanvisninger

. Kun sagkyndige personer (kompetente personer i henhold til EN 12635) ma
montere, vedligeholde, reparere og afmontere den sidehaengte port til
garager.

e Hvis porten svigter, gar treegt eller har andre fejl, bedes du omgéende
kontakte en kompetent person, som kan udfere kontrol og reparation.

e  Den sagkyndige person skal overholde de gzeldende nationale forskrifter
vedrgrende arbejdssikkerhed.

e Kontrollér for ibrugtagning, at porten er mekanisk fejlfri. Porten skal let kunne
betjenes med hénden (EN 12604).

e EN 13241 fastseetter den sidehzengte port til garagers anvendelsesomréde.

e Overhold de mulige farer ifelge EN 12604 og EN 12453 ved montering af
porten.

2.3 Miljebetingelser

OBS

Skader pa grund af temperaturforskelle

Hvis udenders- og indenderstemperaturerne er forskellige, kan det medfere
udbgjning af portelementerne og skumbrud (bi-metal-effekt). Ved aktivering af
porten er der fare for skader.

»  Overhold driftsbetingelserne.

Porten er beregnet til felgende driftsbetingelser:

-40 °C til+60 °C
-20°Ctil+60 °C
20 % til 90 %

Temperatur: e Udenders side

e Indenders side
Relativ luftfugtighed

3 Montering

/\ ADVARSEL

Fare for kvaestelser pa grund af bygningsmaessige sendringer

AEndring eller fiernelse af funktionsdele kan szette vigtige

sikkerhedskomponenter ud af drift. Derved kan personer eller objekter komme i

klemme.

»  Fjern ingen funktionsdele, og foretag ingen aendringer af dem.

»  Anbring ikke ekstra fremmede komponenter. Haengslerne passer ngjagtigt
til portbladets vaegt. Ekstra komponenter kan overbelaste haengslerne.

»  Overhold anvisningerne fra portabnerproducenten og portproducenten ved
anbringelse af portabneren. Brug altid de originale tilslutninger fra
portproducenten.

Overhold felgende ved monteringen:

. Etabler en sikker forbindelse til bygningselementet.

e Kontrollér, om de medfolgende fastgerelsesmaterialer egner sig til de
bygningsmaessige forhold.

e  Fastger kun portanleegget til baerende bygningsdele med tilladelse fra
bygningsingenioren.

e Sorg for tilstraekkeligt vandafleb ved bundtaetningen og karmens dele. Ellers
er der fare for korrosion (se monteringsdataene).

e Sorg for tilstreekkelig terring eller udluftning af bygningen. Ellers er der fare
for korrosion.

e  Beskyt porten ved malerarbejde og pudsearbejde. Sprgjt fra mertel, cement,
gips, maling osv. kan beskadige overfladen.

e  Beskyt porten mod aggressive og etsende stoffer som:
— Salpeterreaktioner af sten eller mortel,
— syre, lud og vejsalt,
— maling eller taetningsmateriale.

Ellers er der fare for korrosion.

»  Udfer omhyggeligt arbejdstrinene i billeddelen. S er monteringen nem

og sikker.
4 Drift
4.1 Portbetjening

A\ ADVARSEL

Fare for kvaestelser ved portkorsel

Den sidehaengte port til garager &bner sig udad. Derved kan personer eller

genstande komme i klemme.

»  Kontrollér, at der ikke befinder sig personer - isaer bern - og genstande i
portens bevaegelsesomrade, nér porten aktiveres.

»  Hold altid portens abningsomréde fri.

> Aktiver ikke porten ved kraftig vind.

Kun oplaerte personer ma betjene porten. Nar den sidehaengte port til garager er
monteret og kontrolleret, er den letgdende og nem at betjene.
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4.1.1 Manuelt betjente porte

/\ ADVARSEL

Fare for kvaestelser ved forkert betjening

Ved forkert betjening kan personer eller genstande komme i klemme.

»  Abn og luk kun porten med de medfolgende betjeningselementer
(kontrolleret, ensartet bevaegelse).

» Hold gje med, at lasen gér i indgreb under lukningen.

4.1.2 Automatisk betjente porte
Automatisering af en sidehzengt port til garager kraever, at szerlige
sikkerhedsforskrifter overholdes. Du bedes kontakte leverandaren.

4.2 Oplasning og lasning
Porten er ikke last, n&r den er lukket med h&ndgreb. Brug ngglen til oplasning og
l&sning af lasen.
udefra:
»  Drej ngglen 360°.
Drej til venstre for at l&se op.
Drej til hajre for at l&se.

5 Rengering og pleje

OBS

Ridser i ruderne pa grund af forkert rengoering

Pudsning af ruderne forérsager ridser.

>  Fjern forst snavs og stevpartikler grundigt med vand. Renger derefter med
vand, ph-neutralt opvaskemiddel og en blad, ren klud, hvis det er
nedvendigt.

Det er tilstraekkeligt at bruge rent vand til rengeringen. Brug varmt vand med
et neutralt, ikke-skurende rengeringsmiddel (almindeligt opvaskemiddel,
pH-veerdi 7) i tilfeelde af kraftigere snavs. Renger den udvendige og indvendige
side af produktet og teetningerne mindst hver 3. maned. Derved bevares
overfladernes egenskaber. Hold glideomradet bag sidetaetningerne permanent
rent og glat.

Skjulte omrader, som ikke skylles af regn eller vandsprait, skal alligevel rengeres. |
nzerheden af kysten, hvor sprgjt fra saltvand kan forekomme af og til, skal hele
produktet skylles yderligere med vand for at undga saltaflejringer.

Saltaflejringer pa den udvendige og indvendige side fremskynder produktets
korrosion!

De forskellige former for miljgpavirkning kraever eventuelt supplerende
beskyttelsesmaling, se Farvebehandling pa side 34. Det geelder for eksempel

for kystklima, syre, vejsalt, luftbelastning og lakskader.

6 Kontrol og vedligeholdelse
6.1 Kontroller og vedligeholdelsesarbejde
/\ ADVARSEL

Fare for kvaestelser pa grund af defekte sikkerhedskomponenter
Pa grund af utilstreekkelig kontrol og vedligeholdelse kan vigtige
sikkerhedskomponenter svigte eller vaere defekte.

»  Lad regelmaessigt kontrol- og vedligeholdelsesarbejde udfore af

sagkyndigt personale.

Lad en sagkyndig person udfere falgende kontroller og vedligeholdelsesopgaver
for den forste drift. Lad arbejdet udfere mindst en gang om &ret ved hjeelp af
denne vejledning.

6.1.1 Baeresystem

»  Kontrollér, om alle fastgerelsespunkter p& porten og hen til
bygningselementet er faste. Stram fastgerelsespunkterne ved behov.

6.1.2 Fastgorelsespunkter
»  Kontrollér, at alle fastgerelsespunkter pa porten og bygningselementet sidder
fast, og stram ved behov.

6.2 Las

Lésen og lasecylinderen skal vedligeholdes 1 til 2 gange érligt. Derved kan porten

altid lukkes let og stojsvagt:

»  Smer bagsiden af lasefallen med vaseline.

»  Sprojt et specielt plejemiddel (kan kebes i specialforhandlere) ind i
profilcylinderens lasekanal.

6.2.1 Teetninger

»  Kontrollér taetningerne for skader, deformering og fuldsteendighed. Udskift
taetningerne ved behov.

7 Fejl og afhjaelpning af skader

A\ ADVARSEL

Risiko for kvaestelser pa grund af ukontrollerede portbevaegelser

Ved fejl kan personer og genstande komme i klemme pa grund af

ukontrollerede portbeveegelser.

> Hvis porten svigter, gar treegt eller har andre fejl, bedes du straks kontakte
en kompetent person, som kan udfere kontrol og reparation.

34

741 Farvebehandling

Portfyldingen er udstyret med en polyester-lakering. Hvis du vil overlakere
portfyldingen med en anden farve, er renoveringsmaling eller et ekstra
beskyttelseslag nedvendigt:

e  Slib overfladen let med fint slibepapir (mindst kornsterrelse 180).

*  Rengor overfladen med vand.

e Tor og affedt overfladen.

e  Behandl overfladerne med almindelig kunstharpikslak til udenders brug.
Undgé merke farver til isolerede porte med brudt kuldebro.

Overhold lakproducentens forarbejdningsanvisninger.

BEMZARK

Portrammen og karmen bestar af vejrfaste aluminiumsprofiler. Derfor kan
portrammen og karmen ikke overmales pad samme méade.

711 Porte med designoverflader

e  Slib portfyldingens overflade let med fint slibepapir (mindst
kornstarrelse 220).

*  Renger overfladen med vand.

e Tor og affedt overfladen.

e Behandl overfladen med egnet acryllak til udenders brug.

e Overhold lakproducentens forarbejdningsanvisninger.

Undgé merk maling.

8 Demontering og bortskaffelse

OBS:

Overhold alle geeldende arbejdssikkerhedsforskrifter ved afmonteringen.
Porten skal afmonteres i omvendt reekkefolge ifelge denne montagevejledning.
8.1 Bortskaffelse af emballage

£y Bortskaf emballagen sorteret:
— Pap og karton til returpapir
— Folier til materialegenbrug

9 Ydeevnedeklaration
Ydeevnedeklaration se fig. 8: Typeskilt
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Postupovanie, ako aj rozmnozovanie tohto dokumentu, jeho zhodnotenie a oznamovanie jeho obsahu st
zakézané, pokial to nie je vyslovne povolené. Konania v rozpore s tymto nariadenim zavazuju k nahrade
Skody. V8etky prava pre pripad zapisania patentu, Uzitkového vzoru alebo estetického stvarnenia
vyhradené. Zmeny vyhradené.

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,
tesi nas, ze ste sa rozhodli pre nas vyrobok.

1 K tomuto navodu

Tento navod je rozdeleny na obrazovu a textovu €ast. Obrazovu Cast néjdete

v zavere textovej Casti.

Tento navod je origindlnym navodom na obsluhu v zmysle smernice ES
2006/42/ES. Precitajte si navod dokladne a Uplne. Tento navod obsahuje dolezité
informacie k vyrobku. DodrZiavajte upozornenia a predovsetkym bezpecnostné a
vystrazné pokyny.

Tento navod starostlivo uschovajte.

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

A VSeobecny vystrazny symbol oznacuje nebezpecenstvo, ktoré mdze
viest k poraneniam alebo k smrti. V textovej asti sa pouziva vSeobecny
vystrazny symbol v spojeni s nasledne popisanymi vystraznymi stupriami.
Dodato¢né informdcie v obrazovej ¢asti upozornuju na vysvetlenia v textovej
Casti.

A\ VAROVANIE

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest k smrti alebo k tazkym
poraneniam.

POZOR

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest k poSkodeniu alebo zni¢eniu
vyrobku.

Manuélna
prevadzka

ATHMER chrani¢
prstov NR-32 UniSafe

O+ )
A N

kontrola

délezity pokyn na
zabranenie vzniku
materialnych $kod

)

j/

Elektricka
prevadzka

volitelné
konstrukéné diely

Upozornenie pri
pradeni vzduchu

konstrukény diel alebo
balenie odstranit’
a zlikvidovat
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2 /\ Bezpeénostné pokyny

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim
Tato gardzova brana je skonstruovana a urena len na sukromné pouzitie.
Trvala prevadzka nie je pripustna.

2.2 Vseobecné bezpeénostné pokyny

e Garazovu kridlovd branu smu montovat, udrziavat, opravovat a demontovat
len kvalifikované osoby (kompetentna osoba v stlade s normou EN 12635).

e Pri zlyhani brany, tazkom chode alebo inych poruchach okamzite poverte
kvalifikovanu osobu vykonanim kontroly a opravy.

e  Kuvalifikovana osoba musi dodrziavat prislusné narodné predpisy tykajuce sa
bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci.

e  Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, ¢i je brana mechanicky
bezchybna. Brana sa musi dat jednoducho ovladat aj ru¢ne (EN 12604).

e Norma EN 13241 definuje oblast pouzitia garazovej kridlovej brany.

*  Pri montézi brany dbajte na mozné nebezpecenstva v zmysle noriem
EN 12604 a EN 12453.

2.3 Podmienky zivotného prostredia

POZOR

Poskodenie v dosledku teplotnych rozdielov

Rozdielne vonkajsie a vnutorné teploty mézu spdsobit prehnutie prvkov brany a
odtrhnutie peny (bimetalovy efekt). Pri ovladani brany potom hrozi
nebezpecenstvo poskodenia.

»  Dodrziavajte prevadzkové podmienky.

Brana je urena pre nasledujlce prevadzkové podmienky:

—40°C az +60 °C
—-20°C az +60 °C
20 % az 90 %

Teplota: e Vonkajsia strana

e  Vnutorna strana
Relativna vihkost vzduchu

3 Montaz

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku konstrukénych zmien

Zmena alebo odstrénenie funkénych &asti moéze vyradit z funkcie doélezité

bezpe€nostné komponenty. V désledku toho mézu byt privreté osoby alebo

predmety.

» Nemente ani neodstranujte funkéné casti.

»  Na branu neinstalujte dodato¢né cudzie konstrukéné diely. Zavesy brany
zodpovedaju presne hmotnosti kridla brany. Dodato¢né konstrukéné diely
mozu sposobit pretazenie zavesov brany.

»  Priinstalacii pohonu dodrZziavajte pokyny vyrobcu pohonu a vyrobcu
brany. Vzdy pouzivajte pédvodné pripojenia vyrobcu brany.

Pri montazi dodrziavajte nasledujuce pokyny:

e Vytvorte bezpe¢né spojenie so stavebnym objektom.

e  Skontrolujte, ¢i si dodané upevrovacie materidly vhodné z hladiska
konstrukénych podmienok.

*  Branovy systém upevnite na nosné ¢asti budovy len s povolenim statika.

e  Zabezpecte dostatocny odtok vody v oblasti podlahového tesnenia a dielov
zarubne. V opa¢nom pripade hrozi riziko kordzie (pozri montézne udaje).

e  Zabezpeéte dostatoéné vysusenie alebo vetranie budovy. V opa¢nom
pripade hrozi riziko korézie.

e  Chrarite branu po¢as malovania a omietania. Rozstrekovanie malty,
cementu, sadry, farby atd. moéze poskodit povrch.

e  Chrante branu pred agresivnymi a leptavymi prostriedkami, ako su:
— liadkové reakcie z tehal alebo malty,
—  kyseliny, luhy a posypova sol,
— naterové latky alebo tesniaci material.

V opa¢nom pripade hrozi riziko korézie.

»  Starostlivo vykonajte pracovné kroky uvedené v obrazovej ¢asti. Takto
bude montaz jednoducha a bezpecna.

4 Prevadzka
4.1 Ovladanie brany

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri chode brany

Garazova kridlova brana sa otvéra smerom von. Pritom méze déjst k privretiu

osbb alebo predmetov.

»  Uistite sa, Ze poc¢as ovladania brany sa v oblasti jej pohybu nenachadzaju
Ziadne osoby, najma deti, ani predmety.

»  Oblast otvarania brany udrziavajte vzdy volnu.

»  Nepouzivajte branu v pripade silného vetra.

Branu smu obsluhovat len pouéené osoby. Odborne namontovana a presku$ana
garazova kridlova brana ma lahky chod, funkénu bezpecnost a da sa jednoducho
ovladat.
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4.1.1 Ruéne ovladané brany

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri neodbornej obsluhe

Pri neodbornej obsluhe méze dojst k privretiu oséb alebo predmetov.

»  Otvdrajte a zatvarajte branu iba dodanymi ovladacimi prvkami (riadeny,
rovnomerny pohyb).

»  Pri zatvarani dbajte na to, aby sa blokovanie U¢inne zaistilo.

4.1.2 Mechanicky ovladané brany
Automatizacia garazovych kridlovych bran vyzaduje dodrziavanie osobitnych
bezpecnostnych predpisov. Obratte v tejto slvislosti na svojho dodavatela.

4.2 Odomykanie a zamykanie zamku
Brana zatvorena pomocou ru¢ného madla nie je uzamknuta. Na odomykanie
a zamykanie zamku pouzivajte klu¢.
zvonku:
»  Otocte kltu¢ o 360°.
Na odomknutie otocte dolava.
Na zamknutie otocte doprava.

5 Cistenie a starostlivost

POZOR

Skrabance na zaskleni v désledku nespravneho éistenia

Utieranie zasklenia spdsobuje skrabance.

> Najskor dékladne vodou odstrarite nedistoty a prachové Eastice. Ak je to
potrebné, potom vycistite vodou, pH neutralnym cistiacim prostriedkom
pre doméacnost a jemnou ¢istou handrou.

Na cistenie a oSetrovanie staéi ¢ista voda. Pri silnejSom znecisteni pouzite
teplt vodu s neutrdlnym, neabrazivnym cistiacim prostriedkom (umyvacie
prostriedky pre domacnost, hodnota pH 7). Minimalne kazdé 3 mesiace distite
vonkaj$iu a vnutornu stranu vyrobku a tesnenia. Iba tak zachovate vlastnosti
povrchu. Kiznu oblast za boénymi tesneniami udrzujte stéle Cista a klzku.

Skryto umiestnené €asti, ktoré nezmyje dazd' alebo striekajica voda, je potrebné
vycistit. Ak dojde v blizkosti vyrobku k ob&asnému postriekaniu, umyte cely
vyrobok vodou, aby ste zmyli nanosy soli.

Nanosy soli na vonkajsej a vnutornej strane urychluju koréziu vyrobku!
Ro6zne vplyvy prostredia mézu vyzadovat dodatoéné ochranné natery,

pozri Starostlivost o farbu na strane 36. Toto plati napr. pre primorské

podnebie, kyseliny, posypovu sol, znecistenie ovzdusia a poskodenia laku.

6 Kontrola a udrzba

6.1 Kontrolné a udrzbové prace

A\ vAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku chybnych bezpeénostnych
komponentov

Pri nedostato¢nej udrzbe mézu vypadnut délezité konstrukéné komponenty
alebo mézu byt chybné.

»  Pravidlenu kontrolu a Udrzbu nechajte vykonavat kvalifikovanému personalu.

Pred prvou prevadzkou poverte kvalifikovanu osobu nasledujtucimi kontrolami

a udrzbou. Nasledujuce prace nechajte vykonat minimalne raz ro¢ne podla tohto
navodu.

6.1.1 Nosné prostriedky

»  Skontrolujte, &i sU pevne namontované vSetky upevriovacie body na brane
a stavebnom objekte. V pripade potreby upeviiovacie body dotiahnite.

6.1.2  Upevinovacie body

»  Skontrolujte pevné upevnenie vSetkych upevfiovacich bodov na brane
a stavebnom objekte a v pripade potreby ich dotiahnite.

6.2 Zamok

OSetrujte zamok a cylindricky zamok 1 az 2-krat za rok. Vdaka tomu sa bude

brana vzdy lahko a ticho zatvarat:

»  Zadnu stranu zdpadky zdmku premazte vazelinou.

»  Nastriekajte Specidlny oSetrovaci prostriedok (mézete ho zakupit v
$pecializovanom obchode) do uzamykacieho kanala profilového cylindra.

6.2.1 Tesnenia

»  Skontrolujte poskodenie, deforméciu a Uplnost tesneni. V pripade potreby
vymerite tesnenia.

7 Poruchy a odstranenie portich

/\ VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poraneni v désledku nekontrolovaného pohybu brany

V pripade portich mézu nekontrolované pohyby brany zachytit osoby alebo
predmety.

»  Pri zlyhani brany, tazkom chode alebo inych poruchach okamzite poverte

kvalifikovanu osobu vykonanim kontroly a opravy.

74 Starostlivost o farbu

Vypln brany je vybavena polyesterovou zakladnou povrchovou Upravou. Ak by ste
chceli vyplii brany prelakovat inou farbou, je potrebny renovaény nater alebo
dodato¢ény ochranny nater:

36

e  Zlahka obruste plochu jemnym brasnym papierom (min. zrnitost 180).

e  (cistite plochu vodou.

*  Plochu vysuste a odmastite.

e QOsetrite plochy beznymi lakmi zo syntetickej Zivice pre vonkajsie pouzitie.
Vyhybajte sa tmavym naterom na dvojstennych a tepelne oddelenych branach.
Dodrziavajte upozornenia k spracovaniu od vyrobcu laku.

UPOZORNENIE

Réam kridla brany a zarubnia st vyrobené z hlinikovych profilov odolnych voéi
poveternostnym vplyvom. Preto nemézete ram kridla brany a zarubriu natierat
rovnako.

711 Brany s dekorovymi povrchmi

e  Zlahka obruste plochu vyplne brany jemnym brdsnym papierom (min.
zrnitost 220).

e  Ocistite plochu vodou.

*  Plochu vysuste a odmastite.

e Povrch oSetrite vhodnymi akrylovymi lakmi na vonkajsie pouZzitie.

¢ Dodrziavajte upozornenia k spracovaniu od vyrobcu laku.

Zabrante pouZitiu tmavych naterov.

8 Demontaz a likvidacia

UPOZORNENIE:

Pri demontdazi dodrzujte platné predpisy bezpecnosti prace.

Demontaz brany sa vykona podla tohto montazneho navodu, v obratenom poradi.
8.1 Likvidacia obalu

K Zlikvidujte obal podla druhov materidlu:
— Lepenku a kartén do zberového papiera
— Folie do triedeného odpadu

9 Vyhlasenie o parametroch
Vyhlasenie o parametroch pozri obr. 8: Vyrobny stitok,
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Bu dokiimanin bagka kisilere veriimesinin yani sira gogaltimasi, igeriginden faydalaniimasi ve bagka kisilere

iletilmesi izin verilmedikce yasaktir. Aykir hareketler tazminat 6denmesini gerektirir. Patent, faydali model
veya endustriyel tasarim durumunda tum haklar saklidir. Degisiklik yapma haklari saklidir.

Degerli Musterimiz,
Bulinyemizin bir Griiniind tercih ettiginiz icin mutluluk duymaktayiz.

1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Bu kullanim kilavuzu bir resim bélimine ve bir metin bélimuine ayrilir. Resim
bélumiind, metin pargasinin sonunda bulabilirsiniz.

Bu kullanim kulavuzu, 2006/42/AT AT Y&netmeligi anlaminda bir orijinal kullanim

kilavuzudur. Kullanim kilavuzunu itinali ve eksiksiz bir sekilde okuyunuz. Kullanim

kilavuzu, (iriin hakkinda &nemli bilgiler igermektedir. Ozellikle giivenlik uyarilarini
ve uyar bilgilerini dikkate alin ve bunlara uyun.
Bu kullanim kilavuzunu iyi muhafaza ediniz.

1.1 Kullanilan uyari notlan

A Genel uyari isareti, yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek
tehlikeleri gosterir. Asagida aciklananlar uyari kademeleri, metin bolimuinde s6z
edilen genel uyari isaretiyle baglantili olarak kullaniimaktadir. Resim
bélumiindeki ek bilgiler metin bélimundeki agiklamalara atifta bulunmaktadir.

A\ uvanri

Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikelere kargi uyarmaktadir.

DiKKAT

Urtiniin hasar gérmesine veya bozulmasina neden olabilecek tehlikelere karsi

uyarmaktadir.
]1?\
A

Maddi hasarlan ATHMER Parmak Elle igletim
Onlemek igin Gnemli Korumasi
bilgiler NO-32 UniSafe

ot =
Y N

Elektrikli igletim Opsiyonel yapi Test ediniz
elemanlar

!
2

Yapi elemanlarinin Hava akisinda
veya ambalajlarin dikkat ediniz
atilmasi ve yeniden
degerlendiriimes
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2 /A Emniyet uyarilan

2.1 Amacina uygun kullanim
Bu garaj kapisi sadece hususi kullanim icin tasarlanmig ve 6ngoériimustar.
Strekli isletime izin verilmemektedir.

2.2 Genel emniyet uyarilan

e Sadece konuya vakif kisiler (EN 12635 uyarinca yetkili kisi) dairesel hareket
eden garaj kapisini monte edebilir, bakimini yapabilir, onarabilir ve sdkebilir.

e Kapinin galismamasi, zor hareket etme veya diger arizalar durumunda derhal
kontrol ve onarim igin yetkili bir kigiyi gérevlendirin.

e Yetkili kisi, is glivenliginin s6z konusu ilgili ulusal yénetmeliklerine uymalidir.

e Devreye almadan 6nce kapinin mekanik bakimdan hatasiz olup olmadigini
kontrol edin. Kapi elle de kolayca kullanilabilir durumda olmalidir (EN 12604).

e EN 13241, dairesel hareket eden garaj kapisinin uygulama bdlgesini belirler.

e Kapi montaji sirasinda EN 12604 ve EN 12453 anlaminda olasi tehlikeleri
dikkate alin.

2.3 Cevre kosullan

DIKKAT

Sicaklik farkliliklar nedeniyle hasar

Farkli dis sicakliklar ve i¢ sicakliklar kapi elemanlarinin egilmesine ve kdpuk
kopmasina neden olabilir (Bi-Metal-Etkisi). Bu durumda kapi kullaniminda hasar
tehlikesi vardir.

» isletim kosullarina uyunuz.

Kapi asagidaki isletim kosullari igin 6ngortlmustr:

Sicaklik: e Dig mekan -40°Cila+60°C
e g mekan -20°Cila+60°C
Bagik hava nemi 20 % ila 90 %
3 Montaj
A\ uvari

Yapisal degisiklikler nedeniyle yaralanma tehlikesi

Fonksiyon parcalarinin degistiriimesi veya cikarilmasi dnemli gtivenlik pargalarini

devre disi birakabilir. Bundan dolayi kisiler veya cisimler sikigabilir.

»  Fonksiyonel pargalari degistirmeyiniz veya s6kmeyiniz.

» ilave harici pargalar monte etmeyiniz. Kapi menteseleri, kapi kanadi
agirhigina tam olarak uygundur. Ek yapi pargalar kapi menteselerine asiri
yuk bindirebilir.

»  Bir motoru takarken, motor Ureticisinin ve kapi Ureticisinin notlarini dikkate
aliniz. Daima kapi Ureticisinin orijinal baglantilarini kullaniniz.

Montaj sirasinda sunlara dikkat ediniz:

e Yapi gévdesine givenli bir baglanti olusturun.

e  Birlikte teslim edilen sabitleme malzemelerinin yapisal duruma uygun olup
olmadigini kontrol edin.

e Kapi sistemini binanin tasiyici pargalarina sadece statikginin onayiyla
sabitleyiniz.

e Alt panel lastigi ve kasa pargalari bolgesinde yeterli su giderini saglayiniz.
Aksi durumda korozyon tehlikesi vardir (bkz. montaj bilgileri).

e Binanin yeterince kuru olmasini ve havalandirimasini saglayiniz. Aksi
durumda korozyon tehlikesi vardir.

e Boya ve temizlik iglerinde kapiy! koruyunuz. Harg, ¢cimento, algi, boya vs.
sicramalar ylizeye hasar verebilir.

. Kaplyi agindirici ve ¢6zlici maddelere karsi koruyunuz, érn.:
— Tas veya harg ile nitrik asit reaksiyonlari,
— Asitler, gozeltiler ve serpme tuz,
— Boya maddeleri veya contalama malzemeleri.

Aksi durumda korozyon tehlikesi vardir.

» Resim boliimiindeki calisma adimlarina itinayla uyunuz. Bu sayede
montaj islemi kolay ve giivenlidir.

4 isletim

4.1 Kapinin kumanda edilmesi

A\ uvanri

Kapi hareketi sirasinda yaralanma tehlikesi

Dairesel hareket eden garaj kapisi disa dogru agilir. Kisilerin veya cisimlerin

araya sikigmalarina neden olabilir.

»  Kapinin isletimi sirasinda kapi hareket alaninda hi¢ kimsenin, 6zellikle
cocuklarin veya cisimlerin bulunmadigindan emin olunuz.

»  Kapinin agiima alanini daima bos tutunuz.

»  Siddetli riizgar durumunda kapiy kullanmayiniz.

Sadece bilgilendirilmis kisiler kapiyi kullanabilir. Amacina uygun sekilde monte
edilmis ve test edilmis bir dairesel hareket eden garaj kapisi akici ve kolay
kullanabilirdir.
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4.1.1 Manuel kapilar

A\ uvaRi

Amacina uygun olmayan kullanim durumunda yaralanma tehlikesi

Amacina uygun olmayan kullanim durumunda kisiler veya cisimler sikisabilir.

»  Kaplyl sadece birlikte teslim edilen kontrol elemanlariyla agin ve kapatin
(kontroll, esit hareket).

»  Kapatma sirasinda, kilidin etkili bir sekilde oturmasina dikkat ediniz.

4.1.2 Motorlu kapilar
Bir dairesel hareket eden garaj kapisinin otomatiklestirilmesi, 6zel gtivenlik
yonetmeliklerin dikkate alinmasini gerektirir. Bunun igin tedarikginize basvurunuz.

4.2 Kilidi agma ve kilitleme
El tutamag ile kapatilmig kapi kilitli degildir. Kilidin agilmasi ve kilitlenmesi igin
anahtar kullaniniz.
distan:
»  Anahtar 360° dénduriiniz.
Kilidi agmak igin sola dénduriniz.
Kilitlemek icin saga donduriiniz.

5 Temizlik ve bakim

DiKKAT

Yanhs temizlik nedeniyle camlarda cizikler

Camlarin ovalanmasi ¢iziklere neden olur.

»  Oncellikle suyla kir ve toz partikillerini iyice temizleyiniz. Gerekiyorsa
ardindan su, ph nétr bulagik deterjani ve temiz bir yumusak bezle temizleyin.

Temizlik ve bakim igin saf su yeterlidir. Glclu kirlerde asindirici etkisi olmayan
notr bir deterjan (ev tipi temizlik malzemesi, pH degeri: 7) ve sicak su kullanin.

En az her 3 ayda bir Urlinlin ve contalarin dis ve i¢ kismini temizleyin. Ylizeyin
ozellikleri ancak bu sekilde korunur. Yan kenar contalarinin arkasindaki kayar
alanlari strekli temiz ve kaygan durumda tutun.

Yagmur veya sigrayan suya maruz kalmayan gizli alanlar da temizlenmelidir. Deniz
kiyisina yakin yerlerde olasi dalga serpintisinde, tuz birikimlerini énlemek igin
UrGndn tamamini suyla yikayin.

Dis ve i¢ kisimlardaki tuz birikintileri, Griiniin daha kisa siirede paslanmasina
yol acar!

Cesitli gevre etkileri bazi durumlarda ek koruyucu vernikler gerektirmektedir,

bkz. sayfa 38 lizerinde Boya uygulamasi. Bu 6rn. deniz iklimi, asit, serpme tuz,
hava yUku ve boya hasarlar icin gegerlidir.

6 Kontroller ve bakim
6.1 Kontroller ve bakim ¢alismalan
A\ uvarl

Arizal givenlik parcalari nedeniyle yaralanma tehlikesi

Yetersiz kontrol ve bakim nedeniyle dnemli glivenlik pargalari devre disi kalabilir

veya arizali olabilir.

»  Yetkili bir kisi tarafindan duizenli kontrol ve bakim ¢alismalarinin yapilmasini
saglayiniz.

ilk isletimden énce miiteakip kontroller ve bakim galigmalari igin yetkili bir kisiyi
gorevlendiriniz. Galismalarin bu kullanim kilavuzu uyarinca yilda en az bir kez
yapilmasini saglayiniz.

6.1.1 Tasima araclari

»  Kapi Uzerindeki ve yapi gévdesine dogru tiim sabitleme noktalarinin siki olup
olmadigini kontrol edin. Sabitleme noktalarini gerekli durumlarda sikin.

6.1.2 Sabitleme noktalari

»  Kapi Uzerindeki ve yapi gévdesine dogru tim sabitleme noktalarini siki
oturusa dair kontrol edin ve gerektiginde sikin.

6.2 Kilit

Kilidin ve barelin bakimini yilda 1 ila 2 kez yapiniz. Bu sayede kapi daima akici ve

sessiz kapatilabilir:

»  Kilit dilinin arka tarafina vazelin slriiniiz.

»  Barelin kilitteme kanalina 6zel bakim maddesi sikin (yapi magazalarindan
edinilebilir).

6.2.1 Contalar

»  Contalar hasar, deformasyon ve eksiksizlik bakimindan kontrol ediniz.
Gerekiyorsa contalari degistiriniz.

7 Arizalarin ve hasarlarin giderilmesi

A\ uvaRi

Kontrolsiiz kapi hareketi sonucu yaralanma tehlikesi

Ariza durumunda kontrolstiz kapi hareketleri kisileri ve cisimleri sikistirabilir.

»  Kapinin galismamasi, zor hareket etme veya diger arizalar durumunda
hemen kontrol ve onarim i¢in yetKkili bir kisiyi gérevlendirin.
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71 Boya uygulamasi
Kapi dolgusu bir polyester astar ile donatilmistir. Kapi dolgusunu farkli bir renge
boyamak istiyorsaniz, tadilat boyasi veya ek bir koruyucu boya gerekliyse:

*  Yilzeyi zmpara kagidiyla hafifce zimparalayiniz (en az 180‘lik zimara kagidi).

e Ylzeyi suyla temizleyin.

e Yizeyi kurulayin ve gresten arindirin.

e Dis mekanda kullanim igin ylzeyleri piyasadan edinilebilen sentetik regine
boyayla igleyiniz.

Cift cidarh ve 1s1 izolasyonlu kapilarda koyu renklerden kagininiz.

Boya Ureticisinin isleme notlarini dikkate aliniz.

NOT

Kapi kanadi gergevesi ve kapi kasasi, dis hava kosullarina dayanikii aliminyum

profillerden olusmaktadir. Bu nedenle kapi kanadi gergevesini ve kapi kasasini ayni

miktarda boyamak mimkun degildir.

7441 Dekor yiizeyli kapilar

e Kapi dolgusunun yiizeyini zimpara kagidiyla hafifce zimparalayiniz (en az
220‘lik zimara kagidi).

*  Ylzeyi suyla temizleyiniz.

e Ylzeyi kurulayin ve gresten arindiriniz.

e  Dis mekanda kullanim igin ytizeyi uygun akrilik boyalarla isleyiniz.
e Boya Ureticisinin isleme notlarini dikkate aliniz.

Koyu renklerden kagininiz.

8 Sokiilmesi ve imha edilmesi

NOT:

Soékme islemi sirasinda, is gtivenlidi ile ilgili gegerli tim talimatlara riayet ediniz.
Kapl, bu montaj kilavuzu uyarinca ter verilen sira ile sokdlebilir.

8.1 Ambalajin atiga ¢ikariimasi

@ Ambalaji, tlirline gére ayrniimis sekilde atiga gikarin:
— Mukavva ve karton kagit atiklarina
— Folyolar atik toplama noktalarina

9 Performans beyani
Performans beyani igin bkz. resim 8: Bilgi levhasi
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(o] Montavimui reikalingi jrankiai 2 Sie garao vartai sukonstruoti ir skirti privacioms reikméms.
Draudziama naudoti juos ilgalaikés apkrovos rezimu.

1 Apie Sig instrukcijg .. . 39 22 Bendrieji saugos nurodymai
11 Naudojami jspéjamieji NUrodymai..........ccooervieiiiiniis e 39 . Montuoti, techniskai prizidreti, taisyti ir ismontuoti garazo sukamujy savary
2 Saugos nurodymai 39 vartus leidziama tik kompetentingiems asmenims (kompetentingas asmuo
241 Naudojimas pagal paskirtj pagal N 12635).
2.2 Bendrieji saugos nurodymai .. e Sugedus vartams, jei jie sunkiai varstosi arba yra kitokiy trik¢iy, nedelsdami
23 Aplinkos salygos paveskite kompetentingam asmeniui vartus patikrinti ir sutaisyti.
3 Montavimas *  Kompetentingas asmuo privalo laikytis atitinkamy nacionaliniy darbo saugos
4 Naudojimas potvarkiy.
41 Varty valdymas e  Prie§ prac!éd_almi eksploatuoti p_atikrinkite_, ar vartai mechani$kai nesugede.
4.2 Atrakinimas ir uzrakinimas Vartus turi bati nesunku valdyti ir rankomis (EN 12604).

el e  Standartu EN 13241 apibréZiama garazo sukamujy sgvary varty naudojimo
5 Valymas ir prieziira sritis.
6 Patikra ir techniné prieziura 40 e Montuodami vartus atkreipkite démesj j galimus pavojus, nurodytus
6.1 Patikros ir techninés priezitiros darbai...........ccecoeeverierereeienenienene 40 standartuose EN 12604 ir EN 12453.
6.2 SPYNA. it 40 23 Alink I
7 Triktys ir pazeidimy Salinimas 40 i P 08 salygos
71 DaZYMAS ....vciiiieiicci s 40 DEMESIO
8 ISmontavimas ir utilizavimas 40
8.1 Pakuotés atlieky tvarkymas.........coceeeeriereeneeieeie e 40 Gedimai dél temperatiros skirtumy
9 Eksploataciniy savybiy deklaracija 40 Dél skirtingy temperatiry iSoréje ir viduje varty elementai gali iSsikraipyti, o

@% 55

Negavus aiskaus leidimo, draudziama §j dokumenta platinti, kopijuoti, naudoti ir perduoti jo turinj.
PaZeidus Siuos reikalavimus, gali biti pareikalauta atlyginti Zalg. Saugomos visos registruoto patento,
pramoninio pavyzdzio ar pramoninio pavyzdzio dizaino teisés. Pasiliekame pakeitimy teise.

Gerb. pirkéjau,
dziaugiamés, kad pasirinkote gaminj, pagaminta misuy jmonéje.

1 Apie Sig instrukcija

Sig instrukcija sudaro tekstiné dalis ir paveiksléliai. Paveikslélius rasite tekstines
dalies pabaigoje.

Si instrukcija yra originali naudojimo instrukcija pagal EB direktyva 2006/42/EB.
Atidziai perskaitykite visa $ig instrukcija. Sioje instrukcijoje pateikiama svarbios
informacijos apie gaminj. Svarbiausia, laikykités visy saugos ir jspéjamuyju
nurodymy.

Rupestingai saugokite Sig instrukcija.

1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai

A Bendrasis jspéjamasis Zenklas Zymi pavojy, dél kurio galima patirti
suzalojimy arba zuti. Tekstinéje dalyje bendrasis jspéjamasis Zenklas
naudojamas kartu nurodant toliau aprasytus jspéjimo lygius. Paveiksléliuose
papildomi duomenys nurodo j paaiskinimus tekstinéje dalyje.

A\ |SPEJIMAS

Nurodo pavojy, dél kurio galima Zuti arba patirti sunkiy suzalojimy.

DEMESIO

Nurodo pavojy, dél kurio gaminys gali biti pazeistas arba sugadintas.

d
N

¢

Svarbls nurodymai, ATHMER pirsty Valdomi
norint iSvengti Zalos apsauga ,,NR-32 rankiniu badu
daiktams UniSafe*

,J/AQ),

<

Detalés pagal
spec. uzsakyma

Valdomi elektra Patikrinti

Bikite atsargus
oro sroves atveju

Nuimkite ir utilizuokite
konstrukcinj elementa
arba pakuote

4016 155 RE/08.2025

putos — atitriikti (bimetalinis efektas). Tada naudojant vartus jie gali bati
apgadinti.
»  Laikykités nurodyty eksploatavimo salyguy.

Vartai numatyti naudoti Siomis sglygoms:

Nuo -40 °C iki+60 °C
Nuo -20 °C iki+60 °C
nuo 20 % iki 90 %

Temperatira: e |Sorinéje puséje
e Vidinéje puséje

Santykinis oro drégnis

3 Montavimas

A\ |sPEJIMAS

Pavojus susizaloti pakeitus konstrukcija

Pakeitus arba pasalinus funkcines dalis, svarbios saugos detalés gali

nebeveikti. Dél to gali bati prispausti Zzmonés arba daiktai.

» Niekada nekeiskite ir nepasalinkite jokiy funkciniy daliy.

»  Netvirtinkite jokiy papildomy kity detaliy. Varty vyriai tiksliai pritaikyti varty
savaros svoriui. Papildomos detalés gali per daug apkrauti varty vyrius.

»  Montuodami pavara laikykités pavaros ir varty gamintojy nurodymuy.
Naudokite tik originalias varty gamintojo jungtis.

Atlikdami montavimo darbus atkreipkite démesj j toliau pateiktg informacija:

e  Saugiai sujunkite su pastatu.

e  Patikrinkite, ar kartu pristatytos tvirtinimo medziagos tinka statiniy
konstrukcijai.

e Prie laikanéiyjy pastato daliy varty sistema tvirtinkite tik gave statikos
konstruktoriaus leidima.

e  Pasirlpinkite tinkamu vandens nutekéjimu grindy sandarinimo ir staktos daliy
srityse. Kitu atveju vartai gali pradéti ridyti (Zr. montavimo duomenis).

e  Pasirlpinkite, kad pastatas bty pakankamai sausas ir (arba) védinamas.
Kitu atveju vartai gali pradéti rudyti.

e Apsaugokite vartus dazydami ir tinkuodami statinius. Skiedinio, cemento,
gipso, dazy ir pan. lasai gali sugadinti varty pavirsiy.

e Saugokite vartus nuo agresyviy ir ésdinan¢iy medziagy poveikio, pvz.:
- Akmeny ar skiedinio i§skiriamos salietros sukeliamos reakcijos
— Rugsciy, Sarmy ir barstomos druskos
— Dazy ar izoliacinés medziagos

Kitu atveju vartai gali pradéti rudyti.

»  Kruopsdiai atlikite paveiksléliuose pavaizduotus darbus. Tada vartus
montuoti bus paprasta ir saugu.

4 Naudojimas
4.1 Varty valdymas

A\ |sPEJIMAS

Pavojus susizaloti vartams judant

Garazo sukamujy savary vartai atsidaro | iSore. Jiems atsidarant gali bati

prispausti Zmonés arba daiktai.

»  |sitikinkite, kad valdant vartus ju judéjimo srityje néra Zmoniy, ypa¢ vaikuy,
arba daikty.

»  Visada uztikrinkite, kad varty atidarymo srityje nebity pasaliniy daikty.

»  Nenaudokite varty puciant stipriam véjui.

Vartus gali valdyti tik apmokyti asmenys. Tinkamai sumontuoti ir patikrinti garazo
sukamuyju savary vartai lengvai juda, juos paprasta valdyti.
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4.1.1 Rankomis valdomi vartai

A\ |sPEJIMAS

Pavojus susizaloti netinkamai valdant

Netinkamai valdant vartus, gali bati prispausti Zmonés arba daiktai.

»  Vartus atidarinékite ir uzdarinékite tik kartu pristatytais valdikliais (tada
galésite valdyti ju judéjima, vartai judés tolygiai).

»  Uzdarydami atkreipkite démesj, kad uzraktas tinkamai uZsifiksuoty.

4.1.2  Mechaniskai valdomi vartai
Automatizuojant garazo sukamyjy savary vartus, batina laikytis ypatingy saugos
nurodymuy. Pasitarkite Siuo klausimu su savo tiekéju.

4.2 Atrakinimas ir uzrakinimas
Rankena uzdaryti vartai néra uzrakinti. Spyng atrakinkite ir uzrakinkite raktu.
IS iSorés:
»  Apsukite raktg 360°.
Norédami atrakinti spyna, raktg sukite j kaire.
Norédami uZrakinti spyng, raktg sukite j desine.

5 Valymas ir prieziura

DEMESIO

Stikly subraizymas netinkamai valant

Trindami stiklus galite juos subraizyti.

»  Pirmiausia vandeniu kruop$¢iai nuplaukite purva ir dulkes. Jei reikia, po to
naudodami minkstg Svarig Sluoste nuplaukite vandeniu ir neutralaus pH
buitiniu plovikliu.

Valymui ir priezitirai pakanka Svaraus vandens. Jei uzter§tumas didesnis,
valymui naudokite $iltg vandenj ir neutralias, neSvei¢iancias valymo priemones
(buitinj ploviklj, pH 7). Valykite bent karta per 3 ménesius produkto i$ore ir vidy
bei tarpiklius. Tik taip galésite iSlaikyti reikiamas pavirSiy savybes. Slydimo sritj uz
Soniniy tarpikliy visuomet laikykite Svaria ir slidzia.

UZdengtas horizontalias sritis, kuriy negalima nuplauti lyjant lietui ar purskiant
vandeniu, batina nuvalyti. Pajario zonoje protarpiais esant dulksnai, visg produkta
papildomai nuskalaukite vandeniu, kad iSvengtuméte drusky nuosédy.

Druskos sankaupos viduje ir iSoréje paspartina produkto rudijima!

Dél jvairiy aplinkos salygy gali prireikti papildomo apsauginio sluoksnio,

zr. DaZymas p. 40. Jo gali prireikti, pvz., juriniame klimate, jei vartus veikia
rugstys, barstomoji druska, uzterstas oras ir pazeidus dazus.

6 Patikra ir techniné priezitira

6.1 Patikros ir techninés prieziuros darbai

A\ |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti dél sugedusiy saugos detaliy

Dél nepakankamos patikros ir techninés priezilros, svarbios saugos detalés
gali neveikti arba sugesti.

»  Kompetentingiems asmenims reguliariai paveskite atlikti patikros ir

techninés priezidros darbus.

Prie$ pirma karta naudodami vartus, paveskite kompetentingam asmeniui atlikti

$iuos patikros ir techninés priezitiros darbus. Siuos darbus paveskite atlikti ne

re¢iau kaip karta per metus vadovaujantis Sia instrukcija.

6.1.1 Laikanéiosios detalés

»  Patikrinkite, ar visi varty tvirtinimo taskai ir jy tvirtinimo prie pastato taskai yra
tvirti. Jei reikia, jtvirtinkite tvirtinimo taskus.

6.1.2 Tvirtinimo taskai

»  Patikrinkite, ar visi varty tvirtinimo taskai ir jy tvirtinimo prie pastato taskai yra
tvirti ir, jei reikia, juos jtvirtinkite.

6.2 Spyna

1 -2 kartus per metus sutepkite spyna ir jos cilindra. Tada vartai visada lengvai ir

tyliai uzsidarys:

»  Kitg spynos liezuvélio puse patepkite vazelinu.

»  |purkskite specialios priezilros priemonés (i§ specializuotos parduotuves) j
profilinio cilindro uzdarymo kanala.

6.2.1 Sandarikliai

»  Patikrinkite, ar sandarikliai nepaZzeisti, nedeformuoti ir ar yra visos ju dalys.
Jei reikia, pakeiskite sandariklius naujais.

7 Triktys ir pazeidimy Salinimas

A\ 1SPEJIMAS

Pavojus susizeisti vartams nevaldomai judant

Sutrikus varty veikimui, jie gali nevaldomai judéti ir prispausti Zmones arba

daiktus.

»  Sugedus vartams, jei jie sunkiai varstosi arba yra kity trik¢iu, nedelsdami
paveskite kompetentingam asmeniui patikrinti ir sutaisyti vartus.

40

71 Dazymas

Varty ploksté padengta poliesterio gruntine danga. Jei norite varty plokste

perdazyti kita spalva, jei vartus reikia nudazyti atnaujinant ar padengti papildomu

apsauginiu dazy sluoksniu:

e Pavirsiy Siek tiek paslifuokite smulkaus gradétumo Slifavimo popieriumi
(maziausiai 180 grudétumo).

. Pavirsiy nuplaukite vandeniu.

¢ Nusausinkite pavirsiy ir nuvalykite nuo jo riebalus.

e PavirSius nudazykite jprastais iSorei skirtais sintetinés dervos dazais.

Venkite tamsiy spalvy dvisieniams ir termiskai atskirtiems vartams.

Atkreipkite démesj j daZzy gamintojo priemonés naudojimo nurodymus.

PASTABA

Varty savaros rémas ir stakta sukonstruoti i$ aplinkos poveikiui atspariy aliuminio

profiliy. Todél varty savaros rémo ir staktos vienodai dazyti negalima.

711 Vartai su dekoruotais pavirsiais

e Varty plokstés pavirsiy Siek tiek paslifuokite smulkaus gradétumo slifavimo
popieriumi (maziausiai 220 gradétumo).

e Pavir$iy nuplaukite vandeniu.

¢ Nusausinkite pavirsiy ir nuvalykite nuo jo riebalus.

e PavirSiy nudazykite tinkamais, iSorei skirtais akriliniais dazais.

e Atkreipkite démesj j dazy gamintojo priemonés naudojimo nurodymus.

Venkite tamsiy dazy.

8 ISmontavimas ir utilizavimas

NURODYMAI:
ISmontuodami vartus, laikykités visy galiojanc¢iy darby saugos reikalavimy.

Vartai iSmontuojami laikantis Sios montaZo instrukcijos, prieSinga nei nurodyta
seka.

8.1 Pakuotés atlieky tvarkymas

Xy Pakuotés atliekas rusiuokite:
— kartong - prie makulaturos
— pléveles — prie antriniy zaliavy

9 Eksploataciniy savybiy deklaracija

Eksploataciniy savybiy deklaracija, Zr. 8 pav.: Specifikacijy lentelé
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Selle dokumendi paljundamine ja mitmine ning selle sisu edastamine on iima selgesonalise loata
keelatud. Vastasel juhul tuleb tekitatud kahju hivitada. Kéik patendi, kasuliku mudeli ja disainilahenduse
registreerimise digused on kaitstud. Jatame endale diguse teha muudatusi.

Hea klient
Meil on hea meel, et olete otsustanud meie firma toote kasuks.

1 Kaesoleva juhendi kohta

See juhend on jagatud piltide ja tekstide osaks. Piltide osa jérgneb tekstide osale.
See juhend on algupérane kasutusjuhend EU direktiivi 2006/42/EU tdhenduses.
Lugege see juhend téhelepanelikult ja taielikult I&bi. Juhend sisaldab olulist
informatsiooni toote kohta. Jargige eriti tdhelepanelikult ohutusalaseid ja
hoiatavaid mérkusi.

Hoidke see juhend hoolikalt alles.

1.1 Kasutatavad hoiatused

A Uldine hoiatusstimbol tahistab ohtu, mille tulemusena véivad inimesed
vigastada voi surma saada. Juhendi tekstiosas kasutatakse Uldist
hoiatussiimbolit koos jargnevalt kirjeldatud hoiatusastmetega. Juhendi piltidega
osas viitavad tdiendavad mérkused tekstiosas olevatele selgitustele.

A\ HolATUS

Tahistab ohtu, mis voib pdhjustada surma voi raskeid vigastusi.

TAHELEPANU

Téhistab ohtu, mille tulemusena voib toode kahjustada saada voi havida.

4

N

ATHMERI
sormekaitse

¢

Oluline markus Kasitsi kaitamine

materiaalsete kahjude

valtimiseks NR-32 UniSafe
O+ =
&
A\
Ajamiga kaitamine Valikulised Kontrollimine

konstruktsioonilisad

Ettevaatust:
Shuvoog

Konstruktsiooniosa voi
pakendi eemaldamine ja
utiliseerimine
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2 /A Ohutusjuhised

2.1 Otstarbekohane kasutamine

See garaaziuks on mdeldud ja konstrueeritud kasutamiseks ainult
kodumajapidamises.

Pidevkasutus ei ole lubatud.

2.2 Uldised ohutusjuhised

e  Garaazi tiibvaravat tohivad paigaldada, hooldada, parandada ja lahti vétta
ainult kvalifitseeritud isikud (padev isik kooskdlas standardiga EN 12635).

*  Probleemide korral ukse t60s (liigub raskelt vo6i méni muu héire) tuleb selle
kontrollimiseks voi parandamiseks kutsuda viivitamatult vastava ala
spetsialist.

e  Spetsialist peab kinni pidama riiklikest td6ohutuseeskirjadest.

e Enne kasutuselevéttu kontrollige, kas uks on mehaaniliste vigadeta. Varavat
peab olema lihtne ka kasitsi liigutada (EN 12604).

e  Garaazi tiibvédrava kasutusala maarab EN 13241.

e Pdodrake ukse paigalduse juures tdhelepanu véimalikele ohtudele standardite
EN 12604 ja EN 12453 tdhenduses.

2.3 Keskkonnatingimused

TAHELEPANU

Temperatuuri kéikumistest tingitud kahjustused

Sise- ja valistemperatuuri erinevuse tottu voivad ukseelemendid labi painduda
ning vahus voivad tekkida rebendid (bimetalli efekt). Ukse kaivitamisel on
sellisel juhul kahjustuste oht.

»  Jérgige kasutustingimusi.

Uks on mdeldud kasutamiseks jargmistel tingimustel:

Temperatuur: e Valiskilg —40 °C kuni +60 °C

¢  Hoones sees —20 °C kuni +60 °C

Suhteline Shuniiskus 20 % kuni 90 %

3 Paigaldus

A\ HolaTus

Ehituslikest muudatustest ldhtuv vigastuste oht

Mehhanismi osade muutmine v6i eemaldamine voib rikkuda oluliste

turvakomponentide to6funktsiooni. Seeldbi voidakse isikud voi esemed ukse

vahele kinni kiiluda.

»  Arge muutke ega eemaldage mehhanismi osi.

»  Arge monteerige mehhanismi kiilge muid lisakomponente. Uksehinged
sobivad tapselt ukselehe kaaluga. Lisakomponendid voivad uksehinged
Ule koormata.

»  Ajami paigaldamisel jargige ajami ja ukse tootja juhiseid. Kasutage alati
uksetootja originaaltihendusi.

Paigalduse juures pddrake tédhelepanu jargnevale:

*  Looge kindel tihendus ehitisega.

e Kontrollige, kas tarnekomplekti kuuluvad kinnitusvahendid sobivad ehituslike
isedrasustega.

¢ Kinnitage uksemehhanism ehitise kandvate osade kiilge ainult
staatikaasjatundja loaga.

e Tagage piisav vihmavee &ravool pérandatihendi ja lengiosade piirkonnast.
Vastasel juhul &hvardab korrosioonioht (vt tehnilisi andmeid).

e  Tagage hoone piisav kuivamine v&i 6hutus. Vastasel juhul tekib
korrosioonioht.

e  Kaitske ust varvimise ja krohvimistdode ajal. Mordi-, tsemendi-, krohvi-,
varvi- jne pritsmed voivad pealispinda kahjustada.

e  Kaitske ust agressiivsete ja s6dvitavate ainete eest, nagu:
—  Kivimitest voi mordist tulenevad salpeeterreaktsioonid
— Happed, leelised ja puistesool
— Varvid voi tihendusmaterjal

Vastasel juhul tekib korrosioonioht.

» Jargige hoolikalt piltidega osas naidatud té6samme. Siis on paigaldus
lihtne ja turvaline.

4 Kasutamine

4.1 Ukse kaitamine

A\ HolATUS

Ukse liilkumisest tulenev vigastusoht

Garaazi tiibvarav avaneb valjapoole. Seelabi vdidakse isikud voi esemed ukse

vahele kinni kiiluda.

»  Veenduge, et ukse avamise voi sulgemise ajal ei oleks ukse liikumisalas
inimesi, eriti lapsi, nagu ka esemeid.

»  Hoidke ukse avanemisala alati vabana.

»  Arge kasutage ust tugeva tuule korral.

Ust tohivad kasutada ainult instrueeritud isikud. Kui garaazi tiilbvarav on
paigaldatud ja kontrollitud nduetekohaselt, siis on see kergelt liikuv ja lihtsalt
kasutatav.
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EESTI

411 Kasitsi kasutavad uksed

A\ HolaTus

Ebaodigest kasutamisest tulenev vigastusoht

Ebadigel kasutamisel vdivad inimesed v&i esemed ukse vahele kinni jaada.

»  Avage ja sulgege ust ainult kaasasolevate kasutuselementide abil
(kontrollitud, tGhtlane liikumine).

»  Hoolitsege sulgemisel selle eest, et lukk sulguks korralikult.

4.1.2 Ajamiga juhitavad uksed
Garaazi tiibvérava automatiseerimine eeldab eriliste turvaeeskirjade jargimist.
Selleks votke Uhendust seadme tarnijaga.

4.2 Avamine ja sulgemine
Kéaepidemest suletud uks ei ole lukustatud. Luku avamiseks ja sulgemiseks tuleb
kasutada vétit.
véljastpoolt:
>  Keerake votit 360°.
Avamiseks keerake vasakule.
Sulgemiseks keerake paremale.

5 Puhastamine ja hooldus

TAHELEPANU

Valest puhastamisest tulenevad kriimustused klaasil

Klaaside hddrumine tekitab kriimustusi.

>  Eemaldage koigepealt mustus ja tolmuosad pdhjalikult veega. Vajadusel
puhastage seejérel veega, neutraalse majapidamisvahendiga ja pehme,
puhta lapiga.

Puhastamiseks ja hooldamiseks piisab puhtast veest. Tugevama mustuse
korral kasutage sooja vett ja neutraalset, mitteabrasiivset puhastusvahendit
(ndudepesuvahend, pH vaartus 7). Puhastage toote vilis- ja sisepindu ning
tihendeid vahemalt iga kolme kuu jarel. Ainult nii sdilivad pindade omadused.
Jalgige, et kiilgtihendite taga olev liugpind oleks alati puhas ja heade
libisemisomadustega.

Puhastada tuleb ka varjatud pindu, millele vihm ja veepritsmed ei satu.
Rannikualadel, kus aeg-ajalt tekib pihuudu, loputage soola ladestumise
véltimiseks kogu toode lisaks veega Ule.

Vilis- ja sisepindadele ladestunud sool kiirendab tootel korrosiooni teket!
Erinevad keskkonnamdjud véivad nduda téiendavaid kaitsekatteid, vt Varvitud
pinnad |k 42. See kehtib nt merekliima, hapete, puistesoola, 6husaaste ja
vérvikahjustuste puhul.

6 Kontroll ja hooldus
6.1 Kontrollimised ja hooldust66d
A\ HoiaTus

Rikkis kaitsekomponentidest lahtuv vigastuste oht

Ebapiisava kontrolli ja hoolduse korral voivad olulised kaitsekomponendid rikki
minna vai mitte toimida.

»  Laske regulaarseid kontrollimis- ja hooldustdid teha spetsialistil.

Enne esimest kasutamist tellige kvalifitseeritud isikult jargmised kontrollimis- ja
hooldustddd. Tellige need t66d vahemalt kord aastas vastavalt sellele juhendile.
6.1.1 Kandevahendid

»  Kontrollige kdiki ukse ja ehitise kiljes olevaid kinnituspunkte. Pingutage
kinnituspunkte vastavalt vajadusele.

6.1.2 Kinnituspunktid
»  Kontrollige kdiki ukse ja ehitise kiiljes olevaid kinnituspunkte ja pingutage
neid vajadusel.

6.2 Lukk

Hooldage lukku ja lukusiidamikku tks kuni kaks korda aastas. Nii saab ust alati

kergesti ja vaikselt sulgeda:

»  Madrige luku kaldkeele tagumist poolt vaseliiniga.

»  Pihustage stidamiku vétmekanalisse spetsiaalset hooldustoodet (saadaval
eripoodides).

6.2.1 Tihendid

»  Kontrollige, kas tihendid on terved, deformeerumata ja taielikud. Vajadusel
vahetage tihendid vélja.

7 Haired ja rikete kérvaldamine

A\ HolATUS

Ukse kontrollimatust liikumisest lahtuv vigastuste oht

Rikete korral voivad isikud voi esemed ukse vahele kinni jadda.

»  Probleemide korral ukse t60s (liigub raskelt voi méni muu héire) tuleb selle
kontrollimiseks v6i parandamiseks kutsuda kohe vastava ala spetsialist.

71 Vérvitud pinnad

Uksetéide on poluestervarviga krunditud. Kui soovite uksetéite teist vérvi lle
varvida, on vajalik kas remondivarv véi tdiendav kaitsevarv:

e  Karestage pind kergelt peene liivapaberiga (teralisus vahemalt 180).

*  Puhastage pind veega.

e  Kuivatage ja rasvatustage pind.

42

e Toddelge pindasid kaupluses mulidava valitoodeks mdeldud silinteetilise
vaigu pohise vérviga.

Véltige kahekordse seinaga ja termiliselt eraldatud uste varvimist tumedates
toonides.

Jérgige varvitootja juhiseid.

MARKUS

Ukselehe raam ja leng on valmistatud ilmastikukindlast alumiiniumprofiilist.
Seetdttu ei saa ukselehe raami ja lengi vordselt katta.

711 Dekoor-pealispindadega uksed

e  Karestage uksetéite pind kergelt peene liivapaberiga (teralisus véhemalt 220).
e  Puhastage pind veega.

e  Kuivatage ja rasvatustage pind.

e Toddelge pinda vélitéddeks moeldud sobilike akrlitilvarvidega.

e Jérgige varvitootja juhiseid.

Véltige tumedate véarvide kasutamist.

8 Demonteerimine ja utiliseerimine
MARKUS:
Jargige demonteerimisel kdiki kehtivaid tédohutuse alaseid eeskirju.
Uks demonteerida vastavalt kdesolevale paigaldusjuhendile, demonteerimistoid
teostada vastupidises jérjekorras.
8.1 Pakendi utiliseerimine
L Utiliseerige pakend liigiti:
— papp ja kartong vanapaberi hulka
— kiled imberté6deldavate materjalide hulka

9 Toimivusdeklaratsioon
Toimivusdeklaratsiooni vaata pilt 8: Andmeplaat

4016 155 RE/08.2025



LATVIESU VALODA

Saturs

A +B  Piegades komplekta ieklautas detalas 2
(o] Montazai nepiecieSamie instrumenti 2
1 Par $o instrukciju 43
1.1 Lietotie bridinajuma noradijumi .. 43
2 A Drosibas noradijumi 43
21 Noteikumiem atbilstosa lieto$ana..

2.2 Visparéjie drosibas noradijumi. 43
2.3 Vides nosacijumi... 43
3 Montaza 43
4 Darbiba 43
41 Vartu ekspluatacija

4.2 AtslégSana un aizslégSana

5 TiriSana un kopsana

6 Parbaude un apkope 44
6.1 Parbaudes un apkopes darbi .. 44
6.2 Sledzene

7 Traucéjumi un bojajumu novérsana 44
71 Kraso$ana

8 Demontaza un utilizacija 44
8.1 lepakojuma utilizacija

9 Ekspluatacijas 1pasibu deklaracija 44

@% 55

Sis instrukcijas pavairoana, tas satura realizacija pardosanas cela un izpausana ir aizliegta, ja vien no
razotaja iepriek$ nav sanemta ipasa atlauja. ST noteikuma neievérosana vainigajai personai uzliek par
pienakumu atlidzinat radusos zaudégjumus. Visas tiesibas attieciba uz patenta, ripnieciska parauga vai §1
parauga rlpnieciska dizaina registraciju rezervétas. Paturam tiesibas veikt izmainas.

L. cien. kliente, a. god. klient!
Priecajamies, kas izvélgjaties misu uznémuma razoto izstradajumu.

1 Par $o instrukciju

S instrukcija sastav no attélu un teksta sadalas. Attélu sadala ir atrodama aiz
teksta sadalas.

Siinstrukcija ir originala lieto$anas instrukcija EK Direktivas 2006/42/EK
izpratng. Uzmanigi izlasiet $o instrukciju ldz galam. ST instrukcija sniedz svarigu
informaciju par izstradajumu. levérojiet norades, Tpasu uzmanibu pievérsot
dro$ibas noradijumiem un bridinajuma noradem.

Ladzam $o instrukciju rapigi uzglabat.

1.1 Lietotie bridinajuma noradijumi

A Visparéjais bridinajuma simbols apzZimé apdraudéjumu, kas var radrit
traumas vai izraisit navi. Teksta sadala visparéjo bridinajuma simbolu izmanto
kopa ar talak aprakstitajam bridindjuma pakapém. Attélu sadala papildu
informacija norada uz paskaidrojumiem teksta sadala.

A\ BRIDINAJUMS

Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit navi vai radit smagas traumas.

UZMANIBU

Apzime apdraudéjumu, kas var radit izstradajuma bojajumus vai to sabojat

pilniba.

N

ATHMER pirkstu
aizsargs NR-32

¢

Svariga norade, lai
novérstu materialos

Manualaja
darbibas rezima

zaudéjumus UniSafe
@; B /7
=\
\
Elektriskais Speciala pasttijuma Parbaude
darbibas reZims detalas
Detalas vai iepakojuma Uzmanibu:
nonemsana un utilizacija gaisa plusma
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2 /\ Drosibas noradijumi

2.1 Noteikumiem atbilstoSa lietoSana
Garazas varti ir konstruéti un paredzéti tikai privatai lieto$anai.
Nepartraukta lietoSana nav atlauta.

2.2 Vispareéjie drosibas noradijumi

e  Tikai kompetentas personas (kompetenta persona saskana ar EN 12635)
drikst montét, remontét, demontét pagriezamo vértnu vartus, ka ari veikt to
apkopi.

e  Vartu darbibas traucéjumu, smagas gaitas vai citu traucéjumu gadijuma
nekavéjoties uzticiet vartu parbaudi vai remontu kompetentai personai.

o Kompetentajai personai jaievero attiecigaja valsti spéka esosie darba
droSibas noteikumi.

*  Pirms ekspluatacijas sak8anas parbaudiet, vai vartiem nav tehnisku defektu.
Vartiem jabut art viegli vadamiem ar roku (EN 12604).

e EN 13241 nosaka garazas pagriezamo vértnu vartu izmanto$anas jomu.

e Vartu montazas laika nemiet véra iesp&jamo bistamibu EN 12604 un
EN 124583 izpratné.

2.3 Vides nosacijumi

UZMANIBU

Bojajumi temperatiiras atskiribu dél

Atskirigas ara un iekstelpu temperatiras dé| iesp&jama vartu elementu izliece
un putu atdali$anas (bimetala efekts). Vartu lietoSanas laika pastav bojajumu
radanas bistamiba.

> levérojiet ekspluatacijas nosacijumus.

Varti paredzéti S$adiem ekspluatacijas nosacijumiem:

Temperatiira: e Arpuse no -40 °C Iidz + 60 °C

e iekSpusé no -20 °C lidz + 60 °C

Relativais gaisa mitrums no 20 % [idz 90 %

3 Montaza

A\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gisanas risks konstrukcijas izmainu dél

Parveidojot vai nonemot detalas, kas nodroSina vartu darbibu, var nedarboties

svarigi dro§ibas komponenti. Ta rezultata var tikt iespiesti cilveki vai prieckSmeti.

»  Neizmainiet un nedemontgjiet detalas, kas nodrosina vartu darbibu.

»  Neuzmontgjiet citus papildu komponentus. Vartu viras ir precizi piemérotas
vartu vértnes svaram. Papildu komponenti var parslogot vartu viras.

»  Pievienojot piedzinu, ieverojiet piedzinas razotaja un vartu razotaja
noradijumus. Vienmér izmantojiet vartu razotaja originalos pieslégumus.

Veicot montazu, ievérojiet:

e |zveidojiet drosu savienojumu ar celtniecibas konstrukciju.

e  Parbaudiet, vai piegades komplekta ietilpstosie stiprinajuma materiali ir
pieméroti konstruktivajiem apstakliem.

e Vartu konstrukciju pie €kas neso$ajam dalam drikst piestiprinat vienigi ar
bavinzeniera, kurs atbild par statiku, atlauju.

*  Nodrosiniet pietiekamu Gdens noteci gridas blivéjuma un apmales dalu zona.
Pretéja gadijuma pastav korozijas risks (skatit ieblveéSanas datus).

e Nodrosiniet pietiekamu €kas zuSanu, resp., ventilaciju. Pretéja gadijuma
pastav korozijas risks.

. Aizsargajiet vartus krasoS$anas un apmesanas darbu laika. Javas, cementa,
gipSa, krasas u. c. $lakatas var sabojat virsmu.

e Aizsargajiet vartus no agresivu un kodigu lidzeklu iedarbibas, piem., no:
— Akmenu vai javas salpetra iedarbibas
— Skabém, sarmiem un kaisama sals
— Krasvielam un blivéSanas materialiem

Pretéja gadijuma pastav korozijas risks.

» Rupigi ieverojiet attelu sadala noraditas darbibas. Tad iebiivéSana bis
vienkarsa un drosa.

4 Darbiba
4.1 Vartu ekspluatacija

A\ BRIDINAJUMS

Savainos$anas risks vartu darbibas laika

Garazas pagriezamo veértnu varti veras uz aru. Ta rezultata var tikt iespiesti

cilvéki vai priekSmeti.

»  Parliecinieties, ka vartu vér$anas laika vartu kustibas zona neatrodas
cilveki, it Tpasi bérni, un priekSmeti.

»  Vartu atvér§anas zonu vienmér uzturiet brivu.

»  Neveriet vartus stipra véja.

Vartus drikst lietot tikai instruétas personas. Kompetentas personas montéti un
parbauditi garazas pagriezamo veértnu varti ir viegli un vienkarsi lietojami.
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411 Manuali verami varti

/\ BRIDINAJUMS

Savainos$anas risks nepareizas lietoSanas rezultata

Nepareizas lietoSanas rezultata var tikt iespiesti cilvéki vai priekSmeti.

»  Vartus atveriet un aizveriet tikai ar piegades komplekta ietilpstosajiem
vadibas elementiem (kontroléta, vienmériga kustiba).

»  Aizverot sekojiet, lai slegmehanisms drosi nofiksétos.

4.1.2 Mehaniski verami varti
Lai garazas pagriezamo vértnu vartus automatizétu, jaievero Tpasi drosibas
noteikumi. Sim nolikam sazinieties ar piegadataju.

4.2 Atslegs$ana un aizslegSana
Ar rokturi aizveérti varti nav aizslegti. Sledzenes atslégSanai un aizslégSanai
izmantojiet atslégu.
No arpuses:
»  Pagrieziet atslegu par 360°.
Lai atslegtu, pagrieziet atslegu pa kreisi.
Lai aizslégtu, pagrieziet atslégu pa labi.

5 TiriSana un kop$ana

UZMANIBU

Nepareizas tiriSanas rezultata var saskrapét stikla ratis

RUSu bersana rada skrapé&jumus.

> Netirumus un puteklus vispirms kartigi noskalojiet ar Gdeni. Ja
nepiecieSams, péc tam nomazgajiet ar adeni, pH neitralu majsaimnieciba
izmantojamu mazgasanas lidzekli un tiru, mikstu dranu.

TiriSanai un kops$anai izmantojiet tiru Gdeni. Lielakas netirumu koncentracijas
gadijuma izmantojiet siltu ideni kopa ar neitralas iedarbibas, neabrazivu tiri$anas
lidzekli (majsaimnieciba izmantojamo trauku mazgasanas lidzekli, ar pH vértibu 7).
Vismaz reizi 3 ménesos notiriet izstradajuma arpusi un iekspusi, ka art
blivéjumus. Tikai ta tiks saglabatas virsmas ipasibas. Slidvirsmu aiz sanu
blivéjumiem vienmeér turiet tiru un slidenu.

Sléptas zonas, kuras nevar noskalot lietus vai apsmidzinot ar tdeni, ir janotira.
Piekrastes tuvuma, kur reizém iesp&jama aps|akstiSana vilnu putam, izstradajums
papildus janoskalo ar tdeni, lai novérstu sals nosedumus.

Sals nosédumi arpusé un iekSpuseé veicina izstradajuma koroziju!

Atskirigu vides apstak|u iedarbibas gadijuma var bit nepiecieSams papildu
aizsargparklajums, skatit Krasosana 44. Ipp. Tas attiecas, pieméram, uz piejiras
klimatu, skabém, kaisamo sali, gaisa piesarnojumu un krasas bojajumiem.

6 Parbaude un apkope

6.1 Parbaudes un apkopes darbi

A\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gisanas risks bojatu drosibai bitisku komponentu dé|
Nepietiekamas parbaudes un apkopes gadijuma var parstat darboties vai var
sabojaties drosibai bltiski komponenti.

»  Regulari uzticiet veikt parbaudes un apkopes darbus kompetentam

personam.

Pirms pirmas lietoSanas reizes uzticiet kompetentai personai veikt talak noraditas
parbaudes un apkopes darbus. Uzticiet Sos darbus veikt vismaz reizi gada
saskana ar $o instrukciju.

6.1.1 Nesosie elementi

»  Parbaudiet, vai visas vartu un celtniecibas konstrukcijas stiprinajuma vietas ir
nofiksétas. Ja nepiecieSams, pievelciet stiprinajuma vietas.

6.1.2 Stiprinajuma vietas

»  Parbaudiet, vai visas vartu un celtniecibas konstrukcijas stiprinajuma vietas ir
nofiksétas, un, ja nepieciesams, pievelciet.

6.2 Sledzene

Slédzenes un slégcilindra apkopi veiciet 1 vai 2 reizes gada. Tad varti vienmér

slégsies viegli un klusi:

» leziediet slédzenes aizkritna aizmuguréjo dalu ar vazelinu.

»  Profila cilindra sledzéjkanala iesmidziniet specialu kopsanas lidzekli
(pieejams specializétas tirdzniecibas vietas).

6.2.1 Blivejumi

»  Parbaudiet, vai blivéjumi nav bojati, deforméti un vai kads netrikst.
Ja nepiecieSams, blivéjumus nomainiet.

7 Traucéjumi un bojajumu novéersana

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks nekontrolétu vartu kustibu rezultata

Trauc€jumu gadijuma nekontrolétu vartu kustibu rezultata var tikt iespiesti

cilvéki vai priek$meti.

»  Vartu darbibas traucéjumu, smagas gaitas vai citu traucéjumu gadijuma
nekavéjoties uzticiet vartu parbaudi un remontu kompetentai personai.

44

741 Krasosana

Vartu pildinam ir pamata parklajums ar poliesteru. Ja vélaties vartu pildinu

parkrasot cita toni, tad ir nepiecieSams remonta krasojums vai papildu

aizsargkrasojums:

e Viegli noslipgjiet virsmu ar smalkgraudainu slippapiru (graudainibas indekss
vismaz 180).

. Notiriet virsmu ar ddeni.

e Nosusiniet un attaukojiet virsmu.

e  Apstradajiet virsmas ar tirdznieciba pieejamam sintétisko sveku lakam ara
darbiem.

Izvairieties no tumsu krasu izvéles dubultsienu vartiem un termiski atdalitiem

vartiem.

levérojiet lakas razotaja dotos noradijumus par apstradi.

IEVERIBAI

Vartu vértnes ramis un karba ir izgatavoti no aluminija profiliem, kas ir izturigi pret

klimatiskajiem apstakliem. Tapéc vartu vértnes rami un karbu nevar parkrasot

vienadi.

7441 Varti ar dekorativam virsmam

*  Viegli noslipgjiet vartu pildina virsmu ar smalkgraudainu slippapiru
(graudainibas indekss vismaz 220).

¢ Notiriet virsmu ar Gdeni.

*  Nosusiniet un attaukojiet virsmu.

e Apstradajiet virsmu ar piemérotam akrila lakam ara darbiem.

e levérojiet lakas razotaja dotos noradijumus par apstradi.

Izvairieties no tumsam krasam.
8 Demontaza un utilizacija
NORADE:
Veicot demontazu ievérot visus spéka esoSos darba drosibas noteikumus.
Demontét vartus, sekojot montazas noradijumiem apgriezta seciba.
8.1 lepakojuma utilizacija
@ él_(irojiet iepakojumu un utilizéjiet:
— pape un kartons pie papira atkritumiem;
— pléve pie parstradajamajiem atkritumiem.

9 Ekspluatacijas 1pasibu deklaracija
Ekspluatacijas Tpasibu deklaraciju skatiet 8. att.: Tehnisko datu plaksnite
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Ako nije izri¢ito drugacije navedeno, prosliedivanje i umnozavanja ovih dokumenata te koristenje i
objavljivanje njihovih sadrZaja nije dopusteno. U suprotnom podlijeZete placanju naknade $tete. Pridrzana
sva prava na prijavu patenata ili industrijskog dizajna. Pridrzano pravo na izmjene.

Cijenjeni kupci,
radujemo se $to ste se odlucili za proizvod iz nase kuce.

1 O ovoj uputi

Ova je uputa podijeljena na tekstualni i slikovni dio. Slikovni se dio nalazi iza
tekstualnog dijela.

Ova uputa je izvorna uputa za rad u smislu Direktive 2006/42/EZ. PaZljivo
procitajte uputu u cijelosti, jer sadrzi vazne informacije o proizvodu. Ove upute
sadrze vazne informacije o proizvodu. Procitajte i pridrzavajte se ovih napomena
o sigurnosti i upozorenja.

Pazljivo sacuvajte ovu uputu.

1.1 Koristena upozorenja

A Op¢i simbol upozorenja ozna¢ava opasnost, koja moze prouzrogiti
ozljede ili smrt. U tekstualnom se dijelu op¢i simbol upozorenja koristi vezano
za nize opisane razine upozorenja. U slikovnom dijelu dodatne naznake upucuju
na tumacenja u tekstualnom dijelu.

/\ UPOZORENJE

Oznacava opasnost koja moze prouzrociti teske ozljede ili smrt.

PAZNJA

Oznacava opasnost koja moZe ostetiti ili unistiti proizvod.

4

N

vazna napomena za ATHMER zastita prstiju
izbjegavanje NR-32 UniSafe

materijalne Stete
2 :

provjeriti

¢

Ruéni pogon

)

o

-1

Elektri¢ni pogon opcionalni dijelovi

Oprez pri strujanju zraka

zbrinjavanje pojedinih
dijelova ili pakiranja
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2 /A Napomene o sigurnosti

2.1 Namjenska uporaba
Ova garazna vrata konstruirana su i predvidena za privatno koristenje.
Trajni pogon nije dopusten.

2.2 Opce napomene o sigurnosti

e Garazna krilna vrata montiraju, servisiraju, popravljaju i demontiraju samo
strune osobe (kompetentne osobe prema EN 12635).

e U slucaju otkazivanja vrata, loSe pokretljivosti ili drugih smetnji odmah
pozovite stru¢njaka koji e ih provjeriti i popraviti.

e  Struéna osoba mora se pridrzavati doti¢nih nacionalnih propisa vezano za
sigurnost na radu.

. Prije pokretanja provijerite jesu li vrata mehanicki besprijekorna. Vratima se
mora lako ruéno upravljati (EN 12604).

e EN 13241 odreduje podrucje primjene garaznih krilnih vrata.

e Prilikom montaZze vrata pazite na moguce opasnosti u smislu EN 12604 i
EN 12453.

2.3 Uvjeti okolisa

PAZNJA

Ostecéenje uzrokovano razlikom u temperaturi

Razli¢ite vanjske i unutarnje temperature mogu uzrokovati savijanja elemenata
vrata i otpadanja pjene (efekt bimetala). Tada prilikom pokretanja vrata postoji
opasnost od ostecenja.

»  Slijedite upute za uporabu.

Vrata su predvidena za uporabu u sljedeéim uvjetima:

-40°C do+60°C
—-20°C do +60°C
20 % do 90 %

Temperatura: e Vanjska strana

e  Unutarnja strana

Relativna vlaznost zraka

3 Montaza

/\ UPOZORENJE

Opasnost uzrokovana konstrukcijskim izmjenama

Izmjena ili uklanjanje funkcionalnih dijelova moze iskljuciti vazne sigurnosne

elemente. Na taj na¢in mogu zaglaviti osobe ili predmeti.

»  Ne mijenjajte niti ne uklanjajte funkcionalne dijelove.

»  Ne pri¢vrséujte dodatne strane elemente. Panti vrata to¢no su uskladeni s
tezinom vratnog krila. Dodatni dijelovi mogu preopteretiti okove vrata.

»  Prilikom postavljanja motora slijedite napomene proizvoda¢a motora i
proizvodaca vrata. Uvijek upotrebljavajte originalne priklju¢ke proizvodaca
vrata.

Prilikom montaze vodite raduna o sljede¢em:

*  Spoj s gradevinskim tijelom mora biti izveden tako da je siguran.

*  Provjerite je li isporu¢eni materijal za pri¢vrséenje prikladan za situaciju
ugradnje.

e  Pri¢vrstite vrata na nosive dijelove zgrade samo uz dozvolu stati¢ara.

e Pobrinite se da postoji dovoljan odvod vode u podrucju podne brtve i okvira.
U suprotnom postoji opasnost od korozije (pogledajte podatke o ugradniji).

. Pazite da je zgrada dovoljno suha odnosno prozracena. U suprotnom postoji
opasnost od korozije.

e  Vrata zastite tijekom radova li€enja i Zbukanja. Prskanje Zbuke, cementa,
gipsa, boje itd. moze ostetiti povrsinu.

e  Zastitite vrata od agresivnih i nagrizajucih sredstava:
— Reakcije salitre od kamena ili morta,
— Kiseline, luzine i sol za posipanije,
— Premazi ili materijal za izolaciju.

U suprotnom postoji opasnost od korozije.

» Pazljivo slijedite radne korake u slikovnom dijelu. Tako ¢e ugradnja biti
jednostavna i sigurna.

Rad

4.1 Upravljanje vratima

/\ UPOZORENJE

Opasnost uzrokovana kretanjem vrata

Garazna vrata sa zaokretnim krilima otvaraju se izvana. Pritom mogu zaglaviti

osobe ili predmeti.

»  Pazite da se tijekom kretanja vrata u njihovoj blizini ne nalaze ljudi,
posebice djeca ili predmeti.

»  Podrucje otvaranja vrata uvijek mora biti slobodno.

»  Vrata ne upotrebljavajte po jakom vjetru.

Vratima mogu upravljati samo upuéene osobe. Struéno montirana i testirana
garazna krilna vrata lakohodna su i njima se jednostavno upravlija.
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HRVATSKI

4.1.1 Vrata kojima se ruéno upravlja

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda prilikom nestruénog rukovanja

U slu€aju nestruénog upravljanja mogu zaglaviti osobe ili predmeti.

»  Vrata otvarajte i zatvarajte samo s isporuc¢enim elementima za upravljanje
(kontrolirano, ujednaceno kretanje).

»  Pazite prilikom zatvaranja da brava usjedne do kraja.

4.1.2  Automatska vrata
Automatizacija garaznih krilnih vrata zahtjeva postivanje posebnih sigurnosnih
propisa. Kontaktirajte svog dobavljaca.

4.2 Otklju¢avanje i zaklju¢avanje
Vrata zatvorena ru¢kom nisu zaklju¢ana. Za otklju¢avanje i zaklju¢avanje brave
koristite kljuc.
lzvana:
»  Kiju¢ okrenite za 360°.
Za otklju¢avanije okrenite klju¢ ulijevo.
Za zaklju¢avanje okrenite udesno.

5 Ciséenje i odrzavanje

PAZNJA

Ogrebotine na staklima uzrokovane pogresnim ¢iSéenjem

Ribanje stakla uzrokuje ogrebotine.

»  Prljavstinu i Cestice prasine prvo temeljito uklonite vodom. Ukoliko je
potrebno potom ocistite vodom, ph neutralnim sredstvom za pranje
posuda i mekom, ¢istom krpom.

Za c¢iScéenje i njegu dovoljna je ¢ista voda. U slu¢aju vecih onecis¢enja mozete
koristiti toplu vodu s neutralnim, neabrazivnim sredstvom za Cisc¢enje (deterdzent
za pranje posuda, pH-vrijednost 7). Barem svaka 3 mjeseca Cistite vanjsku i
unutarnju stranu proizvoda i brtve. Samo cete na taj nacin sacuvati svojstva
povrsine. Klizno podrudje iza bo¢nih brtvi mora uvijek biti Eisto i glatko.

Skriveni dijelovi koji nisu isprani kiSom ili prskanjem vode ipak se moraju ogistiti.
U blizini obale, gdje povremeno prska, cijeli proizvod dodatno isperite vodom
kako biste izbjegli naslage soli.

Naslage soli izvana i iznutra ubrzavaju koroziju proizvoda!

Razli¢iti utjecaji okoline zahtijevaju ponekad dodatne zastitne premaze,

vidi Obrada boje na stranici 46. To se prvenstveno odnosi ha morsku klimu,
kisele atmosfere, sol za posipanje, zagadenost i ostecenje laka.

6 Provjera i odrzavanje

6.1 Ispitivanje i odrzavanje

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda uslijed ostecenih zastitnih dijelova

U slucaju nedovoljnog ispitivanja i odrzavanja moze doéi do ispada ili kvara
vaznih sigurnosnih komponenata.

»  Dozvolite stru¢énom osoblju redovito provodenje ispitivanja i odrzavanja.

Ispitivanje i odrzavanje, kod prvog pustanja u rad, mora biti provedeno od strane
struénjaka. Narucite navedene radove barem jednom u godinu dana, prema ovim
uputama.

6.1.1 Nosaé

»  Provjerite jesu li sve to¢ke priévr§éenja na vratima i na gradevinskom tijelu
Svrste. Po potrebi pritegnite vij¢ane spojeve na tockama pri¢vrséenja.

6.1.2  Tocke ucvrSéenja
»  Provjerite jesu li sve tocke pri€vr§éenja na vratima i na gradevinskom tijelu
Cvrste te ih po potrebi zategnite.

6.2 Brava

Odrzavajte bravu i cilindar zatvaranja 1- do 2-puta u godini dana. Na taj nacin ¢e

se vrata uvijek lagano i tiho zatvarati:

»  Namastite poledinu usko¢nika brave vazelinom.

»  Nanesite posebno sredstvo za odrzavanje u spreju (dostupno u
specijaliziranoj trgovini) u kanalicu zatvaranja profilnog cilindra.

6.2.1 Brtve

»  Provjerite brtve na oSteéenja, deformacije i potpunost. Po potrebi zamijenite
brtve.

7 Smetnje i uklanjanje Stete

/\ UPOZORENJE

Ozljede uzrokovane nekontroliranim kretanjem vrata

Smetnje mogu uzrokovati nekontrolirano kretanje vrata koja mogu prikljestiti

osobe ili predmete.

» U slucaju otkazivanja vrata, loSe pokretljivosti ili drugih smetnji odmah
pozovite stru¢njaka koji e ih provjeriti i popraviti.
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71 Obrada boje

Ispuna vrata izvedena je s temeljnim premazom od poliestera. Ako ispunu vrata
Zelite prelakirati u drugu boju, potreban je premaz radi renovacije ili dodatni
zastitni premaz:

e Povrsinu lagano izbrusite finim brusnim papirom (zrnca barem 180).

e Povrsinu odistite vodom.

e  Osusite i odmastite povrSinu.

e O nakon toga nanesite uobicajene lakove na bazi smole, za vanjsku
primjenu.

Izbjegavajte tamne premaze kod dvostjenih i toplinski izoliranih vrata.

Pridrzavajte se uputa za upotrebu proizvodaca laka.

NAPOMENA

Okvir vratnog krila i dovratnik napravljeni su od otpornog aluminijskog profila.
Stoga ne mozete na isti nacin premazati okvir vratnog krila i dovratnik.

7441 Vrata s ukrasnom povrsinom

e Povrsinu punjenja vrata lagano izbrusite finim brusnim papirom (zrnca barem
220).

e Povrsinu ocistite vodom.

e  Osusite i odmastite povrsinu.

e Obradite povrSinu s lakovima na bazi akrila, za vanjsku primjenu.
e  Pridrzavajte se uputa za upotrebu proizvodaca laka.

Izbjegavajte tamne premaze.
8 Demontaza i uklanjanje

NAPOMENA:

Prilikom demontaze pridrzavajte se svih vazecih propisa vezanih uz sigurnost pri
radu.

Sukladno ovoj uputi, vrata se isto tako obrnutim redoslijedom demontiraju.
8.1 Zbrinjavanje ambalaze

@ Pakiranje zbrinite na odgovarajuci nacin:
— Papir i karton u stari papir
— Folije u primjereni kontejner

9 Izjava o svojstvima
Za izjave o svojstvima pogledajte slika 8: Tipska plocica
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Dalje prenosenje kao i umnozavanje ovog dokumenta, iskori$¢avanje i saopStavanje njegovog sadrzaja je
zabranjeno, ukoliko drugagije nije izri¢ito odobreno. Nepridrzavanje obavezuje na naknadu Stete. Sva
prava su zadrzana za slucaj registracije patenta, upotrebe uzoraka ili dizajna uzoraka. Zadrzano pravo na
izmene.

Postovani kupci,
radujemo se, da ste se odlucili za proizvod iz nase kuce.

1 O ovom uputstvu

Ovo uputstvo je podelieno na deo sa slikama i na tekstualni deo. Deo sa slikama
se nalazi nakon tekstualnog dela.

Ovo uputstvo je originalno uputstvo za upotrebu u smislu direktive EZ 2006/42/
EZ. Procitajte ovo uputstvo pazljivo i u celini. Uputstvo sadrzi vazne informacije o
proizvodu. Posebno obratite paznju i postujte bezbednosna uputstva i
upozorenja.

Pazljivo ¢uvajte ovo uputstvo.

1.1 Kori§éena upozorenja

A Opsti simbol upozorenja oznacava opasnost koja moze da dovede do
povrede ili smrti. U tekstualnom delu se opsti simbol upozorenja koristi sa
opisanim stepenima opasnosti u nastavku. U slikovnom delu dodatni podaci
upucuju na objasnjenja u tekstualnom delu.

A\ UPOZORENJE

Oznacava opasnost koja moze da dovede do smrti ili teSkih povreda.
PAZNJA

Oznacava opasnost koja moze da dovede do ostecenija ili uniStenja proizvoda.

4

N

Vazna napomena radi ATHMER zastita za prste  Ruéni pogon
sprec¢avanja BR-32 UniSafe

materijalne Stete

i

Opcionalni delovi

¢

8

Elektri¢ni pogon Proveriti

Ukloniti deo ili ambalazu  Pazite na protok vazduha
i odloziti po propisu
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2 /A Sigurnosna uputstva

2.1 Upotreba u skladu sa namenom
Ova garazna vrata su konstruisana i predvidena samo za privatnu upotrebu.
Nije dozvoljen neprekidan rezim rada.

2.2 Opsta sigurnosna uputstva

e Samo stru¢ne osobe (kompetentna osoba prema EN 12635) smeju da
montiraju, odrzavaju, popravljaju i demontiraju dvokrilna garazna vrata.

e U slucaju otkazivanja vrata, kod oteZzanog hoda ili drugih smetniji, odmah
treba angaZzovati stru¢no lice za proveru odn. za popravku.

e  Struéna osoba se mora pridrzavati nacionalnih propisa o zastiti na radu.

e Pre pustanja u rad proveriti da li su vrata mehanicki ispravna. Vratima se
mora i ru¢no rukovati sa lako¢om (EN 12604).

e EN 13241 odreduje oblast primene dvokrilnih garaznih vrata.

e  Obratite paznju prilikom montaze vrata na mogucée opasnosti u smislu
EN 12604 i EN 12453.

2.3 Uslovi okoline

PAZNJA

Ostecenje usled razlike u temperaturi

Ralic¢ite spoljadnje i unutradnje temperature mogu izazvati savijanje elemenata
garaznih vrata i pucanje pene (efekat bimetala). Kod otvaranja vrata u tom
slu¢aju postoji moguénost od ostecenja.

»  Pratite radne uslove.

Vrata su predvidena sa sledeée radne uslove:

Temperatura: *  Spoljna strana -40°C do+60°C

e Unutrasnja strana -20°Cdo+60°C

Relativna vlaznost vazduha 20 % do 90 %

3 Montaza

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled izmena u konstrukciji

Izmene ili uklanjanje funkcionalnih delova moze ukinuti funkciju vaznih

bezbednosnih komponenata. Na taj na¢in se mogu pritisnuti osobe ili predmeti.

»  Nemojte menjati ili uklanjati funkcionalne delove.

> Ne vrsiti ugradnju dodatnih delova drugih proizvodaéa. Sarke vrata su
ta¢no prilagodene tezini krila vrata. Dodatni delovi mogu preopteretiti
Sarke na vratima.

»  Prilikom postavljanja motora obratite paznju na napomene proizvodaca
motora i proizvodaca vrata. Uvek koristite originalne prikljucke
proizvodaca vrata.

Prilikom montaze obratite paznju na sledece:

e  Uspostavite sigurnu vezu sa gradevinskim objektom.

e Proverite da li su isporu¢eni materijali za fiksiranje pogodni za uslove
gradevinske konstrukcije.

. Pri¢vrstite vrata sa pripadaju¢om konstrukcijom na nosece elemente
gradevine isklju¢ivo uz dozvolu inZenjera-static¢ara.

e  Osigurajte adekvatan odvod vode u podrucju donjeg dihtunga i delova rama.
U suprotnom postoji opasnost od korozije (vidi tehni¢ko uputstvo).

*  Pobrinite se za adekvatno susenje, odn. ventilaciju objekta. U suprotnom
postoji opasnost od korozije.

e  Zastitite vrata kod molerskih radova ili malterisanja. Prskanje maltera,
cementa, gipsa, boja itd. moze ostetiti povrsinu.

e  Zastite vrata od agresivnih i nagrizajucih sredstava, kao $to su:
— Reakcije natrijum-nitrata iz kamena i maltera,
— Kiseline, baze ili so za posipanje,
— Premazi ili materijal za zaptivanje.

U suprotnom postoji opasnost od korozije.

»  Pazljivo pratite radne korake prikazane u slikovhom delu. Ugradnja je na
taj nacin jednostavna i bezbedna.

4 Koriséenje

4.1 Rukovanje garaznim vratima

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda pri kretanju vrata

Dvokrilna garazna vrata se otvaraju prema spolja. Pri tome se mogu pritisnuti

osobe ili predmeti.

»  Uverite se da se tokom otvaranja vrata u njihovom podrucju kretanja ne
nalaze osobe, a posebno ne deca, kao i da nema predmeta.

»  Prostor za otvaranje vrata uvek drzite slobodnim.

»  Ne otvarajte vrata pri jakom vetru.

Vratima smeju da rukuju samo upuéene osobe. Kada su pravilno montirana i
proverena, dvokrilna garazna vrata imaju lak hod i njima se jednostavno rukuije.
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411 Vrata na ruéni pogon

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled nepravilnog rikovanja

Kod nepravilnog rukovanja osobe ili predmeti mogu biti ukljesteni.

»  Vrata otvarajte i zatvarajte samo sa isporu¢enim elementima za rukovanje
(kontrolisano, ravnomerno kretanje).

»  Prilikom zatvaranja vodite ra¢una da se zaklju¢avanje uklopi.

4.1.2  Vrata sa motorom
Automatizacija dvokrilnih garaznih vrata zahteva postovanje posebnih sigurnosnih
propisa. U vezi sa tim stupite u kontakt sa Vasim dobavljatem.

4.2 Otklju¢avanje i zaklju¢avanje
Vrata zatvorena ru¢kom nisu zaklju¢ana. Za otklju¢avanje i zaklju¢avanje brave
koristite kljuc.
spolja:
»  Okrenite klju¢ za 360°.
Za otklju¢avanije okrenite ulevo.
Za zaklju¢avanje okrenite udesno.

5 Ciséenje i nega

PAZNJA

Okrebotine na staklu usled nepravilnog ¢iS¢enja

Trljanje stakla izaziva ogrebotine.

»  Najpre vodom temeljno uklonite prljavstinu i ¢estice prasine. Ukoliko je
potrebno, nakon toga isperite vodom, uobi€ajenim sredstvom za pranje
posuda u domadinstvu sa neutralnom ph vrednoséu i mekom, ¢istom krpom.

Za c¢iScéenje i negu dovoljna je ¢ista voda. Kod jacih prljavstina koristite toplu
vodu sa neutralnim, neabrazivnim sredstvom za ¢iscenje (sredstvo za pranje
sudova, pH-vrednosti 7). Najmanje na svaka 3 meseca Cistite spoljnu i
unutradnju stranu proizvoda i zaptiva¢e. Samo na taj nacin ée se svojstva
povrsine o€uvati. Uvek odrzavajte klizno podrucje iza bo¢nih zaptivaca ¢istim i
kliznim.

Pokrivena podrucja koja se ne peru na kiSom ili vodenim prskanjem ipak se
moraju ogistiti. U blizini obale, ako ima povremenog prskanja, dodatno isperite
ceo proizvod vodom da biste izbegli naslage soli.

Naslage soli spolja i iznutra ubrzavaju koroziju proizvoda!

Razlic¢iti uticaji okoline mogu eventualno zahtevati dodatne zastitne premaze,
vidi Tretman boja na strani 48. To vazi npr. za morsku klimu, koseline, so za
posipanje, zagaden vazduh i o$tec¢enje laka.

6 Provere i odrzavanje

6.1 Provere i odrzavanje

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled neispravnih sigurnosnih delova

Nedovoljnom proverom i odrzavanjem moze doc¢i do otkazivanja ili kvara vaznih
sigurnosnih delova.

»  VrSite redovnu proveru i odrzavanju od strane struénog osoblja.

Pre prvog pustanja u rad angazujte stru¢nu osobu da obavi sledece provere i
radove na odrzavanju. NaloZite najmanje jednom godisnje obavljanje radova na
oshovu ovog uputstva.

6.1.1 Noseca sredstva

»  Proverite da li su sve tacke za u¢vrscivanje na vratima i prema gradevinskom
objektu fiksirane. Po potrebi zategnite tacke za u¢vrséivanje.

6.1.2 Tacke za priévrséivanje
»  Proverite da li sve tacke za uévrscivanje na vratima i prema gradevinskom
objektu ¢vrsto nalezu i po potrebi ih zategnuti.

6.2 Brava
Bravu i cilindar za zaklju¢avanje odrzavati 1 do 2 puta godisnje. Vrata ¢e se uvek
zatvarati lako i tiho:

»  Podmazite zadnju stranu jezicka brave vazelinom.

»  Ubrizgajte specijalno sredstvo za negu (dostupno u specijalizovanim
prodavnicama) u kanal za zaklju¢avanje na profilnom cilindru.

6.2.1 Dihtunzi

»  Proverite o$tecenja, deformisanost i celovitost dihtunga. Po potrebi zamenite
dihtunge.

7 Smetnje i otklanjanje Steta

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled nekontrolisanog kretanja vrata

U slu€aju smetnji nekontrolisano kretanje vrata moze ukljestiti osobe i predmete.

» U slucaju otkazivanja vrata, kod otezanog hoda ili drugih smetniji, odmah
treba angazovati stru¢no lice za proveru odn. za popravku.
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71 Tretman boja

Ispuna vrata je opremljena sa osnovnim premazom od poliestera. Ukoliko Zelite
ispunu vrata da obojite drugom bojom, neophodan je premaz za renoviranje ili
dodatan zastitni premaz:

e Povrsinu blago izbrusite finim brusnim papirom (granulacije od min. 180).

e QOdcistite povrSinu vodom.

e Osusite i uklonite masnodéu sa povrsine.

e Povrsinu tretirajte komercijalnim lakovima na bazi vestackih smola za
spoljasnju primenu.

Kod vrata sa izolacijom i termo prekidom izbegavajte tamne premaze.

Pridrzavajte se uputstava za obradu proizvodaca laka.

NAPOMENA

Ram krila vrata i ram su izradeni od alumunijumskog profila koji je otporan na
vremenske uticaje. Ram krila vrata i ram ne premazivati na isti nacin.

711 Vrata sa povrSinom u dekoru

e Povrsinu ispune vrata blago izbrusite finim brusnim papirom (granulacije od
min. 220).

e  Ocistite povr§inu vodom.

e Osusite i uklonite masnodéu sa povrsine.

. Povrsinu tretirajte odgovarajuéim akrilnim lakovima za spoljadnju primenu.
e  Pridrzavajte se uputstava za obradu proizvodaca laka.

Izbegavajte tamne premaze.
8 Demontaza i zbrinjavanje

NAPOMENA:

Prilikom demontaze potrebno je pridrzavati se svih vazecih propisa o zastiti na
radu.

Vrata se demontiraju obrnutim redosledom prema ovom uputstvu za montazu.
8.1 Odlaganje ambalaze

(X OdioZite ambalazu odvojeno:
— karton u stari papir
— folije za recikliranje

9 Izjava o performansama
Za izjavu o performansama vidi sliku 8: Tablica sa oznakom tipa
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H ouvexng Aettoupyia Sev erutpénetal.
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e [pw and tnv évapén Aettoupyiag eAEyETe av n moOpTa eival Pnxavika evraget.
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NMPOZOXH

BAaBeg amno diadopég Beppokpaciag

AladOPETIKEG EEWTEPIKEG KAl ECWTEPIKEG BEPHOKPATIES Propolv va
TIPOKAAETOLV KAUTTTIKEG MAPAPOPDWOELG TWV OTOLXEIWV TNG MOPTAG KAl PWYHES
otov appod (SIHETAAIKO aroTtéleopa). Katd To Xelplopd Tng mopag urnapxel oe
QUTAV TNV MepPimTwon Kivuvog {nULwv.

>  TnprioTe TIG CLVBRKEG AlToLPYiag.

ArnayopeleTal N avatunwor Tou MapovTog eyypadou, n xprion Kat n Slavopr] Tou MEPIEXOHEVOL TOL XWPIG
pntA adela. H napapaon $épel vnoxpéwon anolnpiwong. Me tnv erupvAagn navrtog SIKAWHPATOG yia Ty
TEPITTWON SIMAWMHATOG EVPETITEXVIAG, UMOSEYHATOG 1} 0XeSiov. AlaTNPOUHE TO SiKaiwpa yia aAAayEG.

Ayannté/n mehatn,
0aG ELXAPLOTOVHE TIOU ETIAEEATE KATTOLO artd Ta MPoiovTa Pag.

1 MAnpodopieg yia auTtég TIG 0dnyieg

AUTEG ol 0dnyieq repthapBdavouy elkdveg Kat keipevo. Ol elkdveg Bpiokovtal oTo
TENOG TOU KELWEVOU.

O1 mapoloeg 0dnyieq eival pETAPPACT TWV TIPWTOTUNIWV O0SNYLWV AElToupyiag
uro tnv évvola TG Kowotikrig Odnyiag 2006/42/EK. Aladote mPooeKkTIKA OAeG
TIG 08nyieg. O 0dnyieg MEPLEXOLV ONUAVTIKEG TTANPODOPIES Yia TO TIPOIOV.
MpoogxeTe Kal TNPEITE 18laiTepa TIG LUTOSEIEEIG aoPaNeiag Kal TIG TPOEISOTIOINTIKEG
UroSeigelg.

®Dula&te TIG Mapovoeg 0dnyieg pe IPocoxn.

1.1 XpPNOLUOTIOIOVHEVEG TIPOEISOTOINCELG

A To yevikd oupBolo mpoeldoroinong eronuaivel Kivduvo, o oroiog
uropei va odnyroeL o€ TPAVHATIONODG 1} o€ BAVATO. ZTO KEIPEVO TO YEVIKO
oLpBoAo rpoeldoroinong xpnotdoroleital oe cuvduacuo pe TG Babpideg
TIPOELSOTOINONG IOV TiEPLypAdovTal MAPAKATW. Ol EIKOVEG LTIOSEIKVOOUV
PO0OeTN TANPOdOpia OTIG EMEENYATELG TOU KEIPEVOU.

A MPOEIAOMOIHZH

Eruonpaivel kivduvo, o oroiog propei va odnyrjoet oe Bavarto 1} oe BaplTaToug
TPAVHATIOPOUG.

MPOZOXH

Eruonpaivel kivduvo, o oroiog propei va odnyrioet oe BAGRN 1} katactpodr Tov
TPOIOVTOG.

g »
A
2npavTikr urodelén ATHMER Xelpokivntn
yla tnv artopuyn npootacia SakTOAWY Aertoupyia
VAKWV {NUIOV NR-32 UniSafe
Y SIS
\
HAekTpikn Mpoaipetikd EAéyEte
AetToupyia efaptripata

Mpoooyxn oe
por agpa

Adaipeon kat
arnokoudr e§apTripatog
1} ouokevaociag
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H népta nmpoopiletal yia Tig mapakdtw cuvorkeg Aettoupyiag:

-40°C wg +60°C
-20°C wg +60°C
20 % wg 90 %

Ogppokpaaia: o Efwrtepkn mevpd
e EowTeplkn Mevpa

2ZXETIKNA Lypacia agpa

3 ZuvappoAdynon

A\ NPOEIAONOIHEH

Kivéuvog Tpavpatiopon e§aitiag SOHIK®WVY TPOTIOMOoLCEWV

H tporomnoinon rj arnopdkpuvon AEITOUPYIKWY HEPWV UMOpPE va BEcouv
onuavtiké e€omiiopd aodaleiag eKTOG Aettoupyiag. ZTnv nepirtwon avtr
UTTAPXEL KiVOUVOG HAYKWHPATOG ATOPWY KAl AVTIKEIUEVWV.

»  Mnv TPOTOTOIEITE KAl PNV AMOPAKPUVETE KAVEVA AEITOUPYIKO PEPOG.

»  Mnv tornoBeTteite mpoobeta efaptripata Tpitwv. Ol WAvTeg MOpTag
Taplalovv akplBwg oto Bapog Tou pUANoL TIdpTAG. Mpodabeta efaptripata
evdgxeTal va emBapivouy Toug IHAVTEG MOPTAG.

»  Katd tnv edappoyri pnxaviopou Kivnong mpooEETe TIG LTOSEIEELS TNG
KATAOKELAOTPLAG ETALPEIAG HNXAVIOPOU Kivnong Kal TNG KATAOKELATTPLAG
eTalpeiag NG noPTac. XpnoomnoLEiTe MAVTA TIG AUBEVTIKEG OUVOEDEIG TNG
KATAOKELATTPLAG ETAIPEIAG TNG MOPTAG.

MPOOEXETE TA MAPAKATW KATA TN CUVAPHOAGYNON:

e Anpioupynote aodpalr olvdeon pe To SOUIKO aTolXE(O.

o EAéyEre av Ta napexdpeva LAIKA otepeéwang evdeikvuvTal yla Tn Sopikn
katdotaon.

e 3TePEWOTE TO OVOTNHA TIOPTAG O GEPOVTA OTOIXEIA TOU KTNpiou pévo
KATOTIV OTATIKAG £YKPLONG.

e DpovTioTE yla EMAPKI AMOPPOr| VEPOU OTNV TIEPLOXI] TOL AACTIXOU
OTEYAVOTIOINONG KATW HEPOUG KAl TWV THNHATWY KAoAG. AladOPETIKA UMAPXEL
Kivéuvog S1aBpwong (BAEMe TEXVIKEG TIEPLYPADEG).

e ®povTioTe yla EMAPKEG OTEYVWHA /KAl EEAEPIOUO TOU KTNpiou. AladopeTiKA
undpyet kivéuvog Slappwong.

e [pootatéPte TNV MOPTA OE MEPITTTWON PYACIOV BadipaTog Kat
oofatioparog. To Yékaopa KoviapaTog, ToEVTou, yoyou, Badng K.ATL
UMopEi va KATaoTpEPeL TNV eripavela.

e [pootatéPte TNV MOPTA Ard 0&EA KAl KAUOTIKA PECA OTWG:

- vITPWSELG avTIOPACELG ard TIETPEG 1) Koviapa,
—  0&a, aAkaAika rj aAdTt arorndywong
—  UAKA Bavipatog f LAIKA oteyavoroinong.

AladopeTIka urtapxel Kivduvog SlaBpwong.

»  AKOAOUBNOTE MPOCEKTIKA TA Bpata epyaciag otig elkoveg. ‘Etoln
ToroB£Tnon yivetalr e0KoAa Kal e acpdaAela.
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4 Aertoupyia
4.1 Xeplopdg noptag

/\ NPOEIAOMNOIHEH

Kivéuvog Tpavpatiopol Kata tn Aettovpyia tTng noptag

H 8iduAAn avotydpevn nmopta ykapdl avoiyel Tpog Ta €§w. TNV MepinTwon auvtrh

UTTAPXEL KiVEUVOG HAYKWHUATOG ATOPWY KAl AVTIKEIUEVWV.

> BeBawbeite 0T KATd TN SIAPKELA TOL XEIPIOPOL TNG TIOPTAG Sev Bpioketal
kavéva atopo, laitepa naidid, r avtikeipevo otnv neploxr Kivnong tng
nopTaG.

> Awatnpeite dvta eAeVBePN TNV MEPLOXT) AVOIYPATOG TNG TOPTAG.

»  Mnv Aettoupyeite TNV MOPTA YE EVIOVO AVEO.

6.2 KAeldapia
Zuvtnpnote TNV KAESapLd Kat Tov KOALVEPOo KAeISapldg 1 we 2 Gopeg To Xpovo.
‘ETolL n moOpTa Propei va KAeivel mavta e0KoAd Kal JaAakd:

»  Amdvete TnV rtiow mMAeupd NG rayidag kKAeWdaptag pe Balehivn.

> Wekdote e81kO péoo ppovtidag (aro eCelSIKELPEVA KATAOTHHATA) OTO KAVAAL
KAELO{PATOG TOL TIPOMIA KUAIVSPOUL.

6.2.1 AdacTixa oteyavoroinong

> EAéy€re Ta Adotixa oteyavoroinong yla ¢eopd, mapapoppwons Kat
TANPOTNTA. AV XpelaleTal, avTIKaTaoTHoTe Ta AoTIXa OTEYavVoroinong.

7 BAGPeg kat artokataotacn nmpofAnUaTwv

/\ NPOEIAOMOIHEH

O XelplopoG TNG MOPTAG ETUTPEMETAL AMOKAEIOTIKA O KATAPTIOHEVA ATOHA.
Eddoov cuvappoloynBei kat eAeyxBei arod e161ko mpoowriko, n SiduAAn
avolyépevn OpTa YKAPAl AeIToupyel Pe KaAr KIVNTIKOTNTA KAl EUKOAIQ.

411 XelpokivnTeg opTeG

/\ nNPOEIAOMOIHEH

Kivéuvog Tpavpatiopol arnéd akataAAnAn xpron

2TV MepirTwaon akatdA\AnAng Xxpriong LTIApPxEeL KivOLVOG HayKWHATOG ATOHWY

Kal QVTIKEWEVWV.

»  Avoi€Te Kal KAgioTe TNV MOPTA POVO PE TIAPEXOHEVA OTOLKEIA XEIPIOPOD
(eAeyxopevn, opoldpopdn kivnon).

> TpOCEXETE KATA TO KAEIOIHO TN oWt aopAion.

4.1.2 Mnxavokivnteg mopTeg

H autopartornoinon SiduAAng avolyopevng noptag ykapdd anattei tnv Tipnon
eIdIKWV Tipodlaypadwv acdaleiag. AreuBuvBEeiTe OXETIKA OTNnV €TAlpEiQ
mpouriBevong.

4.2 Arntacdpdalion kat acpdaiion
H riopTa mou kAeivel pe Tn xelpohaPry Sev eivat KAeldwpévn. Ma tnv arnacdpdaiion
Kal TNV aohAAon TNG KAEWSAPLAG XPNOLUOTIOOTE TO KAELSI.
ano £§w:
> TMeplotpéPte TO KAEWSI kaTa 360°.
I'a TNV anacpdaiion MePIOTPEPTE MPOG TA APLOTEPA.
[Na v aodpdlion neploTpePTe pog Ta Se€Ld.

5 KaBapiopog kat ppovrida

MPOZOXH

F'patoouviég oto T{aul and Aabog kabapiopuo

To TpiPo Tou T¢aplol TPOKAAEL YPATOOUVIEG.

»  ArnopakpUVeTe TIpWTa akabapoieg kal owpatidla okdvNG KaAd pe vepo. Av
eival anapaitnto, kabapiote oTn CLUVEKELA HE VEPOD, OIKIAKO KABAPLOTIKO
oudétepou ph kal pahakod, kabapod Tavi.

I'Ma Tov kabapiopd kat tn ppovrida apkei To kKaBapd vepd. Ma o Evrovn
Bpoptd xpnotporoleite (eotd vePO Pe OLSETEPA KABAPLOTIKA, XWPIG AMOTPITTIKEG
1610TNTEG (OIKIaKA KaBaploTikd, T pH 7). KaBapilete TouvAdxiotov kabe

3 pAveG TNV EEWTEPIKA Kal TNV ECWTEPIKN TTAEUPA TOUL TPOIOVTOG KAl Ta Adotixa
oteyavoroinong. Mévo €tal Ba diatnpoulv ol empAaveleg TIG IOLOTNTEG TOUG.
Awatnpeite TV meploxri oAioBnong miow ard TIG MAEVPIKEG OTEYAVOTTOLNOELG TIAVTA
kabapr) Kat Aeia.

O1 KOAUPPEVEG TIEPLOXEG, TIOUL Oev EemMAévovTal Pe vepod arod Tn Bpoxn 1 ue
PEKAOHO, TIPEMEL WOTOO0O va kabapifovtat. Av To TIPOIOV BPIioKETAL KOVTA OE AKTEG
Kal Katd Slaotripata ekTiBetal oe opuNnTIKO BAAacoivo vepod Ba TPEMEL, EMMAEOV,
va emAéveTal OAOKANPO pe vepod, yla va arodelyovtal oL evarnobEoelg aAdTwy.
O1 evarnoB£oelg AAATWV 0TNV EEWTEPIKN KAl TNV ECWTEPIKN TIASLPA
erurayxvvouv tn Siappwon Tou npoiovrog!

AadopeTikoi MePIBAAAOVTIKOI TAPAYOVTEG AMAITOVY EVOEXOUEVWE ETUMAEOV
TIPOCTATEVTIKY) OTPWON, BAEme Bagri otn oehida 50. Auto LoXUEL TLY. Yia TIEPLOXH
Kovtd oe BAAaooa, oféa, aAdtt arorndywong, Katardvnon avepou kat ¢opda
Badnic.

6 ‘EAeyxog Kat suvtipnon
6.1 "EAeyxol Kal epyacieg ouvtApnong

A\ NPOEIAONOIHEH

Kivéuvog Tpavpatiopol e§attiag eEAATTWHATIKWY £§apTNUATWV acdaleiag
E€aitiag avernapkolc eAEyXOU Kal CLVTNPNONG UTOPEL va oTAPATioouV va
AeltoupyouV rj va xaAdoouv onuavtika e€aptripata acdpaleiag.

>  AvaB€oTe TAKTIKEG epyanieg EAEYXOU Kal CLVTAPNONG Ot EISIKO TIPOCWITKO.

Mpwv ano v rmpwtn Aettoupyia avaBeéote oe €161KO MPOOWTTKO TOUG TTAPAKATW

eAEyXOUG Kal epyacieg ouvTripnong. AvabeéaTe TIG epyacieg TOLAdxIOToV pia popd

TO XPOVO avaloya Pe TIG Tapoloes odnyieg.

6.1.1 Méoo avaptnong

»  EMéy€te av Ta onpeia otepéwong otnv MOPTA Kat 0To SOUIKO OTOIXEIO £XOUV
ToroBeTnBel oTabepd. Zdi€te, av xpelaletal, Ta onyeia oTePEWONG.

6.1.2 Znueia otepéwong
> EAéyEre OAa Ta onpeia oTepEwaong oTnV MOPTA Kal TO SOMIKO OTOIKEIO yia
otabepr) €6paon Kati, av xpetdletat, odi€te.
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Kivéuvog Tpavpatiopon e§attiag ave§EAEYKTNG Kivnong tng moptag

2e nepimrwon BAaPwv aveEEAEYKTEG KIVAOELG TNG MOPTAG YMOpPEi va

TIPOKAAEOOLV PAYKWHA TIPOCWITWY KAl AVTIKEIUEVWV.

> e mepimtwon Slakormg Aettoupyiag Tou cuoTripatog néptag, SuokoAiag
otnv kivnon ) aAAwv BAaBwv avaBéote oe EI6IKO POCWTTKO TOV EAeyXO 1Y/
Kal TNV €MOKEUN.

71 Badn

H mArpwon néptag eival eomAlopévn pe actdpwua MoAuvestepa. Av BEAeTE va

Bawete TNV MAnpwon tng nmoptag dAho xpwpa, anarteital Badry avakaiviong n

TPOCOETO XEPL TIPOoTATIag:

o Aeldvete eEAaPpWG TNV erdpAvela TNG OPTAG HE AETTTO YUAANOXAPTO (KOKKOG
TouAdxlotov 180).

e  KabBapiote TNV erudpdvela pe vepo.

*  XTeyvwoTe Kal AIAveTe Tnv erdavela.

e [epaote Tig emuddveleg pe Kol Badr TeEXvVNTHG PNTivNg TOU epmopiou yia
e€wTePIKN Xprion.

AropLyeTE oKOLPA OTPWHATA OE SITAA TOLKWHATA KAl TIOPTEG PE BEPUIKO

Slaxwplopo.

Mpooéte TIG LMOSEIEEIG eMefepyaaniag TNG KATAOKELATTPLAG ETAIPEIAG TOU

BepvikioL.

YMNOAEIZH

To mAaiolo pUANOL TTOPTAG Kal TO KOLPwWHA arnotelolvtal ard MPodiA akovpiviov

HE QVTOXH OTIG KAPIKEG OLVONKEG. Ma To Adyo autd Sev propei To MAaiolo pUAAOL

népTag Kat To KoLPwWPA va MeEPACTOVY OpoLOpopdA.

711 MopTEG Ye SIAKOOUNTIKEG EMIPAVEIEG

e Aeldvete eAadpwig TNV MARPWON TNG MOPTAG HE AETTTO YUaAOXapTO (KOKKOG
ToUAdxloTov 220).

e KaBapiote tnv emddvela pe vepo.

e 3TeyvWOTE Kal AIMAVETE TNV erudpavela.

e [lgpdaote TNV eruddvela pe KAtaAANAo akpuAKO Bepvikt yla eEwTepikr xprion.

. Mpooé€te TIG LMOSEIEELG eMefepyaniag TNG KATAOKELAOTPLAG ETAIPEIAG TOU
BepvikioL.

ArnoduyeTe okoLpeG PadeEg.

8 AnoouvappoAdynon Kat 51adson
YMNOAEI=H
Katd tnv adaipeon va tnpeite OAeq TIG LoXOOLOEG SIATAEELS yia TNV aodpaiela
KaTd TNV epyacia.
H arnoouvappoAdynon tng noptag Ba mpérel va yivel cOudpwva Pe TiG mapoloeg
odnyieg ouvappoAdynong, He TNV avtiotpodn oelpd.
8.1 Anéppipn cuokevaciag
@ AroppiYte TN cuokevaoia Kata €idog:

—  XapTid Kat xapTtévia ota onpeia avakOKAWoNG XapTion
— MepPpaveg ota onpeia CUAOYNG AVAKLUKAWOIUWY

9 AnAwon anédoong

AnAwon arddoong BAETe eikdva 8: Mivakida kataockevaotn
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ROMANA

Cuprins 2 A\ Indicatii pentru siguranti
A+B Articole care se livreaza impreuna cu comanda.........cceeesserssnsssnssansas 2 21 Utilizare conform destinatiei
Cc Unelte necesare la montaj 2 Aceasta usa de garaj este construita si prevazuta numai pentru uz privat.
Functionarea continua nu este permisa.
1 Referitor la aceste instructiuni 51 2.2 Instructiuni generale de siguranta
11 Avertismente folosite *  Numai persoane de specialitate (persoana competenta conform EN 12635)
2 A Indicatii pentru siguranta 51 pot monta, repara, intretine si demonta usa de garaj batanta.
21 Utilizare conform destinatiei .............ccooeveiiiiiiiincicce 51 o in cazul defectiruu portii, dacé aceasta functioneaza cu greutate sau in cazul
2.2 Instructiuni generale de siguranta . altor defectiuni, insarcinati neintarziat o persoana de specialitate in vederea
2.3 Conditii de mediu verificarii si repararii.
3 Montare. 51 e  Persoana de specialitate trebuie sa respecte prevederile nationale privind
4 o 51 §iguranta muncii.
perarea ) R ) T « . “
41 Actionarea usii 51 e Inainte de punerea in functiune, verificati dgca poarta func_tlonveaza »
40 Deblocarea si incuierea . corespunzator din punct de vedere mecanic. Poarta trebuie sa poata fi
. . operata cu usurinta si cu mana (EN 12604).
5 Curatarea si ingrijirea e Standardul EN 13241 defineste domeniul de utilizare al usii de garaj batante.
6 Verificarea si intretinerea e Lamontarea usii, tineti cont de posibilele pericole in sensul standardelor
6.1 Verificari si lucréri de intretinere.. EN 12604 si EN 12453.
6.2 Incuietoarea - .
7 Defectiuni si inlaturarea daunelor 52 23 Conditii de mediu
71 Tratarea cu cu-lor{ e ATENTIE
8 Demontare si eliminare Z
8.1 Eliminarea ca deseu a ambalajului ... Deteriorare din cauza diferentelor de temperatura
9 Declaratia de performanta 52 Temperaturile exterioare si interioare diferite pot cauza ruperea prin incovoiere a

@% 55

Transferul prezentului document cétre terti, multiplicarea acestuia, comercializarea si dezvéluirea _
continutului acestuia sunt interzise atat timp cat nu ati obtinut o aprobare expresa in acest sens. Incalcérile
vor obliga la plata unor despagubiri. Toate drepturile referitoare la inregistrarea brevetului, modelului de
utilitate sau modelului industrial sunt rezervate. Ne rezervam dreptul de a efectua modificari.

Mult stimata clienta, mult stimate client,
ne bucuram ca ati ales un produs al companiei noastre.

1 Referitor la aceste instructiuni

Aceste instructiuni sunt organizate intr-o parte ilustrata si o parte cu text. Partea
ilustratd se gaseste in continuarea textului.

Aceste instructiuni sunt instructiuni originale in sensul Directivei CE 2006/42/CE.
Cititi instructiunile cu atentie si integral. Aceste instructiuni contin informatii
importante despre produs. Tineti cont si respectati in special instructiunile de
siguranta si avertismentele.

Pastrati aceste instructiuni cu grija.

1.1 Avertismente folosite

A Simbolul general de avertizare indica un pericol care poate provoca
raniri sau deces. In partea de text, simbolul general de avertizare este utilizat in
legaturd cu treptele de avertizate descrise in continuare. in partea ilustrata,
informatii suplimentare informeaza cu privire la explicatiile din text.

/\ AVERTIZARE

Indica un pericol care poate duce la deces sau vatamari corporale grave.

ATENTIE

Indica un pericol care poate duce la avarierea sau distrugerea produsului.

4

N

¢

Indicatii importante in Protectie ATHMER Regim manual
vederea evitarii pentru deget NR-32
daunelor materiale UniSafe

<

Componente
constructive optionale

4)

Regim de functionare Verificarea

electric

indepartarea si
neutralizarea pieselor de
montaj si a ambalajelor

Precautie
la fluxul de aer
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elementelor usii si ruperea materialului de expandare (efect bimetal). La
actionarea usii exista in acest caz pericolul de deteriorare.
»  Respectati instructiunile de operare.

Usa este prevazuta pentru urmatoarele conditii de functionare:

—40°C panala +60°C

-20°C panala +60°C
20 % péana la 90 %

Temperatura: e  Latura exterioara

*  Parteinterioara

Umiditate relativa a aerului

3 Montare

/\ AVERTIZARE

Pericol de ranire din cauza modificarilor constructive

Modificarea sau indepartarea unor elemente functionale poate scoate din

functiune componente importante pentru siguranta. Din aceasta cauza,

persoane sau obiecte pot raméane blocate.

»  Nu modificati si nu indepértati elemente functionale.

»  Nu montati componente suplimentare straine. Balamalele usii se potrivesc
exact greutatii blatului usii. Componentele suplimentare pot suprasolicita
balamalele.

»  Lainstalarea unei actionari, respectati indicatiile producatorului actionarii si
pe cele ale producatorului usii. Folositi intotdeauna elementele de
conectare originale ale producatorului usii.

La montare, tineti cont de urmétoarele:

* Realizati o legatura sigura cu corpul cladirii.

e  Verificati daca materialele de fixare livrate sunt adecvate pentru conditiile
constructive.

* Nu fixati instalatia portii de parti de rezistenta ale constructiei fara aprobarile
necesare din partea organelor abilitate.

*  Asigurati scurgerea suficientd a apei in zona garniturii de la pardoseala si a
elementelor tocului. In caz contrar, exista pericolul de coroziune (consultati
datele de montaj).

e Asigurati uscarea resp. aerisirea suficients a cladirii. in caz contrar, exista
pericolul de coroziune.

e  Protejati usa in timpul lucrarilor de zugravire si tencuire. Stropii de mortar,
ciment, gips, vopsea etc. pot deteriora suprafata.

e  Protejati usa impotriva substantelor agresive si corozive precum:

— reactii cu salpetru din pietre si mortar,
— acizi, lesii si sare degivranta,
— substante de acoperire sau material izolant.

in caz contrar, exista pericolul de coroziune.

» Respectati cu atentie pasii de lucru din partea ilustrata. Astfel, instalarea
este simpla si sigura.

4 Operarea

4.1 Actionarea usii

/\ AVERTIZARE

Pericol de ranire la cursa usii

Usa de garaj batanta se deschide inspre exterior. Persoane sau obiecte pot fi

prinse.

»  Asigurati-va ca in timpul actionarii usii, in zona de miscare a usii nu se afla
nicio persoana, in special copii, sau obiecte.

»  Pastrati zona de deschidere a usii intotdeauna libera.

»  Nu actionati usa in conditii de vant puternic.

Numai persoanele instruite pot opera usa. Daca este montata profesional si
verificatd, usa de garaj batanta este simplu de utilizat, functioneaza cu usurinta si
simplu.
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4141 Usi actionate manual

/\ AVERTIZARE

Pericol de ranire in cazul operarii necorespunzatoare

in cazul operérii necorespunzatoare, persoane sau obiecte pot fi prinse.

»  Deschideti si inchideti usa numai cu ajutorul elementelor de operare livrate
(miscare controlatd, uniforma).

» Lafnchidere aveti grija ca incuierea sa se blocheze efectiv.

4.1.2 Usi cu actionare electrica
Automatizarea unei usi de garaj batante implica respectarea unor prevederi de
siguranta deosebite. Contactati in acest sens furnizorul dumneavoastra.

4.2 Deblocarea si incuierea
Usa inchisa cu maner nu este incuiatd. Pentru deblocarea si incuierea broastei,
folositi cheia.
din exterior:
»  Rotiti cheia la 360°.
Pentru deblocare, rotiti spre stanga.
Rotiti spre dreapta pentru incuiere.

5 Curatarea si ingrijirea

ATENTIE

Zgarieturi pe ochiurile de geam din cauza curatarii gresite

Frecarea ochiurilor de geam cauzeaza zgarieturi.

»  indepértati mai intai temeinic murdéria si particulele de praf cu apa. Dacé
este necesar, curatati apoi cu apa, un detergent de uz casnic cu pH neutru
si o laveta moale, curata.

Pentru curatare si ingrijire este suficienta apa curata. in cazul impuritatilor mai
rezistente utilizati apa calda cu un agent de curédtare neutru, neabraziv (produse
de spalat casnice, valoarea pH 7). Curatati cel putin la fiecare 3 luni exteriorul si
interiorul produsului si garniturile. Acesta este singurul mod de a pastra
proprietatile suprafetei. Pastrati intotdeauna zona de alunecare din spatele
garniturilor laterale curata si alunecoasa.

Zonele ascunse care nu sunt spalate de ploaie sau apa pulverizata mai trebuie
curatate. Aproape de litoral, daca exista pulverizare ocazionala, clatiti intregul
produs suplimentar cu apa pentru a evita depunerile de sare.

Depunerile de sare din exterior si interior accelereaza coroziunea produsului!
Diferitele influente de mediu pot necesita eventual straturi de protectie aplicate
suplimentar, consultati Tratarea cu culori la pagina 52. Aceasta se aplica de ex.

n cazul climei marine, a acizilor, sarii degivrante, poludrii aerului si deteriorarii
vopselei.

6 Verificarea si intretinerea

6.1 Verificari si lucrari de intretinere

/\ AVERTIZARE

Pericol de ranire din cauza componentelor de siguranta defecte

Din cauza verificarii si intretinerii insuficiente, componente de siguranta

importante se pot avaria sau defecta.

»  Dispuneti efectuarea regulata a lucrérilor de verificare si intretinere de catre
personal specializat.

inainte de prima operare, insarcinati o persoani de specialitate cu urméatoarele
verificari si lucrari de intretinere. Dispuneti efectuarea lucrarilor cel putin o data pe
an, conform prezentei instructiuni.

6.1.1 Elemente de tractiune

»  Verificati daca toate punctele de fixare de pe usa si inspre corpul cladirii sunt
fixe. Daca este necesar, strangeti punctele de fixare.

6.1.2 Puncte de fixare

»  Verificati toate punctele de fixare de pe usa si inspre corpul cladirii cu privire
la stabilitate si strangeti-le daca este necesar.

6.2 incuietoarea
Intretineti incuietoarea si cilindrul de incuiere de 1 pana la 2 ori pe an. Astfel usa
se va putea inchide intotdeauna usor si silentios:

»  Ungeti partea posterioara a zavorului broastei cu vaselina.

»  Pulverizati un produs de ingrijire special (disponibil la comerciantii de
specialitate) in canalul de inchidere al butucului.

6.2.1 Etansari

> Verificati etansdrile cu privire la deteriorare, deformare si integritate. inlocuiti
etansarile daca este cazul.

7 Defectiuni si inlaturarea daunelor

/\ AVERTIZARE

Pericol de ranire din cauza deschiderii necontrolate a portii

in cazul defectrii, miscérile necontrolate ale usii pot prinde persoane sau

obiecte.

» in cazul defectiruu portii, daca aceasta functioneaza cu greutate sau in
cazul altor defectiuni, insarcinati imediat o persoana de specialitate in
vederea verificarii si repararii.
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741 Tratarea cu culori

Suprafata usii este prevazuta cu o grunduire cu vopsea poliesterica. Daca doriti

revopsirea suprafetei usii cu o alta culoare, daca este nevoie de un strat pentru

renovare sau de un strat suplimentar de protectie:

e Slefuiti suprafata usor cu smirghel fin (granulatie minima 180).

e  Curatati suprafata cu apa.

e  Uscati si degresati suprafata.

e  Tratati suprafetele cu vopsele obisnuite din comert pe baza de rasini sintetice
pentru exterior.

Evitati culorile inchise in cazul usilor cu perete dublu si rupere termica.

Respectati instructiunile de prelucrare ale producatorului vopselei.

OBSERVATIE

Rama blatului usii si tocul sunt produse din profile de aluminiu rezistente la
intemperii. De aceea, nu puteti acoperi rama blatului usii si tocul in acelasi mod
uniform.

7141 Usi cu suprafete decor

e Slefuiti suprafata usii usor cu smirghel fin (granulatie minima 220).
e  Curatati suprafata cu apa.

e  Uscati si degresati suprafata.

e  Tratati suprafata cu vopsele acrilice adecvate pentru exterior.

e  Respectati instructiunile de prelucrare ale producatorului vopselei.

Evitati culorile inchise.
8 Demontare si eliminare

OBSERVATIE:
La demontare respectati toate prevederile in vigoare referitoare la siguranta

munciii.
Usa se demonteaza normal dupa aceste instructiuni in ordine inversa.
8.1 Eliminarea ca deseu a ambalajului

@ Eliminarea ca deseu a ambalajului in functie de tip:
% - Hartia si cartonul la deseuri de hartie
— Folia la materiale reciclabile

9 Declaratia de performanta
Declaratie de performanta, vezi imaginea 8: Placuta de tip
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BBITAPCKU

CbabpxaHue 2 /\ YkaszaHus 3a 6esonacHocT

A+B  [loctaBeHu apTukynum 2 2.1 YnoTtpe6a no npegHa3HaveHne

(o] WHCTpYMeHTU, He06XOAMMM 32 MOHTaXKa Ha 3aABVKBAHETO............ 2 Tasu rapaxHa BpaTa e KOHCTpyMpaHa 1 npeas1aeHa camo 3a YacTHO non3saHe.
He ce ponycka HenpekbcHaTa ekcrioaraums.

1 3a HacTosaTa MHCTPYKLMS 53 2.2 061y yKasaHus 3a 6€30MacHOCT

1.1 13non3BaHn NPEOYNMPEMKACHUS .......ccurrueieieeieie e 53 . ELHOKPUNATa/BYKPUIATA rapaXHa BPATA MOXE A2 CE MOHTPE, NOAXbpXa

2 A Yka3aHus 3a 6e3onacHoCT 53 TEXHUYECKMN, PEMOHTMPA UM AEMOHTUPA CaMO OT BeL inua (KOMMNETEHTHU

241 YNoTpe6a N0 NPEAHABHAUEHME ........cucvrreuiririiiieiessie s 53 numua cernacHo EN 12635).

2.2 06w ykasaHusi 3a 6e3onacHoCT e B cnyudail 4e BpataTa 65oknpa, cTaHe TpyAHO NMOABUXKHA UK Ce MOSBSAT

2.3 YcnoBusi Ha okoniHaTa cpefa . APy CMYLLEHNS BB (hYHKLMSATA, BEAHAra Bb310XKETE HEIHOTO

3 MoHTax 53 MHCMEKTVPaHe U PEMOHTUPAaHe Ha BeLLo nuue.
L]

4 Excnnoatauus 54 BeLloTo nuue Tpsibea fa cnassa CbOTBETHUTE HaLMOHaNHN pasrnopeaou

OTHOCHO 6e30macHoCcTTa Ha Tpyaa.
4.1 O6cnyxsaHe Ha BpaTtaTa... .54 e n 6
4.2 OTKIOUBAHE 11 33KHOYBAHE . peav NyckaHeTo B eKcnnoaraums NposepeTe fanu spararta e 6esynpeyHa
B MEXaHW4HO OTHOLLEHNe. BpaTaTa TpsibBa aa ce o6cny»xBa NecHO ChLLO U

5 MouncTtBaHe U NnoaApbXKa pbuHo (EN 12604).

6 KoHTpon n noaapbxka e EN 13241 onpepens obnactra Ha NpunoXeHne Ha egHoKpunaTa/asykpunara

6.1 Pa6oTu no n3nuTBaHETO 1 TexHWYecKaTa noaapPbXKa rapaxHa spara.

6.2 Bpasa e [py MOHTa)Xka Ha BpaTaTta B3eMeTe NPefBuL, eBEHTyaNIHUTE ONacHOCTU No

7 Hen3npaBHOCTN N OTCTPAHSIBAHE HA MOBPEAM «.eveverececsereereereseseens 54 cmucena Ha EN 12604 u EN 12453.

71 BOSIAMCBAHE. ...ttt sttt st s 54 23 YcnoBeus Ha okonHaTa cpeaa

8 JleMoHTaX 1 M3Bo3BaHe KaTo OTnagbk 54

8.1 V3XBBPIIAHE HA OMAKOBKATA .....vveieiiicrisctesesisass st ssssssseneas 54 BHUMAHUE

9 [eknapauusi 3a eKCniioaTaUuMOHHMN NOKA3ATENM c..eevereruessanssnsssnsssnns 54

S0l -

MoBpeau BcneacTBUe Ha TeMnepaTypHU pPasnnku

PasnukuTe BbB BbHLUHATA U BbTPeLLHaTa TeMnepaTtypa MoraT Aa npeanssnkar
nedopmMauus Ha enemMeHTUTe Ha BpaTara, KakTo U pa3kbCcBaHe Ha nsHarta
(6umeTaneH ecdekT). B TakbB cryyaii e Hanuue puck oT NoBpean

npu 3agenicTBaHe Ha BpaTara.

»  CnasgainTe paboTHWUTE YCNOBUS.

MpepaBaHeTo 1 pa3aMHOXXaBaHETO Ha TO3W OKYMEHT, N3MON3BaHETO 1 OMOBECTSIBAHETO Ha HErOBOTO
CbAbpXXaHve ca 3abpaHeHu, OCBEH ako He € HanuLe N3pM4HO paspelleHne 3a Tosa. HapyliasaHeTo Ha
Tasn 3abpaHa nopaxpa 3agbikeHne 3a obesleteHne. Bcuiku npasa 3a perucTpauums Ha naTeHT,
noneseH MOAEN UM NMPOMULLIIEH A13aiiH ca 3anaseHu. MpaBoTo 3a HaHACsHe Ha NPOMEHV ce 3anasBsa.

YBakaeMu KNneHTu,
6naropapvm Bu, Ye cTe pelunnu ga 3akynuTte NpoayKT OT HaLLWSi aCOPTUMEHT.

1 3a HacTosiwaTa MHCTPYKUUSA

Tasu MHCTPYKUWA € pasfeneHa Ha 4acT ¢ urypu n TeKCTosa 4acT. YacTtra c
urypute Lie OTKpMeTe BeHara cnep Tekcrtosara 4acT.

Tasu NHCTPYKLWS € OpMrMHanHa MHCTPYKLUS No cMUCbia Ha [upekTuBara Ha
EO 2006/42/EO. MNpoyeTeTe BHUMATENHO Lsnata UHCTPYKUMS. TS cbabpka
BavkHa UHbopmMaLs 3a npogdykTa. BaemeTe nop BHYMaHue u cnassaiite B
4aCTHOCT yKasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpexXaeHnsTa.

CbXxpaHsiBaiiTe rpvXANBO HACTOALLATA UHCTPYKLMUSA.

1.1 W3non3saHun npeaynpexaeHus

A O6LoNpUeTUSIT CMMBON 3a NpegynpexaeHne o603Havasa onacHoOCT,
KOSAITO MOXe [Aa [AoBefe [0 TeNleCHN HapaHsABaHWs 1 CMbPT. B TekcToBaTa
YacT o6LLONPUETUAT CUMBON 3a NPeaynpPeXaeHne ce 13rnon3sa 3aefHo ¢
onucaHuTe No-aony CTENEHN Ha NpedynpexaeHve. B yactTa ¢ durypute
[OMBHUTENHN YKa3aHWs npenpatiaTt KbM passicHeHusiTa B TeKCToBaTa 4acT.

/\ nNPEQYNPEXXOEHVE

O603Ha4aBa OMacHOCT, KOSITO MOXeE fia [OBEAE A0 CMbPT WU TEXKUN TENECHN
HapaHsiBaHusl.

BHUMAHUE

O603Ha4aBa OnacHOCT, KOSITO MOXe [a [IOBEAe A0 NoBpexaaHe unm
YHULLOXXaBaHe Ha NpoAyKTa.

¢

3awwmTa cpely Pa6ora B
npuvLwmnBaHe Ha NPbLCTA PbYEH PEXUM
ATHMER NR-32 UniSafe

O+
Y AN

MNpoBsepeTe

BaxkHo ykasaHue 3a
n3bsareaHe
Ha MaTepuanHy WweTn

o

4

Pa6oTa B aBTOMaTU4EH
pexum
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Bpatata e npepsuaeHa 3a cnegHute paboTHN yCNoBUS:

Temneparypa: e  BubHWwHa cTpaHa -40°C po+60°C
-20°C po+60°C

20 % po 90 %

e  BbTpelwHa ctpaHa

OTHOCUTENHA BNa)KHOCT Ha Bb3ayxa

3 MoHTax

A\ nPEOYNPEXXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsiIBaHWs1 BCNIEACTBNE Ha KOHCTPYKTMBHU NPOMEHN
MpomsiHaTa UM OTCTPaHABAHETO Ha PYHKLIMOHANHN eNeMeHTN MoXe Aa
[noBefie A0 U3BEXAaHe OT eKcrioaTauus Ha BaXKHN 3aLUUTHN ENIEMEHTU.
BcnepcTeue Ha ToBa morat aa 6baat nputucHaTK Xopa 1 npegmeTu.

»  He npomeHsiTe unm oTcTpaHasanTe PyHKLMOHANHN eNeMEHTU.

> He MOHTVpainTe JOMbAHUTENHN eNIeMEHTY Ha ApYr NPOU3BOANTEN.
MaHTnTe ca TOYHO Opa3mMepeHy 3a TEerNoTo Ha NNaTHOTO.
[JonbnHUTENHWTE eneMeHTV MoraT Aa NPeToBapsiT NaHTuTe.

»  [lpy MOHTMPaHe Ha eneKTPNYeCKo 3afBMKBaHe 06bPHETE BHUMAHME Ha
yKa3aHusTa, MOCOYEHN OT CbOTBETHUA MPOU3BOAUTEN Ha 3aABUKBAHETO U
Ha BpaTarta. BuHarv n3nonasainte OpurnHanHuTe Bpb3ky Ha
NpousBOANTENSA Ha BpaTara.

Mpu MoHTaXKa cvbnogasanTe CnegHoOTo:

e  Cb3paiiTe curypHa Bpb3ka CbC crpagara.

e [lposepeTe ganu fOCTaBeHUTE MaTepuany 3a puKcupaHe ca NoaxoaaLy 3a
CTPOUTENHNTE YCNOBUSA Ha MSICTO.

. MoHTupaiiTe Bpatata KbM HOCeLLa CTeHa Ha crpagara camo ¢
paspeLleHneTo Ha creuuanincTa no cratunka.

e T[lorpuxeTe ce 3a JOCTATLYHO OTTMHAHE Ha BofdaTa B obnacTra Ha MoJoBOTO
YNIbTHEHUE U Ha YacTUTe Ha KacaTa. B npoTuBeH cnyyaii nma onacHocT oT
KOPO3WSt (BUXK MOHT)KHUTE AaHHMU).

e [lorpuxeTe ce 3a JOCTATLYHO AOBPO CbXHEHE, CbOTBETHO BEHTUNALMSA HA
crpagara. B npoTuBeH ciy4ail uMa onacHOCT OT KOPO3Wsi.

e  3BawwuTeTe BpaTarta nNpu N3BbLPLUBAHETO Ha paboTu No 6osanceaHe 1
n3massaHe. MNpbCKUTE OT Ma3unka, ULMMEHT, runc, 60s n ap. morat aa
noBpeasiT MOBbPXHOCTTA.

e  3awuTeTe BpaTata OT arpecuBHN 1 passxaally CPeacTsa, Karto:

—  cenuTpa OT TyX/N NN Ma3unnka,
—  KWCENMHWU, OCHOBM 1 CON 3a PbCeHe,
— 6ou 1 ynnbTHABALLM MaTepuanm.

B npoTuBeH cnyyaii uMa onacHOCT OT KOpo3ust.

» CnepBaiiTe CTPMKTHO paGoTHUTE CTHMNKU B YacTTa ¢ churypure. Taka
MOHTaX®bT LWe 6bae neceH n 6esonaceH.

4 Exkcnnoarauus

4.1 OGcnyxBaHe Ha BpaTtaTta

A\ nPERYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsABaHUA NpU ABMXEHNe Ha BpaTaTa

EpHokpunata/gsykpunara rapakHa Bpata ce oTBapsi HasbH. [pu ToBa morat

fa 6baT NpUTUCHATK Xopa UK NpeaMeTu.

> YBepeTe ce, Ye nNpu 3afeiicTBaHe Ha BpartaTa B 061acTTa Ha ABVXXEHNETO
1 He ce HammpaT xopa, B YaCTHOCT Aeua, Unn NpeameTy.

» [opabpxaiiTe obnacTra Ha OTBapsiHe Ha BpaTarta BuHary ceobogHa.

»  He n3nonssaiiTe BpaTtarta Npu Hanuyue Ha CuUneH BATHLP.
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BBNITAPCKU

BpataTa Moxe fa ce o6¢cny>kBa caMo OT MHCTPYKTUpaHu nuiua. Korato e
MOHTMpPaHa 1 TeCcTBaHa KOMMETEHTHO, efHOKpUNaTa/aByKpuiaTa rapaxHa spara
Ce ABWXW C NekoTa 1 ce 06Cy>KBa NecHo.

411 PbyHO 3apaBuXBaHU Bpatn

A\ nPERYNPEXXAEHVE

OnacHOCT OT HapaHsABaHUs BCNeACTBUE HAa HEKOMMETEHTHO 06Cny)XKBaHe

Mpun HEKOMMNETEHTHO O6CNYy>XXBaHe MoraT fja GbaaT NpUTUCHATM Xopa Unn

npegmeTu.

»  OtBapsiiTe 1 3aTBapsiTe BpaTarta camo C NomMoLlTa Ha JoCTaBeHuTe
enemMeHTy 3a 06CIy>XBaHe (KOHTPOJIMPaHO, PABHOMEPHO ABVXXEHME).

» [pwu 3aTBapsiHe cnepeTe Koyankara aa LpakHe edheKTUBHO.

4.1.2 ABTOMaTWU4YHO 3aABWXBaHW BpaTn

ABTOMaTU3MPAHETO Ha eAHOKPUNATa/ABYKpUNaTa rapaxHa spara nancksa
crnasBaHe Ha creLuanHu pasnopefbn 3a 6esonacHoOCT. 3a LienTa ce CBbPXETe C
Balums focTaBumk.

4.2 OTKJII04YBaHe 1 3aKntoyYBaHe
3aTBopeHaTa NOCPeACTBOM ApbXKaTa BpaTa He e 3ak/iodeHa. 3a oTKNo4BaHe u
3aKo4BaHe Ha 6pasaTa n3non3sanTe CbOTBETHUS KITHOM.
OTBDbH:
»  3aBbpTeTe Kntoya Ha 360°.
3a oTkntouBaHe 3aBbpTeTE HANSBO.
3a 3akntoyBaHe 3aBbpTeTe HAfSCHO.

5 MouncTBaHe v NogapbLKKA

BHUMAHUE

JApacKoTUHM NO OCTbKNEHUsITa BCIeACTBUE Ha HENPaBUIHO NOYMCTBaHe

Mo4ncTBaHETO Ha OCTBKIIEHNSITA YPES NITPVBAHE NPUHNHABA APACKOTUHW.

»  Hait-Hanpep n3nnakHeTe npaxa n 3ambpcsaBaHusTa ¢ Boga. Cnep Tosa,
aKo e HeobXxoAMMO, NoYNCTETE C BOAA, AOMAKMHCKM Npenapar ¢
HeyTpanHo pH 1 mMeka, YicTa Kbpna.

3a nouncTBaHe U NoAApPbLXKKA € AocTaTbyHa YucTa Boaa. [Mpu no-ynoputn
3aMbpCsiBaHUS U3MON3BaliTe Tonna BOAA U HeyTpaseH No4ucTaaly, npenapar,
KOWTO He Hapapackea NOBBLPXHOCTUTE (AOMaKMHCKW npenapat, pH CTOMHOCT 7).
MouuncTBaiiTe NoHe Ha BCekn 3 MeceLa BbHLLHATa U BbTPELLHATa cTpaHa Ha
npopyka 1 ynibTHeHusTa. ToBa € eAUHCTBEHVST HauMH Aa ce 3anasst
cBolicTBaTa Ha NOBbPXHOCTTa. BuHary nogabpkaiiTe nnb3araiiara ce 3oHa 3af,
CTPaHUYHNUTE YNILTHEHNS YNCTa U X/Tb3raBsa.

CKpWTUTE yHacTbLy, KOUTO HE Ce U3NNakgBaT OT AbXAa UMW BoAHA CTPYsl, BCe Nak
Tpsi6ea fa 6baaT novncTeHn. bnnso po 6pera, ako OT Bpeme Ha BpemMe nma
NPBLCKK, N3NnakHeTe Lenus NpoayKT AOMbIHUTENHO C BOAA, 3a Aa n3berHete
oTnaraHe Ha con.

OTnaraHusiTa Ha CoJl OTBBH U OTBBLTPE YCKOPSIBAaT KOPO3usiTa Ha npoaykra!
Haii-pasHoo6pasHuTe BAMSHYSE HA OKONIHATa CPeAa Hanarart eBeHTyanHo
HaHacsiHe Ha JOMbAHUTENHN 3aLWWTHY NOKPUTHKS, BUX BosiguceaHe Ha
cTpaHuua 54. Tosa BaXn Hanprmep Npu MOPCKK KAUMMaT, KUCENWHW, CON 3a
pbCceHe, 3aMbpcsiBaHe Ha Bb3hyxa 1 nospeau no 6osra.

6 KoHTpon v noggpbxka

6.1 Pa60oTy No M3NUTBaHETO U TEXHUYECKaTa NoaApbXKKa

A\ nPERYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHUA BCneAcTBue Ha AeeKTHN 3aNTHN eNeMeHTn

Mpu HegocTaTb4YeH KOHTPON M TEXHUHYECKA NOAAPBXKKA € Bb3MOXHO BaXKHM

3alNTHN eNneMeHTn aa He pa6OT5|T nnn pa ca gedexkTHN.

> Bb3noxeTe Ha BELLO NiLie peAoBHO NpoBexaaHe Ha paboTtu no
VHCNeKuymsaTa n TexHn4eckara nogopbxka.

I'Ipe,qm MbPBOTO MNyCKaHe B eKcrnioartauus Bb3/1I0XKeTe Ha BeLLo finue Aa U3sbpLun

N36pOeHNTE NO-AONY PaboTh NO MHCMEKLMSITA U TEXHNYECKaTa NoAAPbXKKA.

WN3uncksaiite paboTuTe Aa ce N3BbpLUBAT MUHUMYM BEAHBXK FOAVLLHO Bb3 OCHOBA

Ha HacTosWara MHCTPYKUMA.

6.1.1 Hocewwm cpeactea

»>  [poBepeTe fanu BCUYKW TOYKW Ha (hMKCKpaHe no sparaTa u KbM crpagara
ca pobpe 3aterHatu. Mpu HEO6XOAUMOCT v 3aTerHere.

6.1.2 Touku Ha hbuKcupaHe

» [poBepeTe 3a pa3xiabBaHe BCUYKM TOYKM Ha hUKCHMpaHe Mo BpaTtaTta 1 KbM
crpagara u npu Heo6XOAMMOCT 1 3aTerHeTe.

6.2 BpaBa
MposexxpanTe nogapbKKka Ha 6pasaTa 1 natpoHa 1 Ao 2 NbTv roguwiHo. Taka
Bparara Lue ce 3aTBapsi BUHary 1eKo 1 6esLUyMHO:

> CmaxeTe C Ba3e/MH 3afHaTa cTpaHa Ha e3uka Ha 6pasara.

»  HanpbckaiiTe cneuvianeH npenapar 3a nogapbxka (npegnara ce B
TbProBcKaTta Mpexa) B KaHasia Ha CEKPETHUS MaTPOH.

6.2.1 YnnbTHEHus

» [NposepsiBaiiTe ynabTHEHUsITa 3a noBpean, Aecdopmauums n usnoct. MNpu
HEO6XOAVMMOCT NOAMEHETE YMTbTHEHMATA.
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7 HeusnpaBHoCTW n oTcTpaHsiBaHe Ha NoBpeaun

A\ nPERYNPEXIEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHUs1 BCNEACTBNE HAa HEKOHTPONIMPaHWN ABVKEHUS Ha

Bpartarta

Mpy HEM3NPABHOCTY € Bb3MOXHO XOpa Unu npeaMeTn fa 6baat nputucHaTi

NPV HEKOHTPONMPaHN ABWKEHNS HA BpaTaTa.

» B cnyu4ain Ye BpaTtaTa 6nokmpa, ctaHe TpyaHO NMOABUXKHA UK Ce NOSBSAT
OPYrv CMyLLEHNS BbB hyHKLWSTA, BEAHAra Bb30XKeTe HeiHOTO
VHCMEKTVPaHE 1 PEMOHTMPAHE Ha BELLO NnLE.

71 BosipuceaHe

MbnHeXbT Ha BpaTaTta e cHabAeH C NOMMEeCTEPHO OCHOBHO NokpuTre. B cnyyaii
Ye XenaeTe oa npeﬁoﬂ;:u/lcaTe MbJ/IHEXXa Ha BpaTaTta B Apyr UBAT, Aa HaHeceTe
6051 3a peHoBMPaHe UK AOMbAHUTENHA 3alyuTHa 60s:

. LUnndposaiiTe nnowyTa neko ¢ NOMOLLTA Ha LIKYpKa (MUHUMaHa 3bPHEHOCT
180).

e [loumucTeTe nnowyTa ¢ BoAa.

e [logcyweTe 1 o6e3macneTe nnowyra.

o O6paboTeTe NnoLMTE CbC CTaHAAPTEH Nak Ha OCHOBATa Ha CUHTETUYHA
cMona 3a NpUoXeHre Ha OTKPUTO.

Mpwn ABYCTEHHM BpaTy Uy BpaTtu C NPeKbCHAT TEPMOMOCT M3bsrsaiiTe TbMHUTE

LBeToBe.

B3emeTe nop BHYMaHVe yKasdaHusTa 3a HaHacsiHe, AafeHn OT NPOU3BOANTENS Ha

naka.

YKA3AHUE

Pamkara Ha nnaTHOTO 1 KacaTta ca OT YCTOW4MBY Ha aTMOCHEPHN BANSHWS
anymuHneBu npodunu. Mo Tasm npnymHa He MoXKeTe Aa npebosigucarte pamkara
Ha NNaTHOTO 1 KacaTa Mo CbLUWS HaYVH.

7141 BpaTtu ¢ aekopupaHu NOBbPXHOCTU

e LlnndosaiTe noLTa Ha MbIHEXa Ha BpaTaTa Jeko C MOMOLLTa Ha LUKypKa
(MuHMManHa 3bpHeHocT 220).

3 MouncTeTe nnowita ¢ Boga.

. MopcyweTte n obe3amacneTte naowra.

e O6paboTeTe NnoLiTa C NOAXOASALL, aKPUNEH Nlak 3a BbHLUHO MPUIOXKEHNE.

e BsemerTe nop BHUMaHVE yKa3aHusiTa 3a HaHacsHe, fafeHn oT
NPOU3BOAVTENS Ha NaKa.

36sirBaiiTe TbBMHUTE NMOKPUTUS.

8 J[eMmoHTaX u n3Bo3BaHe KaTo OoTnagbK
YKA3AHUE:

Mpy AeMoHTaxX 06BPHETE BHUMaHUE Ha BCUYKW BanuaHy pasnopenov 3a
6e30MacHOCT Ha TpyAaa.

Bparara ce AEMOHTVPA Ypes N3MbJIHEHNE B 06paTHa NocnefoBaTesiHoCT Ha
CTBMKNTE 32 MOHTaXKa, MOCOYEHMN B HACTOSILLATA UHCTPYKLS.

8.1 U3xBbpNsiHe Ha onakoBKaTa

Ly MpepaiiTe onakoskara 3a peuvknMpaHe crnopeq suga i:
% - XapTusiTa 1 KapTOHa 3a BTOPUYHI CYPOBHU
- (bonuara 3a peLukampaHe

9 J[Aeknapauusi 3a eKcrioaTauMoOHHU NokKasaTenu
OTHOCHO fAeknapauysTta 3a eKCnioatauvoHHN nokasatenu sux cur. 8: Tunosa
Tabenka
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Verwendungszweck(e):
fir deklarierte spezielle Zwecke und/oder
sonstige Zwecke, fiir die spezielle Anfor-
derungen, insbesondere an Larm,
Energie, Dichtheit und Nutzungs-
sicherheit gelten.

Intended use(s):
For declared specific uses and/or other
uses subject to specific requirements,
such as noise, energy, tightness and
safety in particular.

Usage(s) prévu(s) :
Pour buts d'application spéciaux déclarés
et/ou buts d’application divers pour
lesquels des exigences spéciales, en
particulier en matiére de nuisances
sonores, d'énergie, d'étanchéité
etde sécurité d'application prévalent.

Windlast Klasse:
Wind load Class:
Charge au vent Classe:
Wasserdichtheit Klasse:
Water tightness Class:
Etanchéité al'eau  Classe:

Wérmewiderstand

Thermal tightness ~ W/mK:
Résist. thermique
Luftdurchlassigkeit Klasse:
Air permeabilif Class:
Perméabilité a l'air  Classe:
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